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ПРЕДИСЛОВИЕ Переводчика.



Рассказ барона де Пёлница о своих путешествиях и о наблюдениях, сделанных им везде, где он бывал, касательно как лиц, так и предметов, имел такой успех в чужих краях, что амстердамский книгопродавец, который впервые напечатал его в трех томах ин-октаво, вскоре после этого выпустил второе издание в четырех томах, а ныне отпечатал третье издание в пяти томах.

Первые три тома, переведенные в наших первом и втором, он называет «Письмами», а четвертому и пятому томам присвоил название «Мемуаров», каковое мы и выбрали для нашего перевода всего сочинения.

Случилось так, что эти два новых тома были написаны нашим автором раньше тех первых двух, которые были переведены и опубликованы в прошлом году; но почему они не были напечатаны прежде остальных, объясняет г-н Шанжион, книгопродавец из Амстердама, в своем предисловии к оригиналу сих мемуаров следующим образом:

«Автор, находясь в Париже, продал рукопись некоему лицу, которое перепродало ее книгопродавцу в Голландии; и последний уже собирался ее печатать, когда услышал, что я как раз готов опубликовать «Письма» барона де Пёлница (те самые, что составляют предмет наших первых двух томов). Заглавные листы тех и других имели такое сходство, что книгопродавец в Голландии, купивший рукопись, переводом которой являются эти два дополнительных тома, вообразил их за одно и то же и отложил рукопись в сторону. Но вскоре после этого ему вздумалось пересмотреть ее, и, сопоставив с прежними томами, он нашел, что это совершенно иной труд. Он увидел, что здесь содержится не только история жизни и семьи автора, но и описание дворов и придворных Европы — весьма подробное и совершенно новое; и что здесь повествуется о нескольких путешествиях нашего автора, в частности в Испанию, о чем в прежних томах нет ни слова; словом, что сия рукопись представляет собой отчет о первых путешествиях барона, предшествовавших тем, что уже были опубликованы».

Сообщив об этом открытии г-ну Шанжиону, последний сторговался с ним и только что издал его в Голландии как продолжение прежних томов, хотя, имей он рукопись раньше, он несомненно отдал бы ей предпочтение.

В конце последнего тома помещен перевод замечательного сочинения с итальянского оригинала, а именно исповедания веры, составленного бароном де Пёлниц, и его побудительных причин для перемены религии.

Упомянутый книгопродавец полагает, что автор (хотя с тех пор он и отрекся от римской религии в пользу протестантской, как видно из нашего предисловия к первому тому) не рассердится на него за публикацию этого сочинения, ибо оно столь сильно склоняет к опровержению тех злонамеренных измышлений, на которые он жалуется в своих мемуарах, и доказывает, что если он тогда и не принял истинную религию, то по крайней мере взял на себя труд исследовать ее.

С другой стороны, публикация этого пространного исповедания продемонстрирует всем католикам, что, какие бы доводы они ни приводили против христиан протестантских конфессий, последние не боятся выносить их на свет.

В заключение: хотя местами в этих томах упоминаются некоторые пункты, которые можно найти и в двух первых, причем с тем согласием между ними, которого неизбежно требовала истина, однако уместно заметить, что описания здесь порой более обстоятельны, размышления почти везде иные, и что в обоих сочинениях наличествует приятное разнообразие и живость, которые, как мы льстим себя надеждой, не преминут снискать симу труду такое же благосклонное принятие публики, каким она удостоила прежние тома.



МЕМУАРЫ Барона де Пёлниц. Том III.




To Madame de ——

Род, из которого я происхожу, первоначально был родом из Тюрингии. Мой дед, перейдя в протестантство, приехал и поселился в бранденбургском курфюршестве, где был ласково принят и возведен в высшие должности курфюрстом Фридрихом-Вильгельмом, который сделал его обер-шталмейстером, государственным министром, камергером, генерал-майором, полковником своей гвардии и комендантом Берлина. Его брат, прибывший вместе с ним, также разделил его милость: он был назначен полковником конного полка, генерал-лейтенантом и губернатором Липпштадта. Оба они женились, но единственным, кто оставил мужское потомство, был мой дед, который от Элеоноры Нассауской, дочери принца Морица Оранского, имел двух сыновей и двух дочерей. Этот брак, однако, оказался весьма неудачным: моя бабушка была властолюбивой, бережливой и ревнивой, тогда как ее муж отличался транжирством и поклонником прекрасного пола; столь противоположные нравы породили между ними разлад, доходивший едва ли не до неизбывной ненависти. И все же мой дед незадолго до смерти закрепил за ней все свое состояние, раскаявшись в огорчениях, которые ей причинил, и полагал, что эта его щедрость принесет ей успокоение, но она лишь сделала ее более нетерпеливой дождаться вдовства, до такой степени, что у нее не хватило учтивости скрыть это от него, и самые последние слова, дожившие до того, чтобы она их произнесла, не были ни утешительными, ни христианскими.

Вскоре после смерти моего деда скончался мой дядя, родной брат моего отца. Единственным ребенком, которого он оставил, была дочь, состоявшая первой фрейлиной у королевы Софии Шарлотты, чьи щедроты к ней сделали ее особой весьма заметной в Германии.

Мой отец женился на дочери барона Д——, от которой у него в 1690 году родился мой брат. Я родился тринадцать месяцев спустя, а именно 25 февраля 1692 года, в Иссуэне — деревне в Кёльнском курфюршестве, где мой отец стоял тогда со своим полком на зимних квартирах. Курфирстина была моей крестной матерью, и меня крестили Шарль-Луи. Не достигнув еще полных двух лет, я имел несчастье лишиться отца, который умер в Маастрихте и оставил мою мать вдовой с тремя детьми и весьма небольшим состоянием для нашего содержания. Моя бабушка, обладавшая, как я уже говорил, всем состоянием моего деда, была до того чрезвычайно скупа, что у нее не хватало духу уделить хоть что-то моей матери, чье положение было бы весьма горестным, если бы не щедрость короля (тогда еще только курфюрста). Этот государь велел ей вернуться в Берлин и назначил ей пенсию; и вскоре после этого мои родственники помогли ей обрести другого мужа, а именно г-на де М——, государственного секретаря по иностранным делам, который, хотя и скончался по истечении десяти месяцев, оставил ее столь завидной вдовой, что она вполне могла сойти за одну из лучших партий при дворе; и тогда она отказалась от пенсии, предпочитая не сохранять ее в ущерб другим лицам, которые больше в ней нуждались, что, по ее мнению, являлось бы злоупотреблением курфюршеской щедростью.

Материнская привязанность ко мне не позволила ей расстаться со мной, так что я воспитывался под ее крылом и при дворе, который в то время был самым пышным в Германии.

 

Фридрих-Вильгельм, умирая, оставил пятерых князей, а именно: курфюрста, рожденного им от Луизы-Генриетты Нассауской, принцессы Оранской; и маркграфов Карла, Филиппа, Альбрехта и Кристиана от Доротеи, принцессы Голштинской, вдовы герцога Целльского. Эти князья, в возрасте, более подобающем для увеселений, нежели для дел, заботились о том, как быть наиболее приятными. Будучи прямыми и великодушными, они украшали двор даже более своими личными качествами, нежели пышностью; и сам курфюрст содействовал его блеску, устраивая частые празднества, хотя его и упрекали в том, что он слишком им предавался, слишком скрупулезно соблюдал церемонии, коих требовал на них, и тратился на них более расточительно, нежели изысканно. Тем не менее, именно это поражает иностранцев сильнее всего; и именно подобного рода увеселения придают двору полнейший блеск. Истинным украшением нашего двора была курфирстина — дочь Эрнста-Августа, курфюрста Ганноверского, и сестра Георга I, короля Англии. Наш курфюрст, похоронив свою первую жену, принцессу Гессенскую, женился на второй 28 сентября 1684 года, когда он был еще лишь наследным принцем. Сия последняя принцесса, из какого бы рода ни послало ее небо, обладала качествами, способными вызвать уважение: красота ее была правильной, и, хотя ростом она была невелика, облик ее был величественным. Она свободно изъяснялась на всех употребляемых ныне языках Европы и была столь любезна, что беседовала со всеми иностранцами на их собственном наречии. Она разбиралась в истории, естественной философии и богословии; но при столь обширных познаниях она чрезвычайно старалась избегать репутации ученой женщины. При всей своей страсти к чтению она не была врагом увеселений. Она любила музыку, танцы и спектакли; и по ее повелению часто разыгрывались комедии, в которых она порой не гнушалась выступать и сама. Ее уважение ко всем, кто преуспевал в каком-либо искусстве, привлекало их к ее двору, где вежливость царила в той же мере, что и при любом другом дворе Европы. Ничто на свете не лежало у нее на сердце так близко, как воспитание ее сына, наследного принца, которого она нежно любила и не упускала ничего, дабы внушить ему все те мысли, кои впоследствии могли сделать его столь же возвышенным в чувствах, сколь высок был его будущий удел; и молодой принц со своей стороны казался отвечающим взаимностью на заботу принцессы о нем.

Пока двор таким образом предавался увеселениям и пирам, государственными делами здесь почти или совсем не занимались; так что первый министр Данкельман нес на себе всю их тяжесть. Он пользовался тогда полным доверием курфюрста и имел над его умом столь абсолютное влияние, что почитался совершенно защищенным от тех опал, которым обычно подвергаются фавориты. Милость, в которой он пребывал, объяснялась важнейшей услугой, какую только подданный может оказать своему государю: ибо однажды, когда этот государь (тогда еще только наследный принц) пил кофе со своей мачехой-курфирстиной, ему вдруг сделалось так дурно, что он был вынужден удалиться в свои покои, где у него начались судороги, угрожавшие его жизни. Случилось так, что Данкельман, бывший тогда секретарем его депеш, оказался единственным человеком под рукой, способным помочь ему: он открыл ларец, в котором находились определенные противоядия, и, дав ему несколько доз, за неимением хирурга и ланцета вскрыл вену перочинным ножом; и его распоряжения увенчались столь успешным исходом, что принц, после того как его основательно вырвало, почувствовал себя вне всякой опасности.

Подобное событие не могло не наделать много шума: простонародье же, любящее все экстраординарное превыше всего, полагало, что недомогание принца произошло не по естественной причине, но вообразило, будто нежность курфирстины к маркграфам, ее сыновьям, служит достаточным поводом заподозрить ее в желании избавиться от принца, ее зятя, что, разумеется, являлось кратчайшим путем открыть им доступ к престолу. Удаление наследного принца ко двору ландграфа Гессен-Кассельского также казалось подтверждением подобного подозрения. Но как бы то ни было, принц провел там несколько лет, в течение которых женился на сестре ландграфа, от которой у него родилась лишь одна дочь, вышедшая в 1700 году за наследного принца Гессенского, ныне короля Швеции.

Данкельман был достаточно хитер, чтобы извлечь выгоду из этого счастливого случая — спасения жизни своего господина: он привязался к нему сильнее прежнего; и этот благодарный государь, едва вступив на курфюршеское достоинство, сделал его своим первым министром и оказал ему все те знаки дружбы, к каким только может стремиться подданный; до такой степени, что, когда Данкельман однажды дал понять курфюрсту, будто опасается, что его милость будет недолгой, этот государь проявил столько добродушия или слабости, что заверил его в обратном со всей силой самых торжественных клятв [1]. Данкельман оказался столь доверчив, что поверил этим уверениям; и, забыв, что самая прочная дружба государей не может устоять против их непостоянства или капризов, он возомнил себя выше досягаемости судьбы и повел себя как человек, которому нечего опасаться. Но малое усердие, проявленное им в завоевании всеобщей любви, а также вечно одиозные титулы министра и фаворита вскоре сделали его ненавистным всему двору. Сам курфюрст начал постепенно разочаровываться в нем, ибо их нравы были несовместимы: министр был скуп, а государь — человеком пышным и склонным к тратам; и он столь непрестанно терзался нравоучениями Данкельмана, что возненавидел его в душе задолго до того, как осмелился показать это явно. Министр же, слишком возгордившийся своей милостью и не столь заботившийся о том, чтобы угождать своему господину, сколь о критике его поступков, почитал себя способным сохранять над ним прежнее влияние или по крайней мере не думал, что курфюрст когда-либо отважится его погубить; эта его самоуверенность помешала ему отразить удары, которые наносились ему исподтишка; так что он был арестован среди ночи в собственном доме и отвезен в Шпандау в карете курфюрста под охраной двадцати человек.

Его столь внезапная опала вызвала удивление у всех, но огорчение — лишь у немногих. Замечали, что в самый день ареста Данкельмана курфюрст говорил с ним столь ласково в присутствии всего двора, что даже люди с самым проницательным умом никак не предполагали столь близкого его падения. Во всяком случае, все уже давно пытались или желали найти случай подрубить ему ноки; а природное непостоянство курфюрста к фаворитам и отсутствие у этого министра уступчивости по отношению к курфюрсту делали весьма вероятным то, что он быстро будет свергнут с той вершины милости, на которой, как он был уверен, сможет удержаться; недоставало лишь более благовидного предлога, чтобы удалить от двора человека, который все время казался озабоченным исключительно благом государства; и таковой естественным образом представился в деле о Лимбургском герцогстве.

Это герцогство было заложено Испанией в качестве обеспечения значительных сумм, которые та корона задолжала курфюрсту, в результате чего он расположил там свои войска на зимние квартиры. Голландцы, перед которыми Испания также имела долг, с удовольствием добились бы передачи им этого герцогства в залог их долга; поскольку же сделать это было невозможно без вывода наших войск, дело было предложено Данкельману, который, то ли растерявшись, то ли будучи подкуплен, дал на это свое согласие. Это поставили ему в вину как государственный преступление тем более тяжкое, что Испания, будучи в то время готова заключить мир с Францией во исполнение Рисвикского договора, совершенно не желала выполнять требования курфюрста. Министр пал жертвою этого, но, по счастью для него, он перевел за границу несколько сумм, так что опала его оказалась легче; к тому же она имела ту особенность, что ни один из трех его креатур или братьев не пострадал, но все они были оставлены в своих должностях; и все изменение, которое произошло, состояло в том, что граф де Барфус, бывший тогда фельдмаршалом, некоторое время исполнял обязанности первого министра.

Между тем на руинах Данкельмана взошел другой идол фортуны. Им стал Иоганн Казимир де Кольбе, дворянин родом из Пфальца: впервые он появился при дворе во времена Фридриха-Вильгельма Великого в свице пфальцграфинской принцессы де Зиммерн, сестры первой курфирстины, которая, попросив курфюрста дать Кольбе какую-нибудь должность, добилась того, что тот сделал его тайным советником, но позволил по-прежнему сопровождать принцессу, которая так благоволила к нему, что ее упрекали в нежелании замечать кого-либо еще. Он последовал за ней в Пфальц, где эта принцесса вскоре скончалась, после чего Кольбе вернулся ко двору, где был совершенно чужим человеком — без родни, знакомств и покровительства; и долгое время на него не обращали ни малейшего внимания. Но после смерти Фридриха-Вильгельма он стал искать расположение Фридриха, его сына и преемника, а также его министра Данкельмана. Всегда смиренный и к тому же льстец, он благодаря своему усердию и выказанному стремлению никоим образом не вмешиваться ни в какие дела быстро снискал их дружбу. Данкельман, при всей своей искушенности, не заметил ловушки и более всех способствовал возвышению Кольбе, полагая все это время, что продвигает креатуру, от которой ему нечего опасаться. Но Кольбе, едва заметив холодность курфюрста к своему министру, решил извлечь из этого выгоду. Он не стал менять поведения сразу, но, казалось бы, столь же мало интересовался делами, как и прежде, преследуя лишь одну цель — питать и разжигать дурное расположение духа, в котором курфюрст часто пребывал по отношению к своему фавориту. Этот государь был непостоянен, подозрителен и вспыльчив; и когда эти три страсти возбуждались и направлялись должным образом, его можно было убедить в чем угодно. Кольбе, долгое время изучавший исключительно его нрав, отчетливо увидел его слабость, искусно сыграл на ней и впоследствии подчинил ее осуществлению своих замыслов. Он вскоре достиг высшей степени милости: курфюрст сделал его своим обер-гофмейстером и первым министром; весь двор был вынужден пресмыкаться перед ним; и, как всегда случается при смене правления, опального министра стали оплакивать. Правда, Кольбе не был обделен личными качествами, способными расположить к нему; но беда заключалась в том, что они затмевались поразительной слабостью к своей жене, в угоду которой он проявлял столь слепое послушание, что все порядочные люди при дворе презирали и ненавидели его.

Эта дама сыграла в мире столь необыкновенную роль, что я не могу не поведать вам о ее происхождении и характере. Ее отец, некий Риккерс, был лодочником в Эммерихе, городке в Клевском герцогстве, где ради лучшего заработка содержал нечто вроде харчевни. У него было две дочери, которые слыли красавицами, привлекавшими немало гостей в его дом; и во время поездки курфюрста в Клеве его камердинер Бидекан влюбился в старшую — ту самую даму, о которой я говорю, — женился на ней и увез с собой в Берлин, где она так страстно влюбилась в Кольбе, что после того, как побывала его любовницей при жизни мужа, едва тот остыл в могиле, как она стала его женой. Свадьба справлялась в доме некоего Коммессера, другого курфюрстского камердинера, на каковой присутствовал сам государь в сопровождении семи или восьми человек; и с той самой поры он начал оказывать столь великие знаки благосклонности этой даме, что многие сочли, будто они объясняются чем-то большим, нежели дружба к его фавориту. Тем не менее я глубоко убежден, что они заблуждались; и я помню, как во времена моего служения камер-юнкером у курфюрста он сказал мне в минуту дурного расположения духа на фаворита и его жену (а в подобных припадках он не умел притворяться): «Я знаю мнение, которое распространено насчет моей зависимости от жены Кольбе, но в этом нет ни слова правды; и обида эта больше моя, чем ее». И в самом деле, разве для женщины столь низкого происхождения, да к тому же заурядной внешности и ума не было достаточным счастьем быть женой министра, чтобы еще амбициозно стремиться в любовницы к суверену? И все же следует признать, что, то ли по простой прихоти, то ли из слабых излияний к фавориту, курфюрст осыпал эту даму богатствами и почестями до такой степени, что ему непременно захотелось ввести ее в круг курфирстины, которая тогда решительно этому противилась; ибо кто же не испытал бы отвращения, видя дочь лодочника Риккерса смешивающейся с дамами высокого происхождения, имевшими право состоять в этом кругу? Однако некоторое время спустя курфирстина была вынуждена поступиться всеми приличиями ради нужды, которую она испытывала в обер-гофмейстере; и его жена удостоилась чести быть принятой в кругу.

В тот самый год, когда Кольбе был объявлен первым министром, император пожаловал ему титул графа Священной Римской империи. Тогда он переменил свое имя на имя графа фон Вартенберга, каковое принадлежало разрушенному замку, имевшемуся у него в Пфальце. Его супруга, став графиней, пожелала, чтобы ее дети от первого брака были возведены в баронское достоинство; и их соответственно стали называть баронами фон Асбах. Но эти новые титулы графа и баронов окончательно вскружили голову мадам фон Вартенберг, и она ежедневно предавалась чудачествам, которые были отвратительны и смехотворны.

Таково было, мадам, состояние нашего двора в мои юные годы. Он начал являть свое превосходство почти над всеми дворами Германии благодаря тому влиянию, какое имел на дела Европы; но то, что придало ему новый блеск, — это возведение герцогства Прусского в королевское достоинство. Первая мысль об этом была подана Франции Фридриху-Вильгельму; но тот курфюрст, то ли из-за предвидимых им препятствий, то ли по причине малой выгоды, какую он рассчитывал от этого получить, не пожелал претворить проект в жизнь. Его сын также, пожалуй, потерпел бы в этом неудачу, если бы не положение дел в Европе из-за испанского наследства. Кольбе, которого я впредь буду называть графом фон Вартенбергом, приписал себе всю честь этого события, ибо оно произошло в его министерство. Некоторые подробности, мадам, я услышал из его собственных уст и считаю их достаточно важными, чтобы им нашлось место в этих мемуарах. К тому же дело само по себе столь весомо, что я прослежу его с самого начала.

Великие события обычно берут начало в мелочах. Настоящее произошло не более чем из-за отказа принца Оранского, бывшего королем Англии, уступить кресло с подлокотниками курфюрсту во время встречи этих двух государей в Гааге в 1695 году. Курфюрст не мог стерпеть, чтобы принц Оранский, всегда бывший его ниже по положению, держался с ним столь высокомерно после того, как фортуна вознесла его на английский трон; и с той поры он решил тоже стать королем.

Данкельман, бывший тогда первым министром, который не мог предвидеть обстановки, в которой Европа окажется несколько лет спустя, охотно отговорил бы курфюрста от проекта, казавшегося ему чистейшей химерой; он напомнил ему о трудностях, с которыми столкнулся Фридрих-Вильгельм, и о тех причинах, по которым тот отклонил предложения Франции на сей счет; он показал ему, что те же причины все еще существуют и усугубляются еще большими трудностями; и что безумие — затевать дело, успех которого не новлек ни уверенности, ни выгоды, а его ранг столь близок к королевскому, что от этого титула ему не станет лучше. Но курфюрст слишком близко к сердцу принял отказ в кресле с подлокотниками, чтобы внимать каким-либо доводам, направленным против его замысла, и отправил Данкельмана, брата своего министра, в Вену, дабы поведать императору о плане, который он затеял с целью возведения Пруссии в королевство.

Пруссия, представляющая собой провинцию, отделенную от Польши, некогда принадлежала литовцам, у которых была завоевана Тевтонским орденом. Альбрехт Бранденбургский, великий магистр упомянутого ордена, женившийся на Доротее, дочери Фридриха I, короля Дании, отнял ее у этих рыцарей в 1511 году и стал ее господином. Это втянуло его в войну со Сигизмундом I, королем Польским, его дядей по материнской линии, имевшим претензии на сию провинцию; война эта продолжалась пять лет, пока не завершилась договором, согласно которому оговаривалось, что Восточная Пруссия остается на правах герцогства в наследственном владении за Альбрехтом, который вместе со своими потомками должен приносить за нее вассальную присягу и оммаж королю и республике Польской, коим она должна была отойти в случае пресечения мужского потомства в роду Альбрехта.

Император Карл V противился этой сделке, заявляя, будто Пруссия является леном империи и что поэтому Сигизмунд не имел права ею распоряжаться. Изданный по этому случаю императорский указ, однако, не имел последствий по причине войн, в которых император был тогда увяз, и Альбрехт остался в мирном владении Пруссией. Ему наследовал его единственный сын Альбрехт-Фридрих, получивший на нее инвеституру от короля Польского для себя и своих двоюродных братьев в 1569 году. По кончине этого принца бездетным Иоганн Сигизмунд, курфюрст Бранденбургский, наследовал ему и вновь получил на нее инвеституру от короля Польского для себя и трех своих братьев. С тех пор герцогство Прусское неизменно оставалось в Бранденбургском доме от отца к сыну; но курфюрст Фридрих-Вильгельм Великий, начавший войну против Карла-Густава, короля Швеции, в пользу короны и республики Польской, получил за то в знак признательности суверенитет над Пруссией для себя и всех своих потомков мужского пола по Быдгощскому трактату 1659 года.

В силу этого трактата курфюрст заявлял, что Пруссия не зависит ни от какой иной державы и что он владеет ею непосредственно по божественному праву; и на этом основании он считал себя вправе именоваться королем. Но прежде чем сделать этот шаг, необходимо было заручиться согласием по крайней мере части князей империи. Поскольку согласие императора было не только важнейшим, но и труднейшим для получения, вся тяжесть переговоров сосредоточилась при венском дворе.

Когда Данкельман прибыл туда, он не застал двор в расположении давать таковое. Высочайший титул короля, даруемый курфюрсту, поначалу сочли ущербным для императорского авторитета, и усмотрели в согласии на требование курфюрста опасность уронить это достоинство, предварительно не прощупав настроения большинства князей Европы и особенно князей империи. Было вполне естественно полагать, что папа будет решительно противиться сему из-за протестантской религии, которая благодаря возвышению курфюрста могла набраться новых сил. Все короли вообще были заинтересованы в том, чтобы не допускать прецедента, который, казалось бы, склонен наделять каждого принца правом сделать тот же шаг под единственным предлогом обладания клочком земли и подчинения некоей державе, кроме Бога. Но лицами, от которых ожидали наибольших возражений, были курфюрсты; и впрямь, у них были основания опасаться: во-первых, что, когда курфюрст Бранденбургский станет королем, он перестанет смотреть на них как на равных и потребует от них определенных различий в империи и на сеймах; во-вторых, что он выведет владения своего курфюршества из подчинения империи и из-под действия законов, которым подлежали все прочие курфюрсты. Этот пункт имел для них величайшее значение, особенно в отношении контингента, который они обязаны выставлять для войн, затрагивающих империю и становящихся тем более обременительными, чем на меньшее число голов они приходятся.

Таковы были настроения венского двора, и Данкельман не питаил больших надежд на успех своей миссии. Тем не менее двор неизменно заботился о том, чтобы поддерживать хорошие отношения с курфюрстом, на которого смотрели как на союзника, стоившего того, чтобы его сберечь; и, возможно, они тешили себя надеждой добиться большего обещаниями и ожиданиями, нежели удовлетворением его требования.

Смерть польского короля Иоанна Собеского, случившаяся 17 июня 1696 года, стала еще одним поводом для императора продолжать ту же политику. Курфюрст Бранденбургский, имея Пруссию по соседству, мог иметь большой вес при избрании нового польского короля; и император, у которого был замысел возвести на трон маркграфа Людвига Баденского, притворялся, будто разделяет виды курфюрста, дабы сей последний впоследствии поддержал его интересы на элекционном сейме. С этой целью министры императора дали понять Данкельману, что первое, что надлежит сделать, — это устранить трудности, которые различные державы Европы могли бы выдвинуть против замысла курфюрста, и что Рисвикский конгресс, на котором должны были присутствовать все министры, представляет собой наиболее благоприятную возможность.

Вслед за тем Данкельман был отозван венского двора и отправлен в Рисвик в качестве полномочного представителя курфюрста совместно с г-ном де Шметтау. Курфюрст же со своей стороны отправился в Кёнигсберг, столицу Пруссии, дабы быть ближе к месту событий и способствовать избранию маркграфа Людвига Баденского. Между тем к нему настойчиво обращались в пользу польских принцев Александра и Константина, которые по этой причине сами прибыли в Берлин; но курфюрст был далек от того, чтобы нарушать тайные обязательства, взятые перед императором: поэтому он отвечал на домогательства сих двух князей весьма двусмысленно, ни к чему не обязываясь и говоря лишь, что направляется в Пруссию, чтобы точнее осведомиться о всем происходящем на сейме избрания.

Необходимость, которую курфюрст испытывал в Польше для претворения своих видов, возлагала на него неизбежную обязанность вмешаться в эти выборы. Он вполне ожидал, что право, предъявляемое упомянутой республикой на Пруссию, побудит ее энергично воспротивиться его замыслам; к тому же под предлогом участия в избрании короля он мог сформировать партию, способную в будущем сослужить ему службу; поэтому, как только он прибыл в Кёнигсберг, он отправил гонца к кардиналу РадзейОВскому, примасу Польши, чтобы известить его о своем прибытии, а великого кравчего Пруссии г-на Дорербека направил своим послом на сейм избрания с предписанием поддерживать интересы маркграфа Людвига Баденского, но в то же время не предпринимать ничего, что могло бы вызвать неудовольствие поляков.

Маркграф Людвиг Баденский вскоре сошел со сцены, ибо две сильнейшие партии вынудили его удалиться, равно как и прочих соискателей короны. Эти две партии поддерживали: одна — Фридриха-Августа, курфюрста Саксонского, а другая — принца Конти. Кардинал-примас благоволил последнему, и Франция, казалось, принимала его избрание близко к сердцу; тем не менее партия Фридриха-Августа одержала верх, и он был провозглашен королем.

Кардинал-примас по-прежнему упорствовал в пользу принца Конти и даже направил одного из своих близких родственников к курфюрсту, дабы ходатайствовать за него; но курфюрст, считавший партию курфюрста Саксонского более весомой и могущественной, без колебаний признал его королем и ответил кардиналу, что советует ему как первому пастырю Польши сохранять мир в своем стаде и подчиниться курфюрсту Саксонскому. Тем не менее примас стоял на своем и сформировал в Польше партию, достаточно значительную, чтобы доставлять новому королю беспокойство. Курфюрст, продолжая упорствовать в своем намерении сделать себя необходимым для Польши, в следующем году вернулся в Кёнигсберг в надежде унять смуты, поднятые там двумя враждующими партиями. Кольбе, бывший тогда еще не графом фон Вартенбергом, а лишь обер-гофмейстером, совершил с этой целью поездку в Варшаву от имени курфюрста и поздравил короля с восшествием на престол. Король в свою очередь направил к курфюрсту обер-гофмейстера короны графа де Билиньского, дабы поздравить его с прибытием в Кёнигсберг и договориться там об их свидании. Курфюрст слишком горячо желал его, чтобы отказываться, и местом встречи был выбран Фридрихсхоф — одно из его увеселительных помещений. Там все происходило так, как обычно бывает в подобных случаях: много говорили о делах и пересылали их на заключение министрам. Государь обменялись великолепными подарками и высказали все знаки искреннейшей дружбы. Этот союз казался еще более укрепленным продажей, совершенной в том году королем Польским курфюрсту, права покровительства над имперским городом Кведлинбургом, от которого ни один саксонский курфюрст никогда прежде не соглашался отказаться, какие бы просьбы ни исходили к ним от Бранденбургского дома. У курфюрста было меньше оснований, нежели у любого из его предшественников, надеяться на успех в этом деле. Польша, помимо мотивов интереса, руководствовалась и побуждениями мести; и поведение сего государя в эльбингском деле грозило рассорить короля с курфюрстом. Спор шел из-за требования 400 000 талеров, предъявленного курфюрстом Польше в возмещение военных расходов, которые его отец, Фридрих-Вильгельм Великий, понес в пользу республики против Карла XI, короля Швеции. Король Польский во время свидания во Фридрихсхофе обещал убедить республику выплатить эту сумму. Курфюрст, чье терпение иссякло в ожидании исполнения обещания, вопреки множеству причин соблюдать осторожность с Польшей велел блокировать город Эльбинг, заложенный ему в обеспечение этой суммы. И г-н де Бранц, мой дядя, бывший генерал-лейтенантом, был отправлен в эту экспедицию во главе отряда из 12 000 человек.

Поляки, едва услышав об этом, подняли страшный шум, и король громко жаловался на поступок курфюрста, который, по его словам, будучи его кузеном, другом и союзником, должен был выказать к нему больше уважения. По крайней мере, именно так он выразился в циркулярных письмах, разосланных им для созыва польской шляхты. Но курфюрст продолжал гнуть свою линию, и город Эльбинг был взят прежде, чем поляки успели хотя бы подумать о его защите. Как только королю Польскому доложили об этом, он приказал резиденту курфюрста покинуть город Торн в течение 24 часов, а королевство — без промедления. Г-н де Рейтвиц, польский посланник при курфюрсте, опасаясь подобного же обращения, две недели не показывался при дворе; однако затем вернулся, велев известить министров о своем появлении не как посланник короля Польского, но как посланник курфюрста Саксонского. По этому хитроумному шагу очевидно, что король Польский не принимал эльбингское дело столь близко к сердцу, как казалось; и некоторое время спустя дело уладилось: курфюрст согласился потерять четверть долга, а поляки обещали выплатить остальное по истечении трех месяцев, заложив в обеспечение корону своего короля. Курфюрст со своей стороны вернул Эльбинг при том однако условии, что получит его обратно по истечении трех месяцев, если 300 000 талеров не будут выплачены. С тех пор это дело пребывает в прежнем положении: поляки по-прежнему должны эту сумму, а курфюрст довольствуется тем, что удерживает корону, которая до сих пор хранится в Берлине в галерее над большими конюшнями в ларе, запечатанном печатью Польского королевства.

Между тем Рисвикский мир был подписан, причем быстрее, чем ожидалось, по той причине, что Франция отступилась от ряда притязаний; все знают, что побудило ее к этому виды, питавшиеся ею в то время на испанское наследство, ради чего ей было абсолютно необходимо заключить мир с той державой и разоружить союзников. Следовательно, господа Данкельман и Шметтау не имели времени продвинуть переговоры по прусскому делу дальше; тем не менее они действовали с голландцами небезуспешно.

Курфюрст отправил Бартольди в Вену вместо Данкельмана, а г-на Бласпиля — в Дюссельдорф к курфюрсту Пфальцскому, с которым, как он полагал, надлежало обходиться с чрезвычайным почтением как ради него самого, так и в отношении императрицы, его сестры, имевшей огромное влияние на императора.

Бартольди, прибыв в Вену, застал двор в том же самом настроении, что и во времена Данкельмана. Было выказано великое расположение, но никаких шагов вперед не последовало, ибо у министров императора всегда находилась причина отложить переход к сути дела. Республика Польша также подкинула весьма веские причины в виде протестов, заявленных ею против каждого шага к возведению Пруссии в королевство под предлогом, будто она некогда принадлежала республике и поляки лишь позволили ей отойти к Бранденбургскому дому при условии возврата в случае пресечения мужского потомства в сем роду. Император заявлял, что не может не считаться с этими протестами, ибо союз, в котором он долгое время состоял с республикой, стал много прочнее со времени снятия осады Вены, когда Иоанн Собеский во главе поляков столь действенно выручил ее. Бартольди, упав духом от всех этих проволочек, начал отчаиваться в успехе переговоров. Он некоторое время тешил себя надеждой, что болезненное состояние Карла II, короля Испанского, предвещавшее его скорую кончину, и жестокая война между Домами Австрии и Бурбонов из-за испанского наследства поспособствуют успеху замыслов его господина; и что государственная политика, вынуждавшая императора в тот момент укрепляться союзниками, заставит его предпочесть удержание в своей партии государя столь могущественного и необходимого для его интересов, как курфюрст. Но Бартольди просчитался; и то ли венский двор тешил себя мыслью, будто курфюрст никогда не рискнет принять сторону Франции, то ли они полагали, что для них важнее ублажать державы, противившиеся видам курфюрста, они всякий раз выдумывали какой-нибудь новый предлог.

Бартхольди не преминул доложить курфюрсту, своему господину, о том, что он думает по поводу этих непрекращающихся задержек. Он сообщил ему, что нет никаких оснований надеяться на то, что император признает его королем, пока не будет получено согласие Папы Римского и всех князей Империи. По его словам, было очевидно, что это лишь благовидный предлог, которым император пользуется для отказа, не желая при этом превращать его во врага. Положение казалось настолько безнадежным, что Бартхольди знал лишь одну хитрость, к которой стоило прибегнуть перед отъездом: курфюрсту следовало собственной рукой написать принцу фон ——, который, по утверждению Бартхольди, был единственным человеком в мире, способным побудить императора к большей благосклонности. Его депеша была написана шифром, и секретарь, расшифровавший ее, счел, что вместо имени принца фон —— встретил имя духовника императора. Курфюрст одобрил подсказку своего министра и незамедлительно написал духовнику, который оказался иезуитом. Этот преподобный отец был вне себя от радости, обнаружив, что к нему обращается один из величайших протестантских правителей. Предвкушая значительные выгоды для своего ордена от успешного завершения переговоров, которые курфюрст принимал столь близко к сердцу и в которых двое его способнейших министров уже потерпели неудачу, он без колебаний взялся за это дело.

Стоило ему вмешаться, как все преобразилось: римский двор стал оказывать лишь слабое сопротивление. Венский двор, встревоженный дошедшими из Мадрида от графа фон Гарраха, их посла, известиями о дурном состоянии здоровья короля Испании и пристрастий испанцев в пользу герцога Анжуйского, стал более сговорчивым; и те самые доводы, которые Бартхольди приводил напрасно, были благосклонно приняты, когда их представил духовник. Этот иезуит убедил императора, что, поскольку тот был полон решимости оспаривать у Франции наследство испанской короны, такой союзник, как курфюрст, придаст огромный вес той из двух сторон, к которой он примкнет. Аргументы духовника были одними встречены с одобрением, другими же отвергнуты без особого рвения; так что отец, ловко воспользовавшись благосклонностью последних и бездействием первых, менее чем за два месяца благополучно завершил дело Пруссии.

В то время как при венском дворе предпринимались столь действенные усилия в пользу курфюрста, его интересы столь же успешно отстаивались при английском дворе. Курфирстина вместе со своей матерью, курфирстиной Ганноверской, отправилась нанести визит королю Англии в Ахене; и в ходе этой встречи обе принцессы убедили короля Англии Вильгельма признать курфюрста Бранденбургского королем Пруссии и призвать Ганноверский дом к наследованию английской короны.

Одна конкретная деталь в этом путешествии, сыгравшая столь важную роль в замыслах курфюрста и сочтенная многими проявлением политической дальновидности, заключалась в том, что оно не состоялось бы вовсе, если бы не крайнее стремление мадам фон Вартенберг добиться допуска в круг приближенных курфирстины. Получив известие о том, что ее мать, курфирстина Ганноверская, направляется в Ахен, эта принцесса страстно желала поехать вместе с ней, однако она не могла надеяться ни на согласие курфюрста, ни на выделение средств на дорожные расходы, если бы граф фон Вартенберг воспротивился этому; поэтому она поручила моей кузине мадемуазель де Пёлниц поговорить с ним об этом. Граф фон Вартенберг пообещал не только добиться согласия курфюрста, но и выдать курфирстине неограниченное предписание на получение любых необходимых ей сумм денег при условии, что принцесса со своей стороны лишь засвидетельствует свое расположение, оказав его жене честь допуском в свой круг. Курфирстина принимала эту поездку столь близко к сердцу, поскольку знала, что она подарит ей радость встречи с нежно любимой матерью, а также избавит ее — пусть и на время — от стеснений, в условиях которых она была вынуждена жить в Берлине, что она согласилась на требование графа. Мадам фон Вартенберг была допущена в круг приближенных, и единственным унижением, которому курфирстина подвергла ее, было постоянное общение с ней на французском языке. Поскольку графиня этого языка не знала, сие обстоятельство наглядно демонстрировало незнатное происхождение мадам фон Вартенберг, ибо в ту пору все лица любого ранга и положения обычно изъяснялись на этом языке при нашем дворе. Уступчивость курфирстины в данном случае была ее единственной оплошностью, поскольку это создал прецедент, давший другим право добиваться той же милости; и именно этому, как можно утверждать, впоследствии обязаны своим появлением неравные браки, заключенные некоторыми представителями знати.

Граф фон Вартенберг, желая заручиться согласием курфюрста, дал ему понять, что супруга принца может сделать больше кого бы то ни было, дабы склонить короля Англии признать его королем. Это задевало самые сокровенные струны его души, а потому он без колебаний отпустил курфирстину, которая отправилась навстречу своей матери в Ахен, откуда впоследствии они выехали в Брюссель. Там они пробыли несколько дней, дабы скрыть истинные мотивы своей поездки, а оттуда отправились в Лоо, где находился король Англии. Каждая из них добилась от принца того, за чем ехала: Ганноверский дом вскоре после этого был призван к наследованию английской короны, а король дал обещание, что как только император признает курфюрста королем Пруссии, он одним из первых последует этому примеру.

Как только до Вены дошла весть о том, что король Англии пообещал признать курфюрста Бранденбургского королем Пруссии, остаревшиеся трудности были быстро преодолены; протесты Польской Республики были оставлены без последствий, и император наконец объявил, что признает Пруссию королевством, а курфюрста Бранденбургского — королем, однако на следующих условиях:

1. Чтобы курфюрст никогда не выводил из состава Империи зависящие от нее провинции своих владений.

2. Чтобы в присутствии императора он не требовал иных знаков отличия, кроме тех, которыми обладал в настоящее время.

3. Чтобы его императорское величество, в письмах к нему, удостаивал его лишь титулом «Ваше Королевское Благоволение».

4. Чтобы тем не менее его министры в Венах принимались наравне с послами коронованных особ.

5. Чтобы курфюрст за свой счет содержал шесть тысяч человек в Италии на случай, если император будет вынужден вступить в войну за испанское наследство.

6. Чтобы эти войска оставались там до тех пор, пока продолжается война.

Итак, мадам, после томительных задержек венский двор наконец согласился на осуществление этого великого события, которое в конечном счете было обязано своим началом отказу в кресле с подлокотниками, а исходом — ошибке секретаря. Тем не менее оно обошлось курфюрсту в шесть миллионов, из которых иезуиты Вены получили двести тысяч крон на свою долю.

Едва эта приятная весть достигла Берлина, как стало известно о смерти короля Испании, последовавшей 1 ноября 1700 года. О его кончине курфюрсту сообщил господин де Салле, посланник Франции при нашем дворе, равно как и о завещании, согласно которому герцог Анжуйский призывался к наследованию всех владений покойного короля. Курфюрст связал себя с императором такими обязательствами, что не мог его признать; по этой причине король Франции отозвал господина де Салле, а также отказался признать курфюрста королем, который в свою очередь отозвал господина Спангейма и отправил его в Англию в звании посла.

Курфюрст так спешил короноваться, что поспешил в Кёнигсберг, столичный город Пруссии, не дожидаясь наступления прекрасного времени года, назначив днем своего от туда убытия с участием всего двора 17 декабря. Моя мать также должна была войти в число путешествующих, но она находилась на слишком большом сроке беременности. К тому времени она была замужем за своим третьим мужем, коим являлся граф фон Везен; а свадьба состоялась в Кёнигсберге в 1698 году, когда курфюрст находился там по случаю избрания короля Польши. Это был брак, при заключении которого ни любовь, ни выгода не играли ни малейшей роли: господин фон Везен, хоть и происходил из весьма знатного рода в герцогстве Целль, был наследником лишь весьма малого состояния, к тому же разделенного между многочисленными братьями; а моя мать до замужества с ним даже не разговаривала и не видала его иначе как в бытность его в должности обер-гофмейстера. Курфюрст сам устроил этот брак по настоянию мадам фон Вартенберг, которая некогда питала к господину Везену самые нежные чувства, каковые, возможно, сохранила и поныне, и, помогая ему заполучить богатую вдову, она желала отблагодарить его за оказанное ей уважение. Не было нужды прибегать к веским доводам перед курфюрстом, дабы вовлечь его в организацию этого союза. Его слабостью было устраивать браки, и дурные ли они были или хорошие, лишь бы ему довелось присутствовать на свадьбах, для него было всё едино. Следовательно, едва мадам фон Вартенберг предложила ему этот брак, он пообещал заговорить о нем лично с моей матеры; более того, он сам явился к ней в дом и сделал предложение. Моя мать просила извинить ее, сказав его высочеству, что она уже дважды была замужем, что у нее двое сыновей от первого мужа и что она не желает подвергать риску их интересы и собственный душевный покой, вступая в брак в третий раз. Курфюрст ответил ей, что так тому и быть, и что ее дети не только не останутся в проигрыше, но даже выиграют от этого, ибо он о них позаботится. Он добавил, что дает ей двадцать четыре часа на раздумья, после чего покинул ее, запретив ей вставать с места и пообещав навестить ее на следующий день за ответом. Затем он прошел в покои моей бабушки и нашептал ей столько лестного в пользу жениха, которого присмотрел для нее, что она всецело поддержала этот брак.

Моя мать пребывала в величайших колебаниях вплоть до следующего дня, когда курфюрст вернулся, как и обещал; а поскольку противиться воле своего государя дело непростое, моя мать, хоть и продолжая в душе противиться новому союзу, все же выразила согласие на брак, который спустя несколько дней был отпразднован и удостоен присутствия курфюрста, имевшего доброту заверить моего брата и меня, что нам от этого хуже не будет. Между тем все мои родственники ополчились на мою мать, и когда она вернулась в Берлин, ни единая душа не навестила ее. Бабушка по отцовской линии громче всех выражала свое недовольство; ее преклонный возраст и честь прислуживать покойной курфирстине, матери курфюрста, позволяли ей открыто высказывать этому государю свое мнение. Она предавалась гневу до степени детской наивности, заявляя, что сердце ее обливается кровью оттого, что у нее нет сил свернуть шею человеку, которого он навязал в мужья ее невестке. Курфюрст, желая ее успокоить, пообещал, что станет столь преданным другом господину фон Везену, что сей брак не только не повредит нам, но напротив, послужит к нашему благополучию. И едва покинув ее, он пожаловал его в маршалы своего двора.

Поскольку эта должность обязывала моего отчима сопровождать принца в его поездках, он оставил мою мать в Берлине, а меня взял с собой в Кёнигсберг, чтобы показать мне церемонию коронации курфюрста.

Его двор был столь многочислен, что на дороге из Берлина в Кёнигсберг, простирающейся на восемьдесят немецких миль, насчитывалось не менее тридцати тысяч наемных лошадей, помимо тех, что принадлежали конюшням короля и принцев. Король, питавший чрезмерную страсть к пышным церемониям, не упустил ни единой детали, способной приумножить великолепие его коронации. Эта церемония стоила ему неизмеримых сумм денег и убедила прибывших из любопытства иностранцев в том, что наш двор по своему великолепию уступал лишь немногим другим.

Хотя можно было полагать, что подготовка к столь торжественному празднеству потребует уймы времени, нетерпение короля столь ускорилó ее, что всё было готово уже к восемнадцатому января, примерно через две недели после прибытия двора. Прокламация о возведении Пруссии в ранги королевства была обнародована за два дня до коронации короля под пушечный залп и звон всех городских колоколов четырьмя герольдами в синих бархатных мантиях с вышитыми на них королевскими гербами. Они верхом на роскошно убранных конях, в попонах из серебряной парчи, усеянной золотыми орлами и коронами, в сопровождении многочисленной свиты проследовали к главным городским кварталам, где и огласили воззвание следующего содержания:

Поскольку Божественному Провидению благоугодно было возвысить сие суверенное герцогство Пруссию до ранга королевства и поставить над нами королем высочайшего и могущественнейшего государя Фридриха I, нашего милостивейшего монарха, мы сочли за благо известить об этом народ сего королевства, дабы они воскликнули вместе с нами: «Да здравствует Фридрих, наш всемилостивейший и милостивейший король! Да здравствует София Шарлотта, наша милостивейшая королева!»

Желая сделать церемонию своей коронации еще более величественной, король накануне учредил орден Черного Орла, знаками отличия которого являются оранжевая лента с подвешенным к ней синим эмалированным крестом в форме мальтийского креста; на серебряной звезде, вышитой на камзоле, изображен черный орел, сжимающий в одной лапе корону, а в другой скипетр, а вокруг щитка начертаны слова: SUUM CUIQUE (то есть каждому свое). Главные статуты этого ордена таковы: 1. Число рыцарей не должно превышать тридцати, не считая принцев королевской семьи и суверенных государей. 2. Рыцари должны доказать свое дворянское происхождение до шестнадцатого колена. 3. Они должны дать обет быть справедливыми, целомудренными, а также защищать и поддерживать вдов и сирот согласно их девизу: Suum cuique.

Хотя обычаю противоречило возведение рыцарей в сан до коронации, король не стал столь щепетильно следовать ему, предвидя, что церемония его коронации приобретет новый блеск благодаря этому учреждению. Тем не менее рыцари и должностные лица ордена не имели тогда иных знаков отличия, кроме ленты и вышитой на одежде звезды; и лишь два года спустя король пожаловал новым рыцарям для торжественных дней облачение, состоящее из камзола золотой парчи и надеваемого поверх него кафтана из небесно-голубого бархата до середины голени с подкладкой соломенного цвета, завязывающегося под галстуком желтыми лентами, кисти которых свисают до колен. Их перевязь выполнена из бархата соломенного цвета, вышитого золотом. Мантия также изготовлена из бархата соломенного цвета на подкладке из золотого мохера, поверх которой полагается золотая цепь, эмалированная синим цветом и образующая две буквы F. R. в знак F. REX (Фридрих Король); это именуется Большой цепью ордена. Рыцари носят на головах черные бархатные шапки с белыми перьями. Одета короля ничем не отличается от облачения рыцарей; одежды же обер-цецмейстера, секретаря и казначея разнятся тем, что поверх обычной одежды они носят лишь длинные мантии из бархата соломенного цвета на оранжевой подкладке, с прикрепленным к ним крестом ордена на оранжевой ленте, свисающей на грудь.

Король при первом пожаловании, вернее, в день учреждения ордена, произвел в рыцари полное число лиц, предписанное статутами. Он также пожаловал орденскую ленту кронпринцу, своему сыну, и двум своим братьям — маркграфам Христиану и Альберту. Поскольку маркграф Филипп остался в Берлине управлять государством в отсутствие короля, лента была отправлена ему с камер-юнкером.

В день коронации, около девяти часов утра, короля облачил великий камергер в сопровождении всех чиновников опочивальни. Его камзол был из алого бархата, шитого золотом, а пуговицами служили бриллианты чистой воды. Поверх него он носил королевскую мантию из малинового бархата на горностаевой подкладке с отворотами, которая крепилась на груди застежкой из трех бриллиантов. Облачившись, король проследовал в зал своих апартаментов, где был воздвигнут трон, по обе стороны от которого на двух серебряных столах покоились королевские регалии, предназначенные для короля и королевы. Восседая на троне, король повелел поднести их ему, и они были преклонив колени вручены ему. Взяв в руку корону, он сам возложил ее себе на голову, после чего, взяв скипетр в правую руку и державное яблоко в левую, в таком положении принял первые оммажи от кронпринца и маркграфов, преклонивших перед ним одно колено. После этого король поднялся и направился в покои королевы, предшествуемый рыцарями ордена, двумя маркграфами, кронпринцем и вельможами, несшими регалии, предназначенные для королевы.

Ее величество была облачена в платье пурпурного цвета и королевскую мантию, подобную королевской. Ее волосы природного каштанового цвета были уложены без всякой пудры, что в сочетании с блеском бриллиантов придавало ей еще более благородный и величественный вид. Заметив короля, который встретил ее у входа в свои покои, она опустилась на колени, и в этом положении король обнял ее и собственными руками возложил корону ей на голову. Она приняла скипетр и державу из рук несших их лордов, и король, подняв ее, последовал за ней в свои апартаменты, где она также приняла оммаж от кронпринца и маркграфов тем же манером, каковой они исполнили перед королем.

Их величества впоследствии отправились в церковь со всей пышностью и великолепием (осмелюсь так выразиться) древних царей Азии. Король шел под балдахином из серебряной парчи, шитой золотом, который несли десять прусских вельмож первой знати, а на некотором расстоянии следовала королева под таким же балдахином, как у короля. Великий камергер поддерживал шлейф королевской мантии, а шлейф королевы несли герцогиня Гольштейнская и дамы Стингланд и Бюлов, из коих одна была гофмейстериной королевы, а вторая обладала правом первоочередного вступления в эту должность. Герцог Гольштейнский исполнял обязанности обер-гофмейстера ее двора, а принцесса Гольштейнская шествовала во главе придворных дам. Их величеств встретили два епископа, которым предстояло совершить обряд коронации; они были облачены в пурпурный бархат по английской моде, а ассистировали им шесть пасторов, трое из которых были кальвинистами, а трое — лютеранами. Они провели короля и королеву к их тронам, установленным по обе стороны от алтаря: трон короля справа, а трон королевы слева. Хотя в кальвинистских храмах алтарей не полагается, у короля он был, и он самолично преподнес в дар великолепное распятие для размещения на нем, дабы продемонстрировать, сколь сильно он желает объединения двух протестантских церквей.

Кронпринц расположился несколько позади короля с правой стороны на складном кресле, со своим воспитателем графом фон Дона за спиной; маркграфы также сидели на двух складных креслах по обе стороны от королевы. Герцог и герцогиня Гольштейнские и дамы Стингланд и Бюлов сидели на табуретах непосредственно позади королевы. Принцесса Гольштейнская также была усажена на табурет, но несколько поодаль. По обе стороны от алтаря были возведены две галереи: одна для герцогини Курляндской, сестры короля, юного герцога, ее сына, и трех принцесс, ее невесток, другая — для послов и иностранных министров.

Когда королю надлежало принять священное помазание, он подошел и опустился на колени у подножия алтаря, передал державу и скипетр вельможам, которые несли их прежде, снял собственной рукой корону и положил ее на подушку, подобную той, на которой он коленопреклонял, после чего принял три помазания: одно на чело, а два других на запястья. Великий камергер стер масло хлопчатой бумагой и полотном, которые один из пасторов подал ему на золотом блюде. После этого король вновь взял свою корону, которой не касалась никакая иная рука, и сам водрузил ее себе на голову; вновь взяв скипетр и державу, он вернулся и занял свое место на троне. Те же церемонии соблюдались при помазании королевы, с тем лишь различием, что она всё это время не снимала корону с головы, а масло стирала мадам Стингланд, ее гофмейстерина.

По завершении сего два епископа с шестью пасторами первыми принесли оммаж как королю, так и королеве. Епископ при совершении таинства произнес королю: «Да пребудут благословение и процветание с Фридрихом, королем Пруссии! Да изречет то же самое Господь, Бог нашего короля! Да пребудет Он с ним Своим присутствием, как бывал доныне, дабы царственный трон его изо дня в день приумножал его могущество».

Тот же епископ произнес королеве: «Да пребудут благословение и процветание с Софией Шарлоттой, королевой Пруссии! Да сохранит ее Господь Бог наш во знамение благословения Своего для ее народа, и да узрит она отныне процветание и спасение, простирающиеся на ее королевский дом и на ее чад, в мире Израилевом!»

Пока музыка словно повторяла эти же слова, кронпринц и маркграфы также подошли и принесли оммаж королю и королеве, преклонив колени на последней ступени их трона и целуя им руки. Оммаж прочей знати заключался лишь в том, что они отвешивали глубокий поклон, не сходя со своих мест.

Епископ, проводивший коронацию, повернувшись к народу, громко произнес: «Бойтесь Бога и почитайте вашего короля и вашу королеву, ибо власть их исходит от Господа, сотворившего небо и землю. Да благоволит тот же Господь быть их путеводителем и хранителем! Да укроет Он их сенью Своею, дабы зной солнца и лунные лучи никогда не повредили их взору! Да сохранит Господь их от всякого зла, сбережет их души и шествует перед ними во входе и исходе с благословением во веки веков». После некоторых других молитв король возобновил эдикты против дуэлей и поклялся соблюдать их на Святом Евангелии. На сем сия долгая церемония завершилась.

Король имел все основания быть довольным ею по причине той точности, с каковой каждый исполнил свою роль, чего едва ли можно было ожидать от церемонии, совершенно непривычной для исполнителей; однако они столь хорошо знали его щепетильность во всем, что касалось церемониала, и были охвачены таким стремлением угодить ему в этом вкусе, что с этим не справился бы даже самый изощренный опыт.

Сама королева оказалась единственным лицом, получившим выговор, и причиной тому стало то, что она понюхала табаку. Поскольку ее трон располагался напротив королевского, она долго выжидала удобного момента, и когда решила, что его величество за ней не наблюдает, украдкой достала табакерку. Король в тот самый момент случайно обратил на нее взор, она попыталась было спрятать ее, но взгляд его величества был столь пристально устремлен на нее, что она поняла: он всё заметил; и поистине сей государь, с которым в таких случаях шутки были плохи, незамедлительно приказал одному из находившихся за его спиной дворян подойти и вопросить королеву от его имени: «Помнит ли она о том, где находится и какое место здесь занимает».

Покидая церковь, король и королева велели разбросать среди народа золотые и серебряные медали на сумму в десять тысяч крон, на одной стороне коих были отчеканены их профили со словами: FREDERICUS ET SOPHIA-CHARLOTTA, REX ET REGINA, а на оборотной — корона с надписью: PRIMA MEÆ GENTIS.

Церемониал последовавшего за тем королевского пира мало в чем уступал коронационному. Он проходил в Большом зале дворца, куда король и королева прибыли почти с той же свитой и в том же порядке, какого придерживались по пути в церковь.

Воссев за стол, их величества возвратили скипетры и державы в руки вельмож, имевших честь нести их прежде. Сии вельможи затем расположились по обе стороны от стола и оставались там на протяжении всего пира. Кронпринц, два маркграфа и герцогиня Курляндская, сестра короля, были единственными лицами, удостоенными чести обедать с их величествами. Из всех соблюдавшихся там церемоний две следующие я не встречал более нигде, кроме как в Германии. Едва король и королева занимали места за столом, оба обер-маршала покидали зал, выходили во двор дворца и оттуда верхом следовали к Большим конюшням в сопровождении литавр, труб и многочисленных служителей королевской кухни. Там они находили зажаренного на вертеле целого быка, фаршированного всякого рода дичью, отрезали от него кусок и доставляли на золотом блюде к столу их величеств.

После этого обер-шенк в таком же сопровождении направлялся к тем же конюшням, где из клювов двух орлов били два винных фонтана. Наполнив из них золотой кубок, он шел и преподносил его королю. Приняв его и возвратив ему, его величество затем передавал его королеве, которая точно так же возвращала его ему; после чего он относил его к большому буфету, установленному в другом конце комнаты напротив королевского стола. Всякий раз, когда пил король или королева, палили из девяти пушек; шесть раз — когда пил кронпринц, и трижды всякий раз, когда пили маркграфы и герцогиня Курляндская.

Сие застолье продолжалось очень долго, однако никто из придворных не садился за стол, пока их величества не удалялись в свои апартаменты. Около девяти часов вечера во всем городе звонили во все колокола, а пушечный грохот в сочетании с громом литавр и труб служил сигналом к зажжению иллюминации во всех перекрестках. Горожане освещали фасады своих домов. Некоторые из наиболее зажиточных также воздвигли перед своими домами триумфальные арки с эмблемами и девизами; другие устраивали для простолюдинов бесплатную раздачу вина, словом, не было ни одного горожанина, который бы не стремился выказать свою радость тем или иным способом.

Желая почтить общественные народные гулянья своим присутствием, их величества около десяти часов выехали на улицы в великолепной карете в сопровождении всех придворных верхом. Когда они подъехали к ратуше, их приветствовал речью старший бургомистр, преподнесший им угощение в серебряных корзинах, после чего они проследовали мимо дома герцога Гольштейнского, генерал-губернатора Кёнигсберга. Фасад здания изображал Храм Славы; придворные господина герцога изображали жрецов этого храма и бросали янтарь и благовония на тлеющие угли алтаря; восемь детей герцога были наряжены пастухами и пастушками, и по мере того как король и королева проезжали мимо, старшая преподнесла им корзину с цветами и произнесла в их адрес стихи на немецком языке, выражавшие мольбы всего народа о долговечности их процветания. Побув некоторое время перед этим домом, их величества вернулись во дворец.

Во всех владениях короля наблюдались подобные изъявления радости, и день коронации повсюду праздновался подобно воскресному дню. Король и королева провели весь карнавал в Кёнигсберге, где приняли графа тобянского, великого стольника Польши, прибывшего в качестве посла от короля, своего господина, для поздравления их величеств с коронацией. Следует заметить, однако, что Польская Республика никогда не признавала королевского достоинства короля Пруссии, хотя два ее короля, а именно курфюрст Саксонский и король Станислав, четырьмя годами позже признали его через своих послов.

Отъезд двора в Берлин был назначен на восьмое марта. Поскольку король еще не совершил торжественного въезда в Кёнигсберг, горожане испросили у него позволения сопровождать его до границ своих владений, каковое им было даровано. Затем были воздвигнуты несколько триумфальных арок, все улицы украшены шпалерами, и король выехал из Кёнигсберга в сопровождении всех цеховых корпораций города. Его величество ехал верхом на коне, поддерживаемый двумя пешими конюшими. Его платье было выполнено из малинового бархата на горностаевой подкладке, шитого золотом, а пуговицами служили бриллианты. На его шляпе красовались пряжка и шляпная перевязь из бриллиантов. Его конь был убран роскошнейшим образом: удила, стремена и все украшения уздечки были из чистого золота; попона из малинового бархата сплошь покрыта золотым шитьем и бриллиантами. Карета королевы также отличалась необычайным великолепием. Ее величество восседала в ней в сопровождении лишь герцогини Курляндской, сидевшей напротив нее.

Короче говоря, они выехали из Кёнигсберга со всей помпезностью и убранством, кои обычно сопровождают публичные въезды. Отъехав на четверть лье от города, их величества сошли с коней, пересели в дорожные кареты и приняли там последние приветствия, принесенные с непокрытыми головами и на коленях бургмистрами и радманами. Затем король и королева вернулись в город через другие ворота и оставались в своем дворце до следующего дня, когда отбыли в Берлин.

Двор был вынужден следовать через Данциг из-за внезапного ледохода на Висле, сделавшего ее непроходимой. Магистраты Данцига немедленно отправили к их величествам депутатов с просьбой разрешить их городу устроить для них торжественный въезд, но король поблагодарил их и не пожелал, чтобы они несли какие-либо расходы. Тем не менее при въезде в пределы Данцигской земли два бургомистра, четыре советника и синдикус города во главе конной молодежи прибыли засвидетельствовать свое почтение их величествам. Державший речь старший бургомистр просил их величества позволить городу взять на себя расходы по их содержанию на время пребывания в их владениях. Король и королева сошли с экипажей в специально возведенном для их приема деревянном доме, изображавшем Храм Славы. Там их величества обнаружили великолепное угощение и прекрасный струнный концерт. В других залах были накрыты столы для дворян из его свиты. Проведя там ночь, король и королева на следующий день проследовали через Данциг и переправились через Вислу, которая в том месте еще была скована льдом. И все же, опасаясь, что лед недостаточно крепок для безопасного перехода, магистраты во избежание каких-либо несчастий покрыли лед соломой, бревнами и досками; а двадцать четыре юноши и столько же девиц, одетых матросами в бархатные и атласные куртки, помогали королю и королеве при переправе, во время которой девушки преподносили им рыбу, фрукты, сладости и цветы, а юные матросы играли для них на различных музыкальных инструментах. Переправившись через реку, их величества отпустили городских депутатов, преподнеся каждому в подарок золотую цепь и медаль с их профилями. Семнадцатого марта король прибыл в Потсдам, а королева — в Люцельбург. Король, затеявший торжественный въезд в Берлин, оставался в Потсдаме до шестого мая, дабы дать время на необходимые приготовления к его встрече и на завершение отделки одного из фасадов его дворца, который он желал достроить к этому дню.

В конце апреля король выехал из Потсдама в Шёнхаузен, куда несколькими днями позже прибыла и королева, и там их величества стали готовиться к въезду в Берлин.

Сия церемония была обставлена со всевозможной помпой и великолепием. Город распорядился возвести семь триумфальных арок; описания одной из них будет вполне достаточно, чтобы составить представление о вкусе нашего двора к увеселениям подобного рода. Эта арка, стоявшая у заставы при въезде в предместье, казалось, была выстроена садовниками. Она представляла собой сплошную оранжерею с колоннами и пилястрами, украшенную цветами. Помону и Флору можно было лицезреть поддерживающими портреты короля и королевы. Весна в сопровождении Зефиров преподносила им фрукты и цветы, а ряды апельсиновых деревьев и лавров в золоченых кадках обрамляли путь от той арки до ворот Святого Георгия, кои с того самого дня именуются Королевскими воротами, ибо через них их величества въехали в город.

На следующий день после их въезда провинциальные депутаты преподнесли королю безвозмездные дары по случаю его радостного прибытия, а маркграф Филипп, обер-цейхмейстер артиллерии, распорядился устроить фейерверк, аллегорически представлявший возвращение короля в Берлин в образе Ясона после завоевания золотого руна.

После прочих празднеств подобного рода, вызванных общенародной радостью, двор разъехался: король отправился в Ораниенбург, а королева — в Люцельбург. Кронпринц остался в Берлине для завершения своих штудий. Было позаботились сформировать для него многочисленный двор из молодых дворян его возраста, из коих этот юный принц составил две роты, первой из которых командовал он сам, а второй — герцог Курляндский. Я состоял в этой второй роте, и мы порой отправлялись исполнять наши воинские упражнения в Люцельбург перед королевой, любившей наблюдать, как принц, ее сын, являет первые плоды своего военного гения. Мы также разыгрывали перед ней комедии, ибо принцесса стремилась привить принцу, своему сынý, изысканный вкус даже в развлечениях.

Именно в ту пору при дворе поднялась буря против обер-камгера графа фон Вартенберга, незадолго до того назначенного первым министром, грозившая ему падением; однако она обрушилась лишь на тех, кто ее затеял. Главными зачинщиками клики были граф фон Лоттум, господин —— и обер-гофмейстер, издавна бывший заклятым врагом обер-камгера. Граф фон Везен, мой отчим, был избран сими господами для того, чтобы посеять в уме короля первые подозрения против сего министра. Имела честь сообщить вам, мадам, что графиня фон Вартенберг всегда благоволила господину фон Везену, чему выгодный брак, устроенный ею для него, служил неоспоримым доказательством. Казалось бы, после стольких благодеяний он должен был из чувства признательности всецело посвятить себя успеху графа, ее мужа. Но мой отчим, возгордившись выбором, павшим на него со стороны недругов графа, забыл о своем долге и интересах и принял поручение, для исполнения которого у него имелась, по правде говоря, вся необходимая дерзость, но недоставало ни рассудительности, ни того фавора, которые были абсолютно необходимы для ведения столь щекотливого дела.

Король искренне любил господина фон Вартенберга, однако порой давал тому прочувствовать свое дурное расположение духа. Принц казался столь разгневанным однажды и отзывался о нем в беседе с моим отчимом с таким негодованием, что последний счел момент весьма благоприятным для того, чтобы погубить графа. Он заявил королю, что весь двор удивлен его чрезмерным благоволением к министру, который ежедневно злоупотребляет его именем для угнетения народа и совершения тысячи несправедливостей против его верных слуга; что его грабежам нет предела, а мотовство его жены столь велико, что он может подтвердить отчетами кухонных контролеров: стол обер-камгера обходится дороже стола его величества. «Мне отлично ведомо, — добавил господин фон Везен, — что если первый министр проведает о том, что я сейчас имел честь высказать вашему величеству, я погиб; но молчи я, я счел бы себя пренебрегшим своим долгом; и в том, что я утверждаю, я готов дать отчет».

Король выслушал его со всем вниманием, и мой отчим возомнил себя столь искусным, будто произвел на него впечатление, достаточное для того, чтобы навсегда изгладить господина фон Вартенберга из его милости; однако этот поверхностный политик, мой отчим, не учел, что государь, сетующий на своего фаворита, не всегда расположен воспринимать дурные внушения, коими другие готовы осыпать оного. То ли король рассуждал подобным образом, то ли был потрясен неблагодарностью господина фон Везена, обязанного своим благополучием господину фон Вартенбергу, он пересказал министру содержание их беседы, заверив его однако, что не верит подобным слухам, и предложил ему при желании отомстить человеку, распространяющему их.

Хитрый министр напустил на себя вид умеренности, давшийся ему тем легче, что он был превосходным лицедеем. Он отвечал королю, что почитает себя достаточно отмщенным тем малым вниманием, кое его величество уделяет скандальным россказням, распускаемым его недругами, и умолял его величество простить тех, кто покушался злоупотребить его добротой ради собственного его притеснения. Сей искушенный царедворец замаскировал острейшее негодование под маску кротости, преисполнившись в сердце решимости погубить тех, кто использовал господина фон Везена, хоть их и покровительствовала королева, а в особенности — заставить прочувствовать всю тяжесть его мщения самого орудия.

Поездка, предпринятая Королем в Гольц, одно из своих охотничьих уединений близ крепости Кюстрин, предоставила ему для этого прекрасную возможность. Находясь с Королем наедине в одной карете, он так сильно настроил его против господина де Везена, что по прибытии в Гольц все, кто вышел встречать монарха при выходе из кареты, заметили его дурное расположение духа. Вопреки своему обыкновению, он ни с кем не заговорил, лишь приказав моему отчиму следовать за собой. Когда он сел за стол, то едва притронулся к хлебу, но нашел его изъянным и пожаловался на него господину де Везену как лицу, отвечавшему за то, что подавалось к его столу. Господин де Везен сказал Королю, что хлеб действительно был не таков, каков обычно, поскольку по дороге сломалась повозка кладовой и пекарь прибыл в город слишком поздно, чтобы испечь новый. Король, оставшись недоволен этим ответом, заявил, что устал от дурного обслуживания и ожидает, что каждый будет исполнять свой долг. В то же время он бросил салфетку на землю. Господин де Везен поднял другую и предложил ее Королю, но тот не взял ее и приказал ему немедленно удалиться с глаз долой. Спустя два часа господин де Везен был арестован эксемплярником лейб-гвардии, который препроводил его в карете под конвоем в Кюстрин, главный город Новой марки, расположенный на Одере. Там мой отчим содержался как государственный преступник, а министр направил предписание гольскому советнику отправиться в дом моей матери и наложить печать на имущество ее мужа. Она в то время находилась в деревне, а мой брат оказался в церкви с нашим воспитателем, так что я был дома один, когда эти господа прибыли для исполнения своего приказа. Показав его мне, они спросили, где покои отчима, дабы им не пришлось налагать печать на все подряд. Я без колебаний указал их им, а уходя они оставили мне письменное распоряжение матери не являться к двору и не хлопотать об освобождении мужа. Я немедленно послал за воспитателем, чтобы он сообщил эту неприятную новость матери, чье удивление сравнялось с ее горечью; ибо, искренне любя своего мужа, она ничего не ведала о его интригах против министра, которому, как она полагала, тот был предан до конца. Поскольку королевский приказ связывал ей руки и препятствовал появлению при дворе, мне было поручено сделать все возможное, дабы добиться освобождения моего отчима.

Однажды, когда Королева давала в Люцельбурге прием для Короля, я подал ему прошение от имени матери, умоляя снять печать с ее имущества и стражу с ее дома, а также изволить назначить комиссаров для суда над ее мужем, дабы в случае виновности он понес наказание, а в случае невиновности был освобожден. Моя юность и слезы, пролитые при вручении этой петиции, смягчили сердце Короля, который сказал мне, что исполнит желание моей матери единственно ради нее; что он разделяет ее скорбь, но муж ее столь справедливо разгневал его, что он не может не дать почувствовать свой гнев; при этом он был весьма рад видеть меня столь добросердечным, чтобы хлопотать в пользу человека, который, как он знал, поступил дурно и со мной, и с моим братом, несмотря на запрет, наложенный им при выдаче матери замуж. Я отвечал ему, что не имею причин жаловаться на отчима, и что если бы они и были, крайняя тревога души моей матери из-за случившегося служила бы достаточным мотивом ходатайствовать о его свободе. «Я хвалю тебя, — сказал Король, — за эти правила. Иди и скажи матери, что ее утешат, и будь уверен, что я позабочусь о тебе». Таковы были точные слова Короля, который, когда я склонился, обнимая его колени, ободрил меня также, хлопнув по плечу. Едва он удалился, Королева велела позвать меня в свой кабинет, чтобы я отчитался об этом разговоре. Я застал ее отдыхающей на кушетке в окружении лишь мадемуазель де Пёлниц, моей кузины, сидевшей на полу у ее ног. Расспросив о здоровье матери, Королева велела заверить ее в своем уважении и дружбе; когда же я повторил ей сказанное Королем, она откликнулась, что весьма рада столь благосклонному настрою монарха ко мне. «Взращивайте это доброе расположение, — произнесла она, — сделайте своим стремлением заслужить его милость. Что до меня, я сделаю все от меня зависящее, чтобы удержать вас в нем, и вы всегда можете рассчитывать на мое покровительство».

Столь милостивый прием как со стороны Короля, так и Королевы внушил мне великие надежды; и я возвратился в Берлин, нимало не сомневаясь, что данные мне обещания вскоре будут исполнены; однако лишь после долгих хлопот друзей моей матери ее муж обрел свободу по истечении семи месяцев заключения, вдобавок к уплате за него штрафа в десять тысяч крон. О мести, учиненной министром над теми, кто сделал моего отчима своим поверенным, говорили меньше, ибо он удовольствовался тем, что сослал их в их имения или губернаторства, а их должности распределил среди своих наиболее услуживых креатур. Одним из них был граф фон Витгенштейн, которому он пожаловал звание обер-гофмейстера. Он происходил из хорошего рода, но ни он, ни его предки никогда не служили государству, и всем его достоинством была полная преданность первому министру, которому он служил скорее рабом, чем другом. Пока граф фон Вартенберг пребывал в милости, он удерживался при дворе; но падение того министра повлекло за собой и его падение. Опала моего отчима также не преминула породить немало смут в моей семье. Мать последовала за ним в его имение в герцогстве Целле, а я был отправлен с братом под началом воспитателя в Люнебург завершать учебу.

Вся Европа пребывала в то время в движении и приняла участие в распре между домами Австрии и Бурбонов из-за наследования Испанской монархии. Филипп Анжуйский уже владел ею в силу последнего завещания Карла II и во исполнение прав на нее со стороны своей бабки Марии Терезии Австрийской. Император основывал свои притязания на отречении, сделанном этой принцессой при ее бракосочетании с Людовиком XIV. Большая часть Европы, начавшая страшиться чрезмерного могущества Франции, встала на сторону императора, который уступил свои права в пользу эрцгерцога, своего сына. Помимо общего интереса всей Европы препятствовать тому, чтобы столь великими монархиями, как Франция и Испания, правил один принц, несколько держав имели собственные причины воспользоваться этим случаем для войны с Францией.

Двор Англии встревожился действиями Людовика XIV, который только что признал сына Якова II, недавно скончавшегося в Сен-Жермене, королем Англии под именем Якова III, в ущерб королю Вильгельму, признанному по Рисвикскому мирному договору.

Голландцы руководствовались видами короля Вильгельма, который неизменно оставался их статхаудером; и они не могли забыть войну 1672 года, раны от которой все еще кровоточили.

Король Пруссии, помимо общего со всеми курфюрстами интереса не допускать чрезмерного усиления Франции из опасения, как бы впоследствии сей двор не навязал им любого императора по своему усмотрению, имел действующие договоренности со двором Вены и королем Англии. Вследствие этих обязательств он предоставил императору 6000 человек и отдал приказ о наборе в своих владениях 20 000 человек, которых потребовал от него король Вильгельм и которые в течение всей войны находились на жалованьи у Соединенных Провинций.

Франция не имела иных союзников, кроме курфюрстов Баварии и Кёльна, поддавшихся на обещания Франции, главным из которых было то, что она не прекратит войну до тех пор, пока не добьется провозглашения курфюрста Баварского королем Швабии.

Герцог Савойский остался глух к посулам Франции: несмотря на браки двух его дочерей с герцогами Бургундским и Анжуйским, королем Испании, он являлся самым ревнотным союзником против этих двух корон. Он также весьма ясно предвидел, что пока обе державы соединены, положение его владений таково, что они зажмут его в тиски между собой; а потому, когда герцогиня-мать, будучи истинной француженкой, спросила его, что станется с его дочерьми, если он свергнет короля Испании и разорит Францию, он ответил ей: «А если я этого не сделаю, что станется с моим сыном?»

Таковы, мадам, были в целом те разнообразные движения, что волновали Европу, когда скончался король Англии Вильгельм; сие происшествие не вызвало никаких перемен, ибо принцесса Анна Стюарт, наследовавшая ему под именем королевы Анны, преследовала те же цели, и война союзников против Франции продолжалась с прежней энергией.

После смерти короля Англии, бывшего последним принцем Оранской ветви, наш Король стал наследником всего его движимого имущества; однако его право оспаривал принц Нассау-Фрисландский, который, хотя и не столь близкий родственник, как Король, имел преимущество родства по мужской линии и обладал в свою пользу завещанием короля Вильгельма, дававшим ему право на наследство. Поскольку Генеральные штаты Соединенных Провинций являлись душеприказчиками этого завещания, Король немедленно сообщил о своих притязаниях им, равно как и королеве Анне через своего посла в Лондоне господина де Спангейма. Свои права он основывал на завещании Фридриха-Генриха, принца Оранского, деда короля Вильгельма, у которого был сын и три дочери, старшая из коих была замужем за курфюрстом Бранденбургским, отцом Короля; вторая — за принцем Зиммернским, младшим принцем из ныне правящего Пфальцского дома, который, умерев бездетным, передал свое право на наследование курфюршества линии Нойбургов; а третья была замужем за принцем Ангальт-Дессауским.

Завещание Фридриха-Генриха призывало к наследованию мужских потомков, а за их отсутствием — трех принцесс, его дочерей; в силу чего Король, происходивший от старшей, заявлял о себе как о законном наследнике, несмотря на завещание короля Вильгельма, который не мог распоряжаться имуществом, подлежащим майорату. Король для лучшего засвидетельствования своих прав отправился в Гаагу в сопровождении маркграфа Альберта, своего брата, который оставил его в Везеле, дабы присоединиться к армии при Кайзерсверте.

В Везеле Король принял господ де Линтело, Слингенланда и Тура, депутатов от Генеральных штатов, которым оказал те же почести, что и суверенам, и принял их стоя, имея позади лишь кресло. Они отчитались ему о последней воле и завещании короля Вильгельма, которое приказали вскрыть в присутствии его посла господина Шметтау, чрезвычайного посланника Англии господина Стэнхоупа, посланников принцесс Ангальтской и Нассау-Фрисландской, посланника принца Нассау-Зигенского, комиссаров Штатов, назначенных для сего, и советников по доменам покойного короля Вильгельма. Они добавили, что обнаружили в завещании: принц Нассауский, наследный штатгальтер Фрисландской земли, призывается к наследованию как универсальный наследник, и убеждали Короля признать его в таковом качестве. Тем не менее он заявил свой официальный протест против завещания и после этого отбыл в Гаагу.

По прибытии Король остановился во дворце Старого двора, составлявшем часть наследства короля Англии и уже занятом им, равно как и Хонслаердейк, другая резиденция покойного английского монарха. Голландцы охотно закрепили бы наследство за принцем Нассау-Фрисландским, но сделать это немедленно, не поссорившись с Королем, они не могли. Потому они предпочли выжидать и не приняли никаких решений во время пребывания Короля в Голландии, стараясь в этот период развлечь его всеми утехами, какими располагала их страна; однако главное дело о наследстве английского короля поглощало все его помыслы, и он отбыл крайне недовольный поведением Генеральных штатов в данных обстоятельствах.

Едва возвратившись в Берлин, он вызвал моего брата и меня из Люнебурга из опасения, как бы мать, будучи лютеранкой, не склонила нас принять эту веру. На следующий год он учредил академию, издав приказ о нашем вступлении в нее. Целью этого заведения было воспитание молодой придворной знати образом, подобающим ее происхождению. Король сам утверждал допущенных в академию, причем было позабочено обеспечить ее лучшими учителями во всех искусствах и науках. Расходы на учащихся там были весьма умеренными, ибо Король взял на себя оплату чрезвычайных издержек. Эта знаменитая школа, именуемая тогда Академией принцев, ныне весьма утратила прежний блеск.

Я застал двор в Берлине в том же состоянии, в каком оставил его. Граф фон Вартенберг по-прежнему пользовался высочайшей милостью, а граф фон Барфус, единственный муж, который некоторое время дерзнул противостоять министру, в конце концов был вынужден удалиться в свое имение; впрочем, изгнание из двора делала для него сноснее пенсия в 20 000 крон, назначенной ему Королем. Его пост фельдмаршала отдали господину фон Вартенслебену, генерал-лейтенанту императорских войск и генералу войск герцога Саксен-Готского. Тот также являлся креатурой первого министра, однако обладал достаточными честью и прямотой, чтобы противиться ему в случаях, когда, по его мнению, затрагивалось благо государства. Граф фон Лоттум, вовлеченный в опалу моего отчима и лишенный должности обер-гофмейстера в пользу графа фон Витгенштейна, сохранил некий ореол милости в своем немилостивом положении, как и граф фон Барфус. Король пожаловал последнему губернаторство в Везеле, куда тот удалился; и поскольку монарх не мог не воздать должное его доблести и верности, он поручил ему командование войсками, предназначенными для Нидерландов. Ему была поручена блокада Рейнберга — местечка в Кёльнском курфюршестве, коим французы тогда владели под предлогом того, что они являются вспомогательными силами сего курфюрста. Город вскоре сдался, после чего он предпринял блокаду Гельдерна, составлявшего часть Испанских Нидерландов и уступленного нам по Утрехтскому миру. Взятие этих двух важных пунктов среди зимы и поведение графа фон Лоттума, который, несмотря на суровость сезона и обращение с ним со стороны двора, приложил всевозможные старания к сбережению королевских войск, до такой степени прославили его при дворе, что это омрачало первого министра.

Франция пыталась возместить потерю этих двух мест захватом Оранского княжества, защитить которое мы не имели возможности поблизости, и немедленно ввела во владение им принца Конти, имевшего некоторые права на оное через род Шалонов, наследником коего он себя объявлял. Но вскоре он уступил означенное княжество и свои притязания Людовику XIV, который также велел опубликовать там эдикт, предоставлявший всем жителям право выбора: обратиться в католичество либо продать имущество и покинуть королевство в трехмесячный срок. Большинство тех, кто не пожелал менять веру, переселились к нашему двору, в числе прочих — члены парламента. Король помогал им по мере сил и распорядился провести во всех церквах своих владений сборы, деньги от коих распределялись среди тех, кто острее всего в том нуждался.

Вскоре после потери Оранжа маркграф Альберт сочетался браком с принцессой Курляндской. Этот принц в 1696 году наследовал покойному маркграфу Карлу, своему отцу, в гроссмейстерстве ордена св. Иоанна. Орден сей тождествен мальтийскому и отделился от него лишь со времен Лютера. Командорства, подчиненные бранденбургскому курфюрсту и ставшие протестантскими, перешли под покровительство курфюрста и избрали гроссмейстера, вернее, курфюрст избрал его для них. Выбор неизменно падал на младшего принца из фамилии, не обязывающего себя к каким-либо обетам сверх рыцарских, кои обязаны лишь доказать свое благородство, чему суверен весьма часто чинит препятствия.

Принцесса Курляндская была старшей из трех дочерей, рожденных герцогом Курляндским от первой супруги. Вторым браком он женился на сестре Короля и спустя некоторое время скончался. Вдовствующая герцогиня, вынужденная оставить Курляндию, одинаково разоряемую шведами, поляками и московитами, прибыла в Кёнигсберг на коронацию короля-брата, оказавшего ей ожидавшееся покровительство. Здесь годом ранее она выдала замуж маркграфа Бранденбург-Байрейтского, кузена Короля; отправляясь же с мужем в его владения, она оставила старшую падчерицу при Королеве в надежде на ее брак с маркграфом Альбертом. Королева же, благоволившая к этой принцессе, распорядилась так, что исходатайствовала у Короля согласие на брак, отпразднованный некоторое время спустя в Люцельбурге.

Примерно в то же время в наших краях состоялась новая церемония. Сие было открытие статуи, воздвигнутой Королем в честь своего отца Фридриха-Вильгельма Великого. Она в точности повторяет монумент Людовику XIV на Вандомской площади в Париже. Пьедестал и цоколь выполнены из белого мрамора. Монумент установили 12 июля 1703 года; и Король, дабы оказать большую честь курфюрсту-отцу, обставил церемонию пышным убранством в присутствии всего двора и судебных палат.

Следующий, 1704 год принес союзникам счастье победами при Донаверте и Хёхштедте. Войска, отправленные Королем в Франконию и Баварию к императору и городу Нюрнбергу, взывавшим о помощи против баварцев, немало поспособствовали одержанию сих побед. Король получил известия об этом с курьером, отправленным от принца Ангальтского, под началом коего действовали сии вспомогательные силы. За сим курьером спустя несколько дней последовал второй, доставивший письмо от принца Евгения Савойского, в коем тот воздал высочайшую хвалу доблести прусских войск. «Я был очевидцем, — заявлял он в послании, — в особенности касательно пехоты правого крыла, что все офицеры, как и рядовые солдаты, сражались с бесстрашнейшим мужеством и в течение нескольких часов сдерживали натиск неприятеля, который, наконец будучи не в силах противиться их отваге и непрерывному огню, пришел в такое замешательство, что вынужден был с поспешностью бежать и оставить нам поле битвы». Принц приписывал сие энергичное действие прусских солдат примерному мужеству и отваге их предводителя принца Ангальтского. «Справедливость требует, — продолжал принц Евгений, — воздать принцу Ангальтскому заслуженную хвалу. Он подвергал свою особу опасности при всех обстоятельствах и, не страшась угрозы, которой себя подвергал, я неизменно видел его во главе войск, ведущим их в бой и ободряющим собственным примером; так что к чести его можно сказать: он внес наибольший вклад в эту победу». Сие славословие было тем приятнее адресату, что исходило из уст военачальника, слишком искушенного в храбрости, чтобы заблуждаться.

По окончании кампании лорд Мальборо прибыл в Берлин, где принял от Короля все знаки уважения, какие только мог желать. Каждое условие, испрошенное им для проведения военных операций, было ему удовлетворено, и он отбыл от двора преисполненный удовлетворения. Едва он удалился, кронпринц отправился в Ганновер, оттуда — в Голландию, и намеревался переправиться в Англию, но событие, случившееся к немалой скорби его и всего двора, заставило его вернуться в Берлин.

Сие была внезапная смерть Королевы 1 февраля 1705 года после нескольких дней болезни. Сия принцесса некоторое время имела обыкновение ездить в Ганновер навещать курфирстину-мать, к которой, как я уже имел честь вам поведать, она была чрезвычайно привязана. В день отъезда в этот путь она почувствовала себя нездоровой, но скрыла это, боясь, что Король не разрешит ей поездку. Недомогание продолжалось в течение всего пути, а по прибытии в Ганновер — от утомительного приема придворных дам и танцев на балу в тот же день — ей стало много хуже. Она вернулась с бала с болью в горле, оказавшейся столь острой, что врачи и лекари вскоре отчаялись ее исцелить. Королева, хоть и в цвете лет, вовсе не ужаснулась при виде приближающейся смерти. Она написала трогательное письмо Королю, благодаря за любовь, неизменно ему являемую, и поручая его попечению своих слуг. Брат ее, герцог Эрнст Август, был так глубоко потрясен, видя ее в таком положении, что она делала все возможное, дабы утешить его: «Нет ничего столь естественного, как смерть, — говорила она ему. — Она неизбежна, и хотя я достаточно молода, чтобы надеяться пожить еще несколько лет, я вовсе не страшусь умереть».

Господин де ла Бержери, пастор французской церкви, напутствовавший ее в последние мгновения, был так поражен ее мужеством и хладнокровием, что скорее слушал ее, нежели наставлял. «Я, — произнесла она, — в течение двадцати лет серьезно изучала свою веру и читала посвященные ей книги с излишним усердием, чтобы питать сомнения в своих принципах. Вы не можете поведать мне ничего сверх того, что я уже прочла, и ваши слова отнюдь не прибавят ничего к моим убеждениям». Затем, повернувшись к моей кузине, находившейся по другую сторону ее ложа, она молвила: «Увы! Какое множество излишних церемоний собираются теперь учинить над этим моим телом!» Почти в то же время она протянула руку герцогу Эрнсту, своему брату, и сказала ему: «Милый брат, я задыхаюсь»; и в тот же миг испустила дух.

Курьер был немедленно отправлен к кронпринцу, находившемуся в Гааге, а гофмаршал Королевы господин де Бюло привез весть Королю, который от потрясения падал в обморок несколько раз. Придя в себя, он выказал знаки искреннейшего горя и явил полное осознание понесенной утраты. Воистину сия принцесса заслуживала его слез, равно как и скорби всего государства; я же со всем моим семейством лишился твердой и искренней защитницы.

Горе Короля не знало передышки, кроме как в хлопотах по отданию Королеве должных ее сану почестей. Он пожелал ознаменовать его пышностью похоронной процессии и сам отдал для сего необходимые распоряжения. Курфюрст Ганноверский (впоследствии король Англии) со своей стороны не упустил ничего, дабы выказать скорбь об утрате столь дорогой сестры. Тело ее в течение нескольких дней покоилось на пышном парадном одре; дамы и придворные чины, сопровождавшие ее в Ганновер, окружали его, а гвардейцы и офицеры курфюрста оставались при теле Королевы, неся ту же службу, словно она была жива. Когда все было готово к перевозке тела в Берлин, курфюрст велел препровождать его силами всей своей гвардии вплоть до границ герцогства Целльского, где его принял обер-гофмейстер двора господин де Бюло и доставил в пределы Бранденбурга; там его встретил граф фон Витгенштейн, сопровождавший его до самого Берлина, куда, сколь помню, оно прибыло около десятого часа вечера в страшный ливень. Король, сопровождаемый кронпринцем и маркграфами в длинных траурных плащах, а также придворными дамами в глубоких траурных вуалях, встретил тело Королевы при выходе из погребальной колесницы и проводил в Старую часовню, где для ее упокоения был воздвигнут величественный катафалк.

Он изображал храм овальной формы, кровля коего поддерживалась колоннами коринфского ордера, между коими помещались статуи, олицетворявшие добродетели Королевы. Посредине катафалка, прямо вверху, сияло сияние, в коем звездами вырисовывался вензель Королевы. Все посеребренные статуи вкупе с люстрами, бра и канделябрами являли благородный контраст с черной тканью, покрывавшей стены и кровлю. Там тело Королевы покоилось до готовности к погребению. Я не стану вдаваться здесь в подробности сей церемонии, бывшей одной из пышнейших. Необычным в ней мне показалось то, что по воле Короля оранский парламент, большая часть коего пребывала при дворе на положении беженцев, изволил присутствовать там в алых мантиях.

Смерть Королевы не вызвала никаких перемен в делах, ибо она мало вмешивалась в государственное управление, оставляя всю заботу о нем Королю и его министрам; но в вопросах увеселений она не оставалась безучастной и разбиралась в них столь искусно, что вскоре ее стало не хватать. Придворные понесли невосполнимую потерю, ибо сия принцесса, зная каждого, прекрасно разбиралась в рождении и достоинствах каждого и находила удовольствие в том, чтобы отличать их. Будучи величественной, но вместе с тем любезной, она лучше кого-либо на свете понимала толк в поддержании двора; и, обладая добродетелью без низости, она умела (что отнюдь не просто) очертить точные границы той куртуазности, коя одна способна делать двор приятным и сохранять при немпристойность.

Единственной принцессой, способной занять ее место, была маркграфиня Филиппа, занимавшая тогда первое место при дворе. Она являлась дочерью принца Ангальт-Дессауского и принцессы Оранской. Нрава веселого и благожелательного, она любила развлечения, но постигала их тонкость. Она порой могла заставить нас позабыть утрату Королевы, если бы суровый и, пожалуй, ревнивый нрав ее супруга маркграфа Филиппа не склонял сего принца предпочитать двору пребывание в своем поместье в Шведте.

Вскоре после Королевы скончался император Леопольд; сие событие не столько потрясло нас, сколько обеспокоило остальную Европу. Мнилось, будто виды на испанское наследство претерпят некие изменения со смертью этого монарха; ибо император Иосиф, наследовавший отцу, не имея сыновей, оставлял единственным наследником эрцгерцога, своего брата, оспаривавшего испанскую корону у герцога Анжуйского, и тот в один прекрасный день по кончине брата мог сделаться господином империи и владений Австрийского дома. Следовательно, страшившиеся союза двух корон под единой главой имели столько же, если не больше, оснований опасаться овладения Испанией эрцгерцогом; герцог же Анжуйский, уже владевший сей короной, отстоял от французской весьма далеко ввиду множества принцев, обладавших преимущественным перед ним правом. Тем не менее державы Европы не смутились этими рассуждениями, и война со стороны союзников продолжалась с заметным успехом.

Король Швеции мог бы, пожелай он того, остановить ее поступь и обессмертить свое имя, сделавшись арбитром распрей, раскалывавших Европу; ибо процветание его оружия сделало его страхом всех северных держав. В 1704 году он лишил курфюрста Саксонского польской короны, добившись провозглашения королем Польши короля Станислава Лещинского, воеводы Познанского; он уже находился в центре Саксонии, где чинил повсеместные опустошения, и когда мог склонить весы в любую угодную ему сторону, дурные советы его фаворита, подкупленного лордом Мальборо, стали причиной бедствий, в кои сей монарх был впоследствии ввергнут.

Наш двор принял достаточное участие в сих различных событиях; однако при вашем дворе о них, пожалуй, ведают столь мало, что они заслуживают вашего любопытства: я же поведаю лишь о том, что почитаю наиболее важным.

Шведы и поляки едва сложили оружие, как разногласия между датским королем и голштинским герцогом подали им новый повод взяться за него. На переговорах, начатых в Пиннеберге в 1696 году, теплились надежды на скорое примирение государей, но они слепили лишь непрочный мир, ибо король Дании опасался тесного союза голштинского герцога со Швецией, и они вновь ссорились из-за границ владений. Датчане выступили агрессорами и затребовали подкрепления в четыре тысячи человек у короля Польши. Последний, естественно принимавший сторону объявивших против Швеции, остался доволен требованием датчан, а поскольку пропуск сих войск через земли Короля (бывшего тогда курфюрстом) являлся необходимостью, он направил графа Флеминга, ныне своего первого министра, к нашему двору исходатайствовать проход. Из множества приводимых против сего доводов самыми благовидными были следующие: «Поскольку посредники все еще реально заняты достижением справедливого и честного соглашения, долг посредника — предотвращать разрыв, а не способствовать ему дозволением прохода; двор Пруссии выступает гарантом для короля Швеции и герцога Голштинского в том, что ни один из сих принцев не начнет войну против короля Дании; а следовательно, раз война объявлена не была, датскому Величеству не требовалась помощь чужеземцев; и наконец, давая проход сим войскам, герцог Голштинский обретет справедливое основание обвинить посредничество в пристрастности». Тем не менее после всех этих красивых резонов четыре тысячи человек получили проход — по недосмотру или попустительству двора. Король Польши со своей стороны, стремясь к отвлекающему маневру в пользу датского короля, подтянул войска из Ливонии и осадил Ригу, принадлежавшую тогда шведам. Сие поведение польского монарха стало, мадам, роковым сигналом и primum mobile той трагической войны, которая, сколь ни была славна для шведского короля вначале, завершилась крушением не только его державы, но также Польши и Саксонии. И главным выгодоприобретателем от нее оказался царь.

Датчане в ожидании запрошенной у Польши помощи осадили крепость Тённингем в Шлезвигском герцогстве. Король Швеции и герцог Голштинский, прежде чем противиться этому предприятию, обратились с жалобами к имперскому сейму, после чего приготовились изгнать датчан из края. Курфюрст Ганноверский и герцог Целльский примкнули к обоим принцам, и последний, выступив на выручку Тённингема, имел честь принудить осаждавших снять осаду лишь по слухам о его приближении. Сей князь, не имея более дел под Тённингемом, во главе войск соединился с курфюрстом Ганноверским. Они встретили четырехтысячный отряд, направляемый королем Польши на помощь датчанам, отобрали лишь их обоз и оружие, после чего позволили беспрепятственно вернуться восвояси.

Шведский король со своей стороны продолжал войну против поляков. Великий сей монарх, не страшившийся чрезвычайных предприятий, уже разорив часть Польши, задумал дерзкий удар, заключавшийся ни много ни мало в свержении законного короля той страны и воцарении другого. Его взор пал на Якова Польского, сына короля Иоанна Собеского; однако польский король отразил этот удар, велев увезти принцев Якова и Константина из их имения близ Бреслау в Саксонию, где они содержались под строгой стражей словно узники в Лейпцигском замке. Заточение сих принцев действительно помешало избранию каждого из них королем; однако шведский король упорствовал в намерении низложить польского монарха ради отмщения тому за дерзость первым объявить ему войну. Он склонил выбор в пользу Станислава Лещинского, воеводы Познанского. Познанский епископ выполнял роль примас-кардинала на сей церемонии и провозгласил нового короля. Король Швеции писал всем мирным с ним государям, возвещая о сем избрании и увещевая признать оное. Письмо его нашему Королю не возымело действия, ибо тот отвечал, что уже признал одного короля Польши и покуда тот жив, иного не признает. Он написал также королю Польши, требуя свободы для обоих принцев. Император, которому старший из них приходился шурином, поддержал требование Короля, но ходатайства обоих не имели последствий, и узники обрели свободу лишь долгое время спустя.

В следующем году Король предпринял попытку примирить королей Швеции и Польши; но поскольку целью сего примирения было возвращение саксонского принца на польский трон, шведский король не желал слушать ни о каких предложениях мира, если свергнутый король торжественно не отречется от короны. Между тем шведское Величество, дабы смягчить отказ на королевское посредничество, направил к нему чрезвычайного посла для признания его королем Пруссии. Посол сей стал первым, совершившим торжественный въезд в Берлин, и одним из пышнейших, какие только возможны, хотя все экипажи были в трауре по причине кончины Королевы.

Так сей хитроумный монарх, ублажая тех, с кем стремился сохранить лад, неизменно добивался собственных целей. Он продолжал опустошать Польшу и изгнал короля оттуда в его Саксонское курфюршество. Там шведские солдаты расположились на зимние квартиры, чиня бесчинства, каких едва ли ждешь от нации, столь богатой героями. Шведский принц ознаменовал свой вступление в Саксонию славным деянием — освобождением двух польских принцев, кои два года содержались в заключении с величайшей строгостью и столь же малой справедливостью. Впоследствии он прошел всю Саксонию с надменностью завоевателя, являющегося диктовать законы тем, кого он привел к повиновению. Что же до короля Станислава, коронованного им в Варшаве польским королем, он возил его повсюду с собой словно бы в триумфе. Когда новый король приблизился к пределам Бранденбургского курфюршества навстречу ехавшей из Штеттина супруге-королеве, наш двор воздал ему все почести, подобающие королевскому достоинству, не признавая притом королем. Сия обходительность нашего двора покорила сердце короля Швеции. Между тем соседство сего великого монарха, повсюду сеявшего огонь и меч, внушало огромную тревогу, и радость была столь же велика, когда он выказал намерение обратить оружие против московитов, к чему его побуждали англичане. Последние некоторое время подозревали его в тайной поддержке со стороны Франции и полагали лучшим способом поссорить его с нею втянуть в войну с царем. Лицом, уполномоченным вести сие дело, был лорд Мальборо, который прибыл к шведскому королю и вскоре придал его переговорам надежный ход к успеху. Он обнаружил при короле министра столь продажного, что тот не устоял перед предложением трехсот тысяч крон за предание своего господина войне, которая неизменно оказалась бы для того губительной; тогда как, пожелай он того, он мог стяжать бессмертную славу посреди Саксонии, сделавшись судьей двух сильнейших семейств Европы, споривших тогда за испанскую корону. Министр сей, ведая амбициозный нрав государя, предложил ему не что иное, как низложение царя. Юный монарх, преисполненный рвения и отваги, не представлял себе невозможности свержения государя, укрывшегося за совершенно пустынными провинциями, где снег лежал столь глубоко, что с трудом различалось, идут ли по земле или по рекам водам. Он выступил во главе войск из Саксонского курфюршества в конце 1707 года. Никогда у людей не было более справедливых причин для публичного выражения радости, нежели у саксонцев при виде шведского монарха, повернувшегося к ним спиной. Его войска учинили чрезмерные бесчинства в курфюршестве; вся равнинная Саксония была полностью разорена, и, за исключением крупных городов вроде Лейпцига, где они весьма великодушно тратили часть выбитых у бедных саксонских крестьян денег, не осталось ни единой деревушки, которая не была бы опустошена до такой степени, что не оставалось надежд на ее скорое восстановление в прежнем виде.

Тем не менее, если бедствия неприятеля могут в какой-то мере компенсировать понесённые им утраты, у саксонцев были все основания быть довольными последовавшими событиями. Шведские войска повсеместно отступали перед московитами, которые, окрыленные прежними победами, наголову разбивали их.

Самую большую потерю шведский король понес под Полтавой. Этот государь, более амбициозный, чем благоразумный, забравшись слишком далеко в Московию, не осознал своей ошибки до тех пор, пока ее исправление не стало невозможным. Царь, отступая незадолго до того в свои владения, принял предосторожность выжечь более сорока лье земли, через которую шведскому королю предстояло пройти к нему; так что этот государь вскоре оказался в весьма плачевном положении, не имея возможности оставаться в месте, где совершенно не было никаких припасов, и будучи вынужден вступить в бой с хорошо укрепленной и значительно превосходящей его собственной армией. Однако избежать этого было невозможно, и 8 июля 1709 года произошло сражение, в котором все шведы были либо изрублены в куски, либо взяты в плен московитами. Король, который из-за ранения в пяту был вынужден передвигаться в носилках, едва не погиб: одно пушечное ядро убило одну из его лошадей, а второе разрушило его носилки. Вся армия переживала за жизнь короля, но находившиеся рядом с ним офицеры вырвали его из опасности и посоветовали позаботиться о своей безопасности. Этот государь крайне неохотно согласился на такое решение, но, вынужденный покориться силе, удалился в Бендеры — небольшой городок при входе в Молдавию, принадлежащий Турецкой империи. Едва шведский король оказался в безопасности, как остатки его армии во главе со своими генералами сдались победителю. Таков, мадам, был исход Полтавской битвы — битвы, славной для московитов и столь роковой для шведского короля, что он так и не смог оправиться от нее: ибо после этого поражения этот молодой герой всегда был подвержен самым жестоким ударам той самой фортуны, которая в его ранние годы казалась увлеченной осыпанием его милостями.

Между тем две семьи, оспаривающие корону Испании, еще не вложили мечи в ножны. Шведский король находился еще в курфюршестве Саксонском, когда французы проиграли знаменитую битву при Рамильи, принесшую союзникам большую часть Испанских Нидерландов. Войска в Италии также отличились, и в особенности прусские, которые сыграли столь значительную роль в снятии осады Турина, что герцог Савойский написал королю письмо, в котором превозносил доблесть прусских генералов и солдат. «Вчера, — писал он, — вражеская армия была полностью обращена в бегство в собственных линиях перед этим местом (Турином), причем войска вашего Величества сыграли в этом главнейшую роль, и я никогда не смогу в достаточной мере восхвалить их храбрость и выдающуюся доблесть принца Ангальтского, который вел их за собой, и т. д.» Это письмо было датировано 8 сентября 1706 года.

Принц Ангальтский также отправил с нарочным королю ту же новость и дал самую высокую характеристику войскам, находившимся под его командованием. «Поскольку войска вашего Величества, — говорилось в его письме, — первыми вошли во вражеские окопы, они понесли очень большие потери, особенно гренадеры. Я могу сказать, что силы вашего Величества вели себя столь достойно, что заслуживают всеобщей похвалы и восхищения, и т. д.» Затем он вдался в подробности потерь, понесенных французами, которые были поистине весьма значительными. Именно по этому случаю маршал де Марсен был ранен и взят в плен, и помимо сорока пяти тяжелых пушек и ста сорока орудий меньшего калибра, которые были у них отобраны, они лишились огромного обоза из двух тысяч мулов и одной тысячи лошадей, охранявшегося полком драгун Шатильона.

Снятие этой осады и репутация, приобретенная благодаря ей прусскими войсками, были весьма приятной новостью для короля, и пока при дворе радовались этому, прибыли другие известия, доставившие не меньшее удовольствие, а именно — снятие осады Барселоны. Этот город некоторое время осаждался маршалом де Тессе, но король Карл, защищавший его, оказал столь упорное сопротивление и совершал столь разрушительные вылазки против французской армии, что последняя была вынуждена отступить. Королю сообщил об этом нарочный от короля Карла.

Столь многие успехи один за другим невероятно подняли надежды союзников. Ужас, который французское оружие долгое время внушало их умам, вскоре развеялся, и повсюду слышались лишь возгласы радости при виде столь надменной нации, наконец униженной. Наш двор радовался этой великой новости больше любого другого, и каждый завидовал удаче прусских солдат, видя, как сам герцог Савойский и принц Ангальтский расточают им высшие похвалы.

В этот счастливый момент праздновалось бракосочетание наследного принца, о котором было условлено в Ганновере — городе, куда король совершил поездку вместе с принцем, своим сыном. Этот молодой принц долгое время испытывал к принцессе, дочери курфюрста, такое глубокое уважение, какое только способно внушить самое совершенное достоинство, и из всех принцесс в мире она казалась наиболее желанной для своих подданных; она являла нам образ покойной королевы, и поскольку она была ее племянницей и предназначалась к наследованию ее владений, она, казалось, унаследовала все те великие качества, которые делали прежнюю обожаемой при нашем дворе. Наследный принц Ганноверский женился на ней в Ганновере по доверенности, в присутствии графа фон Финка, посланника короля. Принцесса отправилась оттуда несколько дней спустя с пышной свитой, подобающей ее нынешнему и будущему достоинству. Курфюрст, ее отец, пожаловал ей самые великолепные туалеты и драгоценности, какие только можно было достать за деньги, и они были приобретены в Париже специально посланным человеком. Герцогиня Орлеанская пожелала сама выбрать и дать указания относительно нарядов, и впоследствии она продемонстрировала их Людовику XIV, который нашел их столь богатыми, что заметил, будто ради парижских галантерейщиков следовало бы пожелать, чтобы нашлось больше принцесс, способных позволить себе подобные покупки.

Именно 27 ноября 1706 года эта принцесса совершила свой торжественный въезд в Берлин. Король встретил ее примерно в половине лье от города. Как только ее королевское высочество заметила карету короля, она вышла из нее, как и сам король, и направился ей навстречу. Обняв принцессу, он представил ей наследного принца, а также своих братьев и двух принцесс. Затем король снова сел в карету, где принцесса расположилась по левую руку от короля, а два маркграфа сели напротив них; наследный принц и три брата короля следовали верхом на лошадях. Въезд этот был одним из самых великолепных, какие когда-либо доводилось видеть. Все находившиеся тогда в Берлине войска были под ружьем, равно как и все городское ополчение, и выстроились в линию от окраин города вплоть до самого дворца. На следующий день после прибытия принцессы состоялся пышный пир, за которым наследный принц и принцесса сидели в креслах с подлокотниками, но лишь в тот единственный день; ибо на следующий день их королевские высочества сидели на обычных стульях по двум концам стола.

Наш двор был тогда столь же блистательным, как и во времена покойной королевы. Здесь царил непрерывный круговорот увеселений, и каждый день отмечался праздниками, балами, комедиями и т. д. Эти торжества продолжались уже довольно долго, как вдруг нас постигла страшная тревога. Король тяжело заболел, и его лекари начали отчаиваться в его выздоровлении. Но Бог, который всегда заботится о нуждах Своего народа, оказал нам милость, вернув его нам еще на некоторое время. По выздоровлении он принял комплименты всего двора и поздравления от принцев-союзников, которые, как и его подданные, признавали, насколько необходимо его сохранение для общего дела.

Вскоре после выздоровления короля я стал свидетелем прибытия в Берлин молодого графа фон Меттерниха, который привез королю известие о том, что швейцарцы наконец признали его Величество суверенным принцем Невшателя, предпочтя его другим принцам-соперникам. Граф фон Меттерних, бывший послом короля в Швейцарии, имел счастье добиться этого результата вопреки угрозам Франции, отстаивавшей интересы нескольких своих подданных во главе с принцем Конти. Едва мадам де Немур, сударыня Невшательская, скончалась, как каждый из претендентов заявил о своих правах на это суверенное владение. Как только весть о ее смерти подтвердилась, король направил приказы месье де Меттерниху, своему чрезвычайному послу и полномочному представителю в Швейцарии, отправиться в Невшатель и позаботиться о его интересах. Соответственно, он прибыл туда 30 июня и по приезде распорядился распространить меморандум, содержащий права короля на упомянутое княжество. Французские претенденты со своей стороны распространили другой меморандум, чтобы обосновать собственные права и опровергнуть притязания короля. Между принцем Конти и прусским послом возникли споры о первенстве. Месье де Пюизьё, посол Франции, как и подобало по долгу службы, отстаивал интересы принца Конти и представил совету Невшателя меморандум, столь надменный и угрожающий, словно он исходил от победоносной Франции в те времена, когда она была окрылена завоеваниями. Он заявлял в этом меморандуме, «что король, его господин, не может смотреть с безразличием на поведение в Невшателе, позволяющее себе проявлять столь мало уважения к принцам его дома; что для господ из Совета было бы мудрейшим шагом незамедлительно принять меры, дабы воспрепятствовать тому, чтобы это притязание прусского министра получило какое-либо дальнейшее развитие, — притязание, — говорил он, — которое не имеет под собой никаких оснований, кроме злонамеренности или невежества; ибо даже если бы новый титул, который курфюрст Бранденбургский принял несколько лет назад, был всеобщей волей признан, то и тогда само это притязание его посла оставалось бы химерическим». Здесь месье де Пюизьё предупреждал их: «что если они в скором времени не изменят своего поведения, король Франции примет меры, совершенно противоположные тем миролюбивым и благожелательным чувствам, которых он придерживался с тех самых пор, как дело о Невшателе впервые было поднято». Таков, мадам, был тон, в котором изъяснялся французский министр. За этим меморандумом последовало несколько других, которые затрагивали самую суть дела; и месье де Пюизьё, дабы побудить совет Невшателя благосклонно отнестись к французским претендентам, продолжал изъясняться столь высокопарным слогом, что настраивал абсолютно всех против той стороны, которую он поддерживал. Вы можете судить о манере ведения переговоров этого посла по последнему меморандуму, представленному им в конце октября 1707 года. Обосновав права французских претендентов непрерывными инвективами, он завершил его следующим образом: «Если вопреки моим ожиданиям ваш ответ окажется несообразным с тем, чего я требую, — у меня есть новые приказания от его Величества заверить вас, что ничто не сможет предотвратить последствия его гнева или оградить вас от той справедливой мести, которую он намерен свершить». Затем, словно желая смягчить тон, он с покровительственным видом произнес: «что надеется во время своего пребывания в Невшателе встретить благоприятные склонности к полному исполнению того, чего он желает». «Это единственное, что вы можете сделать (таковы были последние слова его меморандума), чтобы заслужить продолжение благоволения его Величества. С своей стороны, я желаю, чтобы вы предоставили мне возможность помочь вам удержать его». Но все эти угрозы французского посла ни к чему не привели и вызвали лишь резкие ответы со стороны послов Пруссии, Англии и Голландии; ибо дела в совете Невшателя шли своим чередом, и все дело завершилось к полному удовлетворению короля, который был провозглашен тамошним сувереном 3 ноября 1707 года.

Как только король был признан в этом суверенном достоинстве, граф де Меттерних отправил своего сына к его Величеству с приговором трех сословий, объявлявшим короля законным наследником упомянутого княжества через Луизу Нассаускую, его мать, старшую дочь принца Фридриха-Генриха, сына Вильгельма Нассауского, прозванного Бельгийским, которому были переданы права дома Шалонов, к которому изначально принадлежали суверенитет и домен Невшателя.

Весть о приобретении этого суверенитета не могла не быть весьма приятной для короля, который оказал молодому графу самый благоприятный прием, одарил его знатными подарками и, среди прочего, пожаловал ему камергерский ключ.

Несколько дней спустя, а именно 23 ноября 1707 года, при дворе появился новый повод для радости: благополучное разрешение от бремени принцессы королевской сыном, которого король немедленно объявил принцем Оранским и одновременно пожаловал ему орденскую ленту Большого ордена. После этого его Величество разослал курьеров к своим послам при дворах принцев-союзников, чтобы известить их о рождении своего внука. Месье де Спангейм, посол в Англии, получил приказание просить королю быть крестной матерью юного принца; а месье де Шметтау, посол в Голландии, и месье де Меттерних, посол в Швейцарии, получили поручение пригласить государства, при которых они находились, стать крестными отцами. Помимо этих держав, крестными отцами выступили король и курфюрст Ганноверский, а крестной матерью — курфирстина Ганноверская. Крещение было совершено с величайшей пышностью 3 декабря в церкви Домской кирхи. Радость при дворе по случаю рождения этого принца была недолгой; ибо спустя несколько месяцев он скончался; однако скорбь об утрате смягчалась надеждой на то, что у принца королевского достаточно молодости и здоровья, чтобы вскоре подарить нам новых наследников. Самым тревожным обстоятельством стало слабое здоровье короля, который лишь медленно оправ Sлялся после своего тяжелого недуга; в связи с чем лекари посоветовали ему воспользоваться водами Карлсбада в Богемии, и в начале прекрасного сезона его Величество соответственно туда отправился.

Поскольку отъезд короля был решен, я испросил у его Величества дозволения совершить кампанию во Фландрии в качестве волонтера. Я выехал из Берлина с жандармами, в коих мой брат состоял корнетом, и мы соединились с армией близ Лувена. Граф де Лоттум принял меня как волонтера, и я имел удовольствие находиться при нем в течение всей кампании. Через несколько дней после моего прибытия в армию наследный принц Ганноверский (ныне Георг II, король Англии) прибыл в лагерь лорда Мальборо и оказал этому генералу честь служить при нем в качестве волонтера. Молодой принц весьма отличился в этой кампании и предоставил англичанам достаточные доказательства того, что он в будущем достоин носить их корону. Именно в эту кампанию была отнюдь не шуточная битва при Ауденарде, в которой французы вновь были вынуждены уступить усилиям союзников. В их пользу, однако, следует сказать, что им пришлось сражаться без артиллерии; ибо у них было всего четыре пушки, а остальная их артиллерия и обоз еще не прибыли. Схватка была очень жаркой с обеих сторон; они сражались в течение нескольких часов с чрезвычайным упорством и неизменно со значительными потерями со стороны неприятеля, пехота которого была не только обращена в бегство, но и множество эскадронов королевской французской конной гвардии, выдвинувшихся на поддержку пехоты, были изрублены в куски; после чего смятение было столь великим, а огонь столь яростным сразу в нескольких местах, что отличить союзников от неприятеля стало практически невозможно; поэтому были отданы приказания прекратить огонь до следующего утра и позволить неприятелю ускользнуть, нежели подвергать себя риску внести беспорядок в собственную армию.

Наступила ночь, и французы почти перестали оказывать сопротивление, отступив по дороге, ведущей из Ауденарда в Гент через деревню Хойзен. В тот самый вечер, когда я стоял с несколькими офицерами гвардии на небольшом расстоянии от прусских гвардейцев, я заметил скачущего к нам во всю прыть драгуна, который, приблизившись, произнес: «Господа, герцог Вандомский приказывает вам отступить к Генту». Я не могу передать вам, сколь велико было его удивление, когда в ответ мы заявили ему, что он — пленник. «Убейте меня на месте, — воскликнул он, — я не желаю переживать то, что со мной случилось». Мы утешили его как могли и доставили в квартиру графа де Лоттума, которому он назвал себя: это оказался месье Дюпланти, адъютант герцога Вандомского. В заблуждение его привели мундиры прусских гвардейцев, которые не слишком отличаются от французских.

Битва при Ауденарде была тем более славной для союзников, что это была победа, одержанная над герцогом Бургундским, который командовал французской армией и при котором находились герцог Беррийский, его брат, и шевалье де Сент-Джордж; однако поговаривают, что это сражение шло вразрез с мнениями герцога Вандомского, чьих советов не послушали, а интриги, которым предавался герцог Бургундский, помешали осуществлению замыслов этого знаменитого полководца и стали причиной проигранной битвы.

На следующий день около десяти часов вечера граф де Лоттум был откомандирован от главной армии с сорока эскадронами и тридцатью батальонами и без всякого сопротивления овладел линиями в сторону Ипра, которые были немедленно разрушены. 19-е число того же месяца отмечалось в армии как день благодарения за одержанную победу; по случаю чего был дан пушечный сазал и тройной залп из всего стрелкового оружия.

26-го числа лорд Мальборо, который ожидал лишь прибытия обоза с тяжелой артиллерией, чтобы начать осаду Лилля, направил отряд в Брюссель, где находился значительный артиллерийский парк, прибывший отчасти из Сас-ван-Гента и Маастрихта. Этот марш прикрывали 22 000 человек из армии принца Евгения, которым он командовал лично. По прибытии этого великого обоза к Лиллю город был осажден 13 августа. Поскольку это была одна из самых значительных осад, предпринятых за долгое время, и можно было вполне ожидать яростного сопротивления со стороны маршала де Буффлера, командовавшего в крепости, в лагерь осаждающих со всех сторон стекались волонтеры. Два великих принца, оба искусные полководцы, сочли за благо присутствовать при этой осаде, а именно: король Польский и ландграф Гессен-Кассельский, которые присутствовали при открытии окопов, состоявшемся 22-го числа ночью.

Несколько дней спустя неприятель приблизился к нам столь близко, что возникло предположение о его намерении вступить в бой. Наши генералы потому появились во главе армии едва забрезжил рассвет. Принц Евгений соединился с лордом Мальборо с двадцатью шестью батальонами и семьюдесятью шестью эскадронами своей армии, составлявшей осадный корпус; и когда армия выстроилась в три линии, из коих две передние состояли из кавалерии, они оставались в этом положении примерно до десяти часов утра, когда стало очевидно, что неприятель вовсе не помышляет о сражении и что цель его — лишь беспокоить нас; по каковой причине генералы распорядились возвести окопы, завершенные на следующий день, и отряд, приведенный принцем Евгением, был отправлен обратно, за исключением оставшихся нескольких эскадронов.

Тогда опасения нападения были столь незначительны, что большинство генералов покинули главную армию, дабы содействовать штурму контрэскарпа, происшедшему 5 сентября ночью. Наши люди овладели им, хотя и с очень большими потерями с нашей стороны, и закрепились на нем. По окончании этой атаки мы отправились в обратный путь в главную армию; но, к нашему несчастью, проводник, ведший нас, бежал; а поскольку было тогда не более часа или двух ночи, мы пребывали в величайшем замешательстве и угодили ровно на дорогу, ведшую в центр вражеского лагеря. Я находился верхом, пожалуй, в ста ярдах от графа де Лоттума, ехавшего в своей карете, как вдруг услышал чей-то окрик: «Кто идет?» Признаюсь вам, мадам, я был несколько удивлен, но утешил себя мыслью, что это, возможно, часовой какого-нибудь валлонского полка из состава испанских войск, и потому ответил: «Офицеры». Мы забрели посреди изгородей и деревьев, лишивших меня пользы от слабого света луны, при котором я, быть может, мог бы разглядеть, с кем мы имеем дело; и потому я продолжал двигаться вперед; но не успел я выбраться из кустарника, как оказался достаточно близко к конному строю, чтобы различить: он никак не мог принадлежать нам, ибо находился слишком близко к сему месту и был развернут фронтом к нам. Я тотчас осознал нашу опасность; я как можно осторожнее повернул назад к графу де Лоттуму и поведал ему о том, что заметил. Месье де К…, его первый адъютант, назвал меня простофилей. Краут, второй адъютант, обошелся со мной примерно в том же роде; короче говоря, меня чуть было не прогнали за глупость; лишь граф де Лоттум счел за благо не рисковать ничем и потому отдал приказание своему кучеру развернуться, а офицер артиллерии был послан вперед проверить, не ошибся ли я. Когда правота моих слов подтвердилась им, адъютанты едва не лишились рассудка от страха, принесли тысячу извинений и обещали загладить свою вину любым способом, если нам посчастливится избежать грозившей нам опасности. В конце концов мы избавились от нее, сам не знаю как; ибо если бы неприятель продвинулся вперед хоть на йоту, мы наверняка остались бы лежать мертвыми на месте.

Таким образом, мадам, я изложил вам все наиболее примечательное, что произошло со времени штурма контрэскарпа. 11-го числа со стороны неприятеля было предпринято некоторое движение: неприятели продвинулись почти вплотную к нашим окопам, однако мы были готовы встретить их. Их армия провела всю ночь под ружьем и на следующее утро на рассвете выстроилась в боевой порядок, но вопреки нашим ожиданиям ничего не произошло; ибо принцы Франции, шевалье де Сент-Джордж, герцог Вандомский и несколько генералов ограничились тем, что осмотрели наш лагерь; но поскольку они приблизились к нашим укреплениям несколько излишне близко, мы были вынуждены повести себя с такими великими особами несколько бесцеремонно и пустить в их сторону несколько ядрах, после чего они сочли за благо ретироваться.

В тот же день господин герцог услышал, что месье де Шамильяр, военный министр, прибыл из Версаля во французскую армию для участия в совете, который должен был там состояться. На нем было решено, что нас не будут атаковать и что их единственной задачей станет перекрытие наших конвоев из Брюсселя. Для выполнения этого замысла они расположились за Шельдой, откуда действительно доставили нам немало хлопот. У нас не осталось иных путей, кроме пути из Остенде, откуда генералом Уэббом нам был доставлен значительный обоз. Месье де ла Мот, генерал-лейтенант французской армии, попытался воспрепятствовать его прохождению; вдобавок он владел преимуществом местности. Тем не менее он был разбит под Винендалем. С этим обозом можно связать взятие Лилля, который в конце концов был вынужден капитулировать 28 октября, причем маршал де Буффлер удалился в цитадель; однако сколь ни храбр был гарнизон, вошедший туда вместе с ним, он не мог удерживать ее долго. Таким образом, союзники изо дня в день добивались тех или иных значительных успехов. Никогда еще они не вели столь славной кампании; ибо помимо взятия Лилля и его цитадели они стяжали в этой же кампании славу снятия осады, которую курфюрст Баварский учинил Брюсселю, а также покорения Гента и Брюгге.

Я забыл поведать вам, что во время осады Лилля мы едва не потеряли принца Евгения. Однажды этот принц получил с почтой пакет и, вскрыв его, обнаружил там замасленный лист бумаги, что внушило ему подозрения; однако он просто швырнул его на землю, а подобравший его человек заболел, что побудило провести эксперимент на собаке, которая после того, как ей помазали нос этим листом, издохла в тот же миг. Так было угодно Богу оградить этого героя от гнуснейшего из предательств.

Я бы желал присутствовать при взятии Лилля, но был вынужден покинуть армию несколько ранее, ибо мой наставник месье Данкельман получил повеление короля отправить меня в Берлин, где его Величество замыслил предоставить мне придворную должность; и поскольку он помышлял о втором браке, то предполагал определить меня на службу к новой королеве.

О женитьбе короля заговорили на водах в Карлсбаде. Я имел честь сообщить вам, мадам, что лекари, не ведая, какое средство прописать для излечения его от слабости, оставшейся как следствие его тяжелого недуга 1707 года, на свой страх и риск назначили воды Карлсбада, и король полностью ими исцелился. Возвращение его здоровья возродило придворные увеселения. Сластолюбивый придворный, еще не забывший, на что способно присутствие любезной королевы, начал возносить мольбы о том, чтобы король сделал столь же достойный выбор; более того, дело зашло дальше: об этом заговорили с его Величеством, внушая ему к тому же, что нет ничего более необходимого, чем немедленно помыслить о втором браке; и поскольку у наследного принца не было детей, существовала опасность того, что его Величество не оставит потомства. Короче говоря, все столь единодушно ратовали за брак, что король, который и сам этого желал, объявил, что женится вновь. Единственная сложность заключалась в том, чтобы узнать, кто же будет той принцессой, которой суждено взойти на престол; и тогда возникли различные партии, каждая из которых имела совершенно разные виды.

Обер-гофмейстер ратовал за принцессу Нассау-Фрисландскую, брак с которою, как он воображал, положил бы конец всем спорам относительно наследства короля Вильгельма. Король одобрил это предложение и направил барона де Шалифера вести переговоры. Вы, пожалуй, не поверите, мадам, что сама мать этой принцессы сорвала их из ревности к величию своей дочери. Ее предлогом служило то, что прежде она тщетно тешила себя надеждами выдать дочь за наследного принца; что тогда ее надули; и что теперь будет то же самое. Заверения, даваемые ей бароном в обратном, и те выгоды, которые он ей показывал, проистекут для ее семейства от этого брака, оказались тщетны; она осталась непреклонной и прямо заявила ему, что не может вынести мысли о том, чтобы видеть свою дочь настолько выше себя. Предприняв еще несколько попыток, барон добился того, что ревнивая мать уговорила дочь отвергнуть величайшее предложение, на какое та могла когда-либо надеяться. Множество придворных вовсе не огорчились, видя этот брак расстроенным. Они уже давно ревниво относились к огромному влиянию принца Ангальтского, который, будучи дядей упомянутой принцессы, естественно, позволял предполагать, что она станет еще могущественнее, чем прежде, помимо того, что окажется теснейшим образом связана с обер-гофмейстером, которому принц будет обязан этим браком.

Затем были предложены принцесса Гессенская и принцесса Кульмбахская. Первая была отвергнута в тот самый миг, как была названа, причем самим королем. Вторая была знакома королю, который видел ее в Галле на обратном пути из Карлсбада. Его Величество был о ней весьма высокого мнения и даже казался склонным сделать выбор в ее пользу, когда в ход пошли противодействующие интриги, полностью сорвавшие это предложение.

Герцогиня Зейцская, сестра короля, выдавшая в первом браке замуж за герцога Мекленбургского, предложила королю принцессу Мекленбургскую. Его Величество, в мыслях которого, возможно, всё еще пребывала принцесса Кульмбахская, поначалу не выказал особого вкуса к этому предложению; тем не менее, по настоянию своей сестры-герцогини, он пообещал ей повидать принцессу Мекленбургскую прежде, чем выносить решение в пользу кого-либо иного. В соответствии с этим он поступил некоторое время спустя по возвращении в Берлин, когда отправился в Шверин, главный город Мекленбурга, под предлогом попытки уладить разногласия между герцогом и дворянством. Именно там король и узрел принцессу; она пришлась ему по душе, к тому же он столько слышал похвал в ее адрес, что в конце концов решился взять ее; и как только он вернулся в Ораниенбург, он объявил о своем браке.

Эта новость не вызвала при нашем дворе столь бурной радости, как я воображал; и придворные принялись серьезно размышлять над тем, о чем прежде, казалось, желали с нетерпением. Они вспомнили времена покойной королевы. Более того, возраст и здоровье принца и принцессы королевских давали им достаточные основания надеяться, что род Бранденбургов не будет обделен наследниками. Наконец, характер мачехи, вечно ненавидимый, порождал опасения, что в королевской семье скоро возникнут раздоры. Что до меня, мадам, я искренне полагаю, что больше всего придворных отвратил сделанный королем выбор тем обстоятельством, что королева была дамой набожной, а это качество вряд ли способно утвердить при дворе атмосферу светской галантности, пленяющей сердце придворного.

Едва король объявил о своем намерении жениться вновь, как объявилось множество просителей на места в свите королевы. Некий Бассомпьер внес свое имя в список, желая, чтобы король сделал его камергером королевы. Король ответил ему, что не станет определять к королеве никаких офицеров, кроме тех, что будут ей по вкусу; однако окажет ему ту милость, что включит в число лиц, подлежащих представлению королеве по ее прибытии. Бассомпьер посчитал, что благодаря предварительному обращению к королеве он непременно будет принят, и потому помчался к ней на перекладных. Он заявил ее Величеству, будто король прислал его в качестве ее камергера. Королева поверила ему, приняла его в этом качестве, а также передала ему письмо для короля, с которым он вернулся в Берлин. Он объявил королю, что королева назначила его своим камергером. Его Величество легко догадался, что королева была введена в заблуждение; и, справедливо разгневавшись на Бассомпьера, запретил ему появляться при дворе. У этого Бассомпьера имелся брат, прибывший в Берлин одновременно с ним: эти два джентльмена утверждали, что происходят из того славного рода Бассомпьеров, представители которого до сих пор имеются в Лотарингии. Под этим именем они и числились в 1707 году в армии во Фландрии. Старший заявлял, что был полковником во Франции, а его брат — капитаном в том же полку. Они утверждали, будто покинули отечество: старший — за участие в дуэли, а младший — за то, что был его секундантом. Король принял их благосклонно и пожаловал им пенсии с обещанием определить в армию при первой же возможности. Эти два брата находились при дворе в весьма завидном положении и, без сомнения, наслаждались бы им долго, если бы старший не попытался стать камергером королевы; в чем он, возможно, преуспел бы, если бы излишняя поспешность не заставила его сделать шаг, навлекший на него негодование его Величества. Он был крайне удивлен приказанием, извещавшим его о запрещении впредь показываться при дворе; и в конце концов, опасаясь разоблачения его истинной сущности, удалился вместе с братом в Саксонию, где оба они были приняты в конную гвардию короля Польского; но они недолго пользовались этим приютом: ибо курфирстина Ганноверская, прознав об их интриге в Берлине, написала знатной даме во Франции с просьбой сообщить ей, кем же были эти Бассомпьеры. Та дама, ничего о них не ведая, естественно заподозрила в них искателей приключений; но ради точных сведений она обратилась к месье д’Аржансону, лейтенанту полиции, который по описанию внешности сих господ выяснил, что они являются парой пройдох, чей дуэльный подвиг был бы награжден клеймом в виде лилий и галерами, сумей власти схватить их во Франции. В результате сего разоблачения господа Бассомпьеры были изгнаны из Польши, и какова была их дальнейшая судьба, мне неведомо.

Между тем в Берлине велись все необходимые приготовления к встрече королевы, которая со своей стороны готовилась к торжественному въезду. Герцог Мекленбургский обручился с принцессой, своей сестрой, по доверенности от короля. На следующий день новая королева отправилась из Шверина в сопровождении герцогини-матери, герцога, своего брата, и герцогини Мекленбургской, своей невестки. Эта свита сопровождала ее вплоть до самой границы Мекленбурга, граничащей с курфюршеством Бранденбургским, где королева встретила месье д’Эрлаха, гофмаршала, принявшего ее именем короля и предложившего ей свой дом. Эта принцесса, распрощавшись со своей семьей, села в карету и прибыла в Ораниенбург 24 ноября. Король выехал ей навстречу примерно в половине лье от этой резиденции. Едва завидя его Величество, она вышла из кареты и опустилась на колени. Король поднял ее, обнял и после представления всей королевской семьи они направились в замок. Король проводил королеву до ее апартаментов, где она неизменно обедала в одиночестве вплоть до самого дня празднования бракосочетания. 27-го числа она совершила въезд в Берлин, где была встречена с возможною пышностью, а на следующий день их Величества сочетались браком в церкви Домской кирхи. 29-го числа король и королева приняли поздравления от всех депутатов, судов и иностранных министров; в тот же день состоялось великое пиршество, почтенное присутствием их Величеств. Я не желаю, мадам, утомлять вас утомительными подробностями всех церемоний: я уже имел честь сообщить вам, что король не пожалел ничего, что могло бы послужить великолепию празднества, длившегося несколько дней и изо дня в день становившегося всё более роскошным. Примечательным мне показалось звериное травление, на коем их Величества присутствовали 17 декабря и во время которого королева из своей галереи застрелила медведя из ручного ружья.

Прибытие новой королевы не произвело больших перемен при дворе, и за исключением первого места среди дамочек, принадлежавшего ей, всё осталось в прежнем состоянии. Принцесса королевская давала свой малый двор в собственных покоях дважды в неделю, а именно в те дни, когда у королевы не было приема; в дни же придворных собраний она отправлялась в апартаменты ее Величества, как и большинство принцесс, и оставалась там ужинать. Ее Величество также жаловала подобной честью нескольких других дам, коих приглашала через придворного во время кругового общения.

Именно во время свадьбы короля я лишился тестя; я тяжело переживал его кончину, особенно из-за того горя, которое она причинила моей матери, так и не оправившейся от него до конца своих дней. В тот самый день, когда до меня дошло известие об этом, король пожаловал мне звание камергера. Я имел честь докладывать вам, мадам, что был взят из армии в надежде получить место при королеве, но по прибытии ко двору обнаружил, что вся ее свита уже сформирована и моего имени в списке нет. Я поведал об этом обер-гофмейстеру, который посоветовал мне не огорчаться, ибо в скором времени он добудет мне пост при короле — а именно должность камергера, на которую я и был назначен некоторое время спустя, то есть в конце 1708 года.

Вам известно, мадам, и такое едва ли забудется, какая свирепая холодина стояла следующей зимой. Она началась в праздник Трех Королей 1709 года и охватила всю Европу. Посевы и виноградники пострадали от нее столь сильно, что разразился голод, продолжавшийся достаточно долго, чтобы уморить множество бедняков, не имевших возможности добыть хлеба из-за его баснословной дороговизны. Никогда еще не было столь мрачного года; и двор все это время пребывал в столь унылом и печальном состоянии, что казалось, будто лютый мороз остудил наши души. Но с возвращением прекрасной погоды они начали оживать, и каждый стал готовиться к отправке в армию. Наследный принц отправился совершать кампанию во Фландрию в качестве волонтера, а месье д’Арнгейм убыл к вверенным ему войскам в Пьемонте. Эта кампания оказалась весьма славной для союзников, но в то же время крайне кровопролитной. Знаменитая битва при Мальплаке стала одной из тех побед, что принесли нам лавровые венки, покрытые траурными щитами, и еще две подобные виктории до основания разорили бы пехоту союзников. Наследный принц стал свидетелем доблести наших войск, отличившихся в этой кампании, где они понесли тяжкие потери. Неприятель со своей стороны, помимо сражения, лишился также Монса и Турне.

Мне очень хотелось совершить этот поход, но когда я попросил у короля разрешения ехать, его величество отказал мне, сказав, что предназначает меня для какого-то другого дела, нежели военное. Этот ответ невероятно меня обрадовал, и так как я был молод и, следовательно, склонен к тщеславию, то на какое-то время доверчиво вообразил себя окруженным высочайшей милостью. Однако вскоре я убедился в своем заблуждении. Глаза мне открыло вот что. Должность камер-юнкера, которой король удостоил меня, вменяла мне в обязанность сопровождать королевскую карету верхом всякий раз, когда его величество отправлялся куда-либо; но однажды, когда я был настолько нездоров, что физически не мог сидеть в седле, на беду случилось так, что как раз в этот день король выехал из Шарлоттенбурга в Берлин и заметил меня в строю отсутствующих. Это настолько его на мне разъярило, что когда я по возвращении дежурил, принимая его шляпу и трость, он излил на меня самые суровейшие упреки, меньшим из которых было то, что если я еще хоть раз пренебрегу своим долгом, он лишит меня чести служить ему. Представьте себе, мадам, как меня оскорбил такой выговор, сделанный в присутствии восьми или десяти человек, находившихся в покоях короля. По правде говоря, мне стоило больших трудов снести это, и поначалу у меня действительно промелькнула мысль сложить с себя свои полномочия. Я заговорил об этом с графом фон Витгенштейном, который немного успокоил меня, дав понять, что если я не убавлю своего пыла, мне не останется ничего другого, кроме как навсегда забыть о продвижении по службе моему королю — службе, которая всегда предпочтительнее любого счастья, кое можно сыскать при дворе любого чужеземного государя. Он пообещал восстановить меня в мнении короля и сдержал свое слово; ибо два или три дня спустя, когда король возвращался в Шарлоттенбург и я случайно оказался в его покоях совершенно один с дежурным камергером, его величество сделал мне одолжение и спросил: всё еще ли я дуюсь? Я не ответил ничего, кроме глубокого поклона. Король обратился ко мне во второй раз: я спрашиваю вас, не в духе ли вы оттого, что я отчитал вас на днях? Я ответил со всей возможной почтительностью, что меня и впрямь до глубины души терзает то, что я дал его величеству повод выйти из себя; что никто не питает большей амбиции служить ему преданно; и что если я недавно и имел несчастье оступиться в своем долге, то виной тому лишь тяжелое недомогание. Но, — сказал король, — вы должны были дать мне знать об этом тогда, и я бы не стал вас отчитывать. В конце концов, я поступил так лишь для того, чтобы испытать вас, ибо в глубине души я вовсе не был так сердит, как казался. Якель, королевский шут, присутствовший при этом разговоре, вмешался и сказал королю: но, добрый сир, недомогание, о коем он толкует, — дело рук его собственных; истинная же причина в том, что у него нет верховых лошадей, а причина этого — в том, что ему не на что их кормить. Ну так я дам ему на что, — сказал король. Великий обер-гофмейстер, — обратился он ко мне, — выпишет вам для этого ордер; ступайте к нему. Тогда я двинулся вперед, чтобы поцеловать полу королевского платья, но он отступил назад, и, пока я склонялся, он положил руку мне на голову и молвил: вы молоды, будьте хорошим человеком, и я позабочусь о вас. Спустя несколько дней мне был выписан ордер на получение фуража в Михленхофе, где таковой выдавался и другим придворным, удостоенным той же милости.

В то же самое время в Берлин прибыл герцог Мекленбургский, брат королевы, где его приняли с величайшей пышностью, однако поездкой своей он остался не слишком доволен; ибо этот принц, будучи сувереном, рассчитывал иметь первенство перед маркграфами, братьями короля, в чем ему было отказано. Он обедал наедине с королем, но маркграфы при этом не присутствовали, и пробыл он при дворе всего три или четыре дня, в течение которых был размещен во дворце и обслуживаем королевскими слугами.

Что же до нашей новой королевы, то вскоре после замужества она сделалась столь набожна, что все вокруг были поражены, а придворные весьма преисполнены отвращения. В ее присутствии не говорили ни о чем, кроме религии, и по утрам ее анфиладу осаждали министры, доктор Франке, которого она специально выписала из Галле, и ее духовник Борст. Казалось, будто находишься не в покоях великой королевы, а в приемной какой-нибудь монастырской настоятельницы. Под предлогом молитв об избавлении от чумы, свирепствовавшей в некоторых наших провинциях, в ее покоях не было слышно ничего, кроме литаний. Королю все это ханжество не нравилось; ибо, хоть он и был весьма религиозен, фанатизма он не терпел. Он дал понять королеве, что ее образ жизни не подобает человеку, восседающему на троне, и добился ее согласия на удаление от ее персоны тех лиц, которые призывали ее примкнуть к партии пиетистов. Франке был отправлен обратно в Галле в учрежденную королевой высшую школу для сирот, коей этот доктор и руководил. При дворе остался лишь Борст, духовник ее величества, и ему посоветовали не проявлять столь сильного усердия в заботах о спасении души королевы. Эта принцесса была столь ревностна в своей вере, что не верила в возможность спасения тех, кто исповедовал иное вероисповедание. Я помню, как однажды, беседуя с королем о религии, она сказала ему, что сердечно сокрушается, находя его кальвинистом и тем самым вне путей спасения. Король, казалось, был ошеломлен таким комплиментом и произнес: что же, выходит, по-вашему, я буду проклят? И что же тогда вы скажете, поминая меня после смерти? Ибо вы не сможете сказать der SEELIGE Konig (выражение, употребляемое в немецком языке при упоминании усопшей особы и означающее: спасенный король). Королева несколько растерялась, не зная, что ответить, но, поразмыслив мгновение, вымолвила: я скажу — der liebe verstorbene Konig, что означает — дорогой усопший король. Этот ответ огорчил короля, который вскоре удалился в свои покои. Я дежурил в тот день и потому находился в апартаментах его величества вместе с кое-ким из придворной знати, когда король с глубокой скорбью поведал нам о состоявшейся у него с королевой беседе; она задела его тем сильнее, что в ту пору он весьма серьезно помышлял об унии протестантских церквей.

Между тем свирепствовавшая в некоторых наших провинциях моровая язва внушала нам великий страх. В этом случае король поступил как истинный отец своего народа, направив деньги и продовольствие пораженным ею и повелев провести день торжественного поста и молитв во всех церквах своих владений, дабы испросить у Бога избавления нашей страны от этой напасти. Более того, у ворот всех городов он приказал возвести лазареты, или чумные дома, где прибывавшие из любых подозрительных мест должны были выдерживать карантин. Поскольку все время теперь уходило на проповеди и молебны об отвращении поветрия, подробное описание коих было бы не слишком занимательным, я полагаю нелишним рассказать здесь о том, как отправлялось богослужение перед королем и королевой. Я начну с того, что представлю вам некое описание Берлина и дворца его величества.

Город Берлин не стал бы тем, каков он есть поныне, если бы не французские протестанты. Они были милостиво приняты курфюрстом Фридрихом Вильгельмом; и король, столь же щедрый, как и его отец, продлил и даже расширил вольности, дарованные французам, и, дабы уверить сих изгнанников в своем намерении стать для них отцом, пожелал, чтобы их более не отличали от его урожденных подданных. Он повелел выстроить для них церкви, содержание священников в коих взял на себя, даровал им прекраснейшую коллегию для обучения их детей, а также сформировал из их числа роту мушкетеров, куда принимались исключительно французы.

Эти беженцы столь живо ощутили благодеяния короля по отношению к себе, что соревновались в стремлении выказать ему свою благодарность через процветание торговли. Они проявили равное усердие в украшении и расширении города, возведя множество опрятных и удобных домов. Они пристроили к городу весь тот квартал, что именуется Новым городом и несомненно являет собой красивейшую часть Берлина. Среди улиц, проложенных по прямой линии, главная украшена шестью рядами лип, образующих аллеи, средняя из коих обнесена балюстрадой для защиты от экипажей и повозок. Эти аллеи упираются в рощу, сквозь которую тянется длиной в лигу проспект, ведущий в Шарлоттенбург, королевский дворец.

При входе в Новый город располагается Арсенал — строение, кое вполне может сойти за одно из прекраснейших в Европе. Представляет оно собой четырехугольник с обширным двором посередине. Четыре внешних фасада почти совершенно одинаковы. Главный фасад разделен на три части, из которых средняя слегка выступает вперед. Цокольный этаж образован арками с рустовкой, поддерживающими пилястры ионического ордера. Выступающая средняя часть украшена четырьмя колоннами и увенчана большим фронтоном. Главные, или парадные, ворота находятся посредине. По обе стороны от них на пьедесталах возвышаются четыре великолепные статуи, олицетворяющие кардинальные добродетели. Кажется, будто они обращены взором к портрету короля, помещенному в большом позолоченном бронзовом медальоне на щипце ворот. Над сим портретом красуется вензель его величества в центре увенчанной короной картуши. Картуш заполнен антаблементом, на коем золотыми буквами высечена латинская надпись в честь короля. Наконец, поверх сего антаблемента возвышается великолепный фронтон с барельефом исключительной красоты, изображающим Марса, который, судя по всему, опирается на трофей и созерцает пару скованных цепями рабов у своих ног. Завершает композицию балюстрада, опирающаяся на тумбы, поддерживающие трофеи. Это величественное здание окружено железными тумбами в форме пушек, на которых выбит позолоченный королевский вензель; эти тумбы служат опорой для железных цепей, гирляндами протянутых от одной к другой.

Внутреннее убранство сего здания столь же великолепно, сколь и внешний вид. Два ряда колонн поддерживают нижний свод и образуют три прохода, из коих средний — самый узкий, но служит единственным путем для прохода; боковые же заполнены благородными бронзовыми пушками. У короля был замысел установить по углу орудие калибром в сто фунтов, однако завершено лишь одно, именуемое Азией, — устрашающая машина, более пригодная для украшения арсенала, нежели для какого-либо иного применения. Подъем к нему устроен по ступени, поскольку лафет пришлось строить пропорционально весу самого орудия. Эта пушка сплошь украшена орлами и коронами; на ней также представлены гербы короля под королевским павильоном, равно как и гербы маркграфа Филиппа, брата короля, в качестве обер-цейхмейстера. Это все, что заслуживает внимания со стороны Нового города.

Королевский дворец также весьма великолепен; и все в нем столь величественно, что с первого же взгляда он кажется резиденцией великого монарха. И все же в нем есть один изъян: в нем не соблюдена строгая симметрия, ибо строился он урывками, и каждый архитектор следовал своему собственному плану.

Этот дворец состоит из четырех больших корпусов, образующих посредине вытянутый двор. Первое, что бросается в глаза на главном фасаде, — это высокий парадный портик с двумя арочными проездами по бокам. Пропорции колонн и высота портика были скопированы с триумфальной арки Константина в Риме. По обе стороны от портика расположено двенадцать больших окон с импостами, окруженных украшениями. Фасады, обращенные во двор, гораздо пышнее внешних, однако они и более нерегулярны. Интерьер дворца исполнен не намного лучше. Две парадные лестницы ведут в караульную комнату — одна по правую, другая по левую руку от входа. Лестница с левой стороны имеет особое устройство: она выполнена в виде полого спуска без единой ступени, так что по ней можно подняться в карете. Караульная комната длинна, но узка, и света в нее попадает ровно столько, сколько проникает через окна купола над лестницей. Вход находится посредине. Налево ведет поворот в апартаменты короля, где в первом же ряду открываются три комнаты. Третья из этих комнат отделяет малые апартаменты от больших: первые находятся направо, а вторые — налево. Я поведаю вам только о последних, ибо они наиболее великолепны. Поворачивая налево, обретаешь взору анфиладу комнат, образующую грандиозную перспективу. Убранство поражает своею роскошью; куда ни кинь взгляд, везде виднеются золото, серебро, мрамор, бронза, живопись, зеркала, фарфор и т. д. — словом, все, что только можно пожелать самого богатого и изысканного. В конце этой анфилады тянется длинная галерея, плафон которой, подобно версальскому, отображает главные деяния короля, а стены украшены полотнами кисти знаменитейших мастеров в позолоченных бронзовых рамах.

В конце этой галереи некогда стоял великий янтарный кабинет с различными барельефными отделениями, равного которому, пожалуй, не было на всем белом свете; но король, пожелав преподнести царю подарок, достойный его принятия, отдал ему этот кабинет и яхту, обошедшуюся в восемьдесят тысяч экю.

Если бы я стал вдаваться в перечисление красот и пышности, встречающихся в этом дворце на каждом шагу, моим описаниям не было бы конца; думаю, будет достаточно сказать, что король по мере возможностей подражал внутреннему убранству Версальского дворца. Этот великий государь избрал своим образцом Людовика XIV и по его примеру стремился возводить великолепные строения и заводить различные мануфактуры, дабы бедняки могли зарабатывать себе на жизнь и приобретать по умеренной цене те товары, которые прежде они были вынуждены ввозить из чужих краев за огромные деньги. Вот так, мадам, я и поведал вам почти о всех главных достопримечательностях Берлина. Теперь же я поведаю вам о том, как ежедневно протекает придворная жизнь их величеств.

Начну с утреннего выхода короля. Его величество обычно поднимался между пятью и шестью часами утра (я говорю о времени, о коем имею честь вам рассказывать), хотя прежде вставал в три или четыре часа. Едва лишь король просыпался, паж задней лестницы, дежуривший при нем, шел и докладывал об этом камердинерам и гардеробным, которые тотчас входили, раздвигали полог постели и отворяли ставни, после чего удалялись совестить всех, что король поднялся. Затем дежурный камергер, камер-юнкер и караульные офицеры входили и отвешивали глубочайший поклон. Следующими входили лекари, которым его величество докладывал о том, как он почивал. Следом пажи задней лестницы вносили большой серебряный стол с кофе, который преподносился королю первым дежурным камердинером на золотом подносе, а паж обносил им всех особ знатного происхождения, присутствовавших при выходе. Каждый был обязан испить две чаши, иначе он рисковал навлечь на себя выговор. После распития кофе стол уносили, и король с полчаса или более беседовал с присутствующими: затем он приподнимал шляпу, и все общество удалялось. Камердинеры и гардеробные оставались одевать короля, по окончании чего его величество удалялся в свой кабинет, где стоял молитвенный столик, и предавался там уединению обычно в течение часа, пока ему застилали постель. После этого он возвращался в свои покои, и тогда первый министр заходил доложить о депешах, что продолжалось примерно до десяти часов. Затем король шел в совет, где задерживался чуть более часа. Совет этот состоял из кронпринца, маркграфа Филиппа, брата короля, и министров. По окончании заседаний совета король направлялся в свой кабинет и отдавал там распоряжения. Затем двое литаврщиков, помещавшихся на противоположных балконах, выходивших в малый двор, звуком литавр давали знак кухонным и буфетным слугам готовить все необходимое к королевскому столу. Как только скатерть была постелена, литавры звучали во второй раз. В это время король в сопровождении кронпринца и маркграфов, своих братьев, проходил через караульную в апартаменты королевы, где собирались все принцессы. Мгновение спустя литавры и двадцать четыре трубы, разделенные на два корпуса, возвещали о подаче обеда. В то же время двое лейб-гвардейцев и шестеро стражников из корпуса стоглавых швейцарцев занимали комнату, где предстояло трапезничать королю. Лейб-гвардейцы становились позади кресел короля и королевы, а шестеро швейцарцев окружали стол — по трое с каждой стороны с протазанами в руках. Когда обед подавался, обер-гофмейстер со жезлом в руке шел и извещал об этом короля, который немедленно входил в залу в сопровождении королевы, ведомой кронпринцем; принцессу королевскую и маркграфинь вели маркграфы. При входе в залу король отдавал шляпу и трость, а королева перчатки и веер дежурным камергерам. Затем два камер-юнкера подносили большой позолоченный серебряный таз для омовения рук, а по совершении оного два камергера подавали им салфетки. Те же камер-юнкеры неизменно предлагали таз для умовения принцам и принцессам, но те неизменно отказывались.

По совершении их величествами омовения обер-маршал, стоявший примерно посредине стола напротив короля, отвешивал глубокий поклон и ударял оземь жезлом; в то же время стоявший подле него паж делал то же самое, и по прочтении короткой молитвы их величества усаживались в кресла, а их королевские высочества — на стулья со спинками. Затем к столу приближался кравчий, искушал кушанья и подавал их их величествам и принцам согласно их рангу. Когда их величества заказывали питье, камергер подавал знак пажу, а тот — дежурному камер-юнкеру, который отправлялся к буфету и приносил вино и воду в двух бутылках на золотом подносе. Камергер отведывал то и другое, а затем подносил их величествам. Король неизменно пил за здоровье королевы, а королева таковым же образом — за здоровье короля. По окончании сего их величества отпускали двор, отвешивая поклон обер-маршалу. Тогда двор удалялся, и оставались лишь слуги. Прежде чем их величества вставали из-за стола, первый министр, равно как и конюший, в сопровождении обер-гардеробмейстера и капитана гвардии подходили принять повеления короля, ежели его величество изволил желать конной прогулки. Когда десерт был готов к подаче, об этом извещали обер-маршала или заменяющего его с жезлом лица, каковой затем возвращался к королевскому столу. Когда его величество вставал из-за стола, камергер подносил ему воду для полоскания рта, а камергер королевы и джентльмены их королевских высочеств прислуживали с тем же самым королеве и принцессам. После этого король провожал королеву в ее апартаменты, где оставался недолгое время, после чего возвращался в свои и отдыхал в кабинете в течение часа.

Когда король просыпался, камергер и камер-юнкер входили в кабинет его величества, где порой его навещала королева, а иногда первый министр заходил потолковать о делах. В летнее время король выезжал на свежий воздух или предавался забаве рыболовли либо охоты, особенно на цапель, каковую он весьма жаловал. Около шести часов вечера его величество отправлялся в апартаменты королевы и оставался там примерно с час, после чего возвращался в свои собственные — в те, что именовались табачной комнатой (la Tabagie), ибо там он дымил трубку, и многие из дворян удостаивались чести дымить вместе с ним. Король никогда не ужинал, разве что в исключительных случаях, а предавался игре в шахматы. Окончив партию, он вел непринужденные беседы с камергером, камер-юнкерами и некоторыми привилегированными придворными; а когда желал положить конец разговору, отдавал обер-гардеробмейстеру приказания насчет того, в какое платье облачить его назавтра, после чего все расходились, а камердинеры и гардеробные укладывали его величество спать. Таков был, мадам, порядок отправления службы при нашем дворе. Никаких нарушений в часах, предписанных для занятий его величества, никогда не случалось, разве что он хворал. Я полагаю, что сие описание, хоть и несколько утомительное, окажется не столь уж неприятным, как перечисление всех литаний и прочих молитв, коим королева предавалась неизменно весь оставшийся год.

В начале следующего года, а именно 19 января 1710 года, граф де Лоттум преподнес в дар королю одиннадцать пушек, а также несколько знамен и штандартов, доставшихся на долю его величества при разделе трофеев, захваченных у французов во время кампании.

В то же самое время мы навсегда лишились герцога Курляндского. Этот юный принц доводился королю племянником по материнской линии — она была родной сестрой его величества по отцу, но от другой матери. Он был совсем ребенком, когда лишился отца, герцога Курляндского, смерть коего стала для него величайшим из несчастий из-за раздоров, которые опека над юным принцем породила между претендовавшими на нее лицами. Герцогиня-мать утверждала, что является законной опекуншей своего сына-принца. Его дядя также заявлял, что это его право. Словом, курляндское дворянство оспаривало его у обоих. Во время этих внутренних смутий противоборствующие стороны, не уследившие за движениями соседей, быстро обнаружили, что им противостоят могущественные враги. Саксонцы, будучи ближе всех, первыми поспешили овладеть их страной. Московиты вскоре следовали за ними по пятам и в согласии с саксонцами захватили то, что сочли наиболее для себя удобным. Но обоим вскоре пришлось уступить это герцогство шведскому королю, прибывшему во главе своих войск и без особого труда выдворившему их оттуда. Впрочем, в конце концов фортуна устала благоприятствовать оружию шведского монарха, и вскоре после вступления в Курляндию он был вынужден уступить упомянутое герцогство московитам, оставшимся его единоличными обладателями.

Все эти смуты вынудили герцогиню вместе с принцем-сыном удалиться. Она прибыла в Берлин, где присутствовала при коронации короля, а впоследствии, как я уже имел честь вам поведать, вышла замуж за маркграфа Бранденбург-Берейтского. Эта принцесса последовала за маркграфом, своим мужем, в его владения, увезя с собой герцога Курляндского, своего сына. Юный принц оставался там у маркграфа, своего отчима, вплоть до разгрома шведского короля под Полтавой московской армией. Когда последние стали хозяевами Курляндии, герцог возмечтал убедить царя вернуть ему его владения, в чем и не обманулся в своих ожиданиях; ибо царь с готовностью на то согласился, при условии однако, что он женится на его племяннице, дочери покойного царя, его брата. Партия эта была поистине славной, ибо принцесса приходилась одновременно дочерью и племянницей могущественному монарху; однако воспитание ее сильно отличалось от воспитания юного принца, и были все основания полагать, что долго они друг другу не угодят. Герцог со своей стороны предпочел бы вернуть свое герцогство на иных условиях; но в конце концов, рассудив, что не найдет ничего лучше, как принять эти условия и вновь встать во главе своих подданных, кои уже несколько лет тосковали по его присутствию, он отправился ко двору царя и сочетался там браком с принцессой. Этот брак, заключенный молодым герцогом с некоторой неохотой, казалось, не сулил ему ничего, кроме несчастливых дней; и впрямь, едва успев жениться, он опасно заболел и спустя несколько дней скончался, причем поговаривали, что болезнь эта приключилась оттого, что в день свадьбы его заставили пить сверх всякой меры. Это вызвало всеобщее отчаяние по всей Курляндии, ибо бедный народ тешил себя надеждой, что присутствие законного суверена заставит их позабыть бедствия, перенесенные за годы непрерывных войн.

К исходу этого года знаменитый граф фон Вартенберг, первый министр и обер-гофмейстер, был подвергнут опале; сие событие, хоть и ожидаемое всеми с нетерпением, поразило каждого, ибо влияние этого министра казалось слишком прочным, а ключевые посты в королевстве находились в руках его ставленников, от благодарности коих он мог ожидать чего угодно; к тому же никто не осмелился бы бросить в него первый камень, поскольку недавний пример графа де Везена служил предостережением против вступления в столь опасный заговор. Тем не менее при дворе нашлось два человека, не убоявшихся опасности, каковой грозило подобное предприятие. Обоих этих придворных звали Камке, и будучи к тому же кузенами, они различались лишь прозвищами Большой и Малый.

Большой Камке последовательно был пажом короля, пажом по спальне, затем объявленным фаворитом и наконец обер-гардеробмейстером, каковую должность он и занимал в пору опалы первого министра. Милость, которою удостаивал его король, ставила его выше всего остального; ибо, если не считать оной, ничем примечательным — ни добродетелями, ни пороками, почти в равной мере созидающими великих людей, — он не отличался. Его почитали человеком весьма незаурядным лишь потому, что он обладал счастьем завоевать и удержать расположение короля; добрым же нравом он славился оттого, что, занимая пост, на котором мог натворить уйму зла, не делал дурного вовсе. С другой стороны, справедливо и то, что никому он не оказывал никаких услуг: летаргичность его нрава не позволяла ему совершать те движения, которые в равной мере необходимы как для помощи другу, так и для сокрушения врага.

Малый Камке, его кузен, обладал нравом совершенно иным. Он не только отличался проницательным, живым умом, но и владел всей изысканностью придворного обхождения. Будучи амбициозным и тщеславным, но всегда в меру, он был создан для тех деликатных предприятий, успех коих лишь один и служит им оправданием; и то, что редко встретишь в столь молодом человеке, он обладал всей рассудительностью и искусностью притворства, необходимыми для их претворения в жизнь. Граф фон Вартенберг извечно ненавидел его, ибо подозревал в причастности к тем сатирическим песням, что М., ставший впоследствии министром короля Польши, сочинил на весь двор и в коих граф с графиней были представлены в весьма неприглядном свете; но Малый Камке, никогда не отчаивавшийся в своем успехе, продолжал увиваться за королем, делая вид, будто вовсе не замечает нерасположения министра. Его неустанное усердие в конце концов было вознаграждено: король начал с того, что пожаловал ему честь каждую ночь играть с ним в шахматы; эту милость молодой придворный использовал столь искусно, что вскоре его величество сделал его государственным министром. Граф фон Вартенберг был уязвлен возвышением Малого Камке вдвойне: он никак не ожидал, что столь высокая милость пройдет мимо него; к тому же она досталась коварному врагу, чье растущее влияние вполне могло вызывать у него тревогу. Сам же Камке, почитавший себя обязанным за возвышение исключительно собственным заслугам, относился к первому министру с еще меньшим почтением, нежели прежде. Поначалу они лишь исподлобья глядели друг на друга, не решаясь нападать; но постепенно перешли к резким словам; и наконец Камке, возгордившись своим фавором и заручившись поддержкой всех благомыслящих людей, поклялся сокрушить первого министра и его ставленника, обер-маршала. Он сумел хитростью привлечь к этому плану своего кузена Камке, ибо тот, будучи обер-гардеробмейстером, мог нанести первому министру смертельный удар легче любого другого; и предприятие увенчалось успехом, ибо он живописал его величеству народные жалобы и ропот всего двора. Королева также, предубежденная Камке, резко отзывалась о короле, который в конце концов согласился на смещение министра, без коего, как он дотоле полагал, не мог обойтись.

Эта великая драма началась с опалы графа фон Витгенштейна, обер-маршала двора и креатуры первого министра, арестованного в собственном доме 27 декабря в 10 часов вечера поручиком гвардии и десятью гренадерами. На следующий день около 9 часов утра господин де Герсдорф, полковник гвардейского полка, в сопровождении Штофьюса, казначея ордена Черного Орла, явился от имени короля потребовать назад его орденскую ленту. Он тут же возвратил ее, заверяя, что с ним поступили несправедливо; однако он не держит зла на короля, и во всем виноваты лишь его враги, злоупотребившие добротой его величества ради его погибели. Вскоре после этого вошел офицер гвардии и объявил, что имеет приказ препроводить его в Шпандау. Тот ответил, что готов следовать туда, куда повелит король, испрашивая лишь позволения написать своей теще, бывшей придворной дамой королевы. Офицер сообщил ему, что ему строго-настрого запрещено говорить или писать кому бы то ни было, после чего увел его в карету, сопровождаемую 12 лейб-гвардейцами.

Слух о его аресте мгновенно разнесся по городу, и перед его домом вмиг собралась толпа народа, наперебой клеймившая обер-маршала и именуемая его кровопийцей и виновником всех податей. Когда они увидели, как его сажают в карету для отправки в Шпандау, крики их удвоились; однако обер-маршал, нимало не смутившись, опустил стекла кареты и молвил разъяренной черни, что он был верным слугой своему королю и никогда не совершал в бытность свою у власти ничего предосудительного; но народные вопли заглушили его слова, и он покинул город под градом проклятий.

Ненависть к нему питалась из источника, всегда затрагивающего самые чувствительные струны народа: его подозревали в причастности к учреждению множества налогов и в авторстве замысла пожарной страховой конторы. Создание сего ведомства преследовало благие цели, ибо оно бралось возмещать частным лицам убытки от пожаров; ради сего с каждого взималась определенная сумма денег, дабы всегда имелся фонд для покрытия подобных потерь. Однако вскоре в управлении средствами, вроде бы предназначавшимися для столь благого дела, начались злоупотребления, и постепенно это учреждение, созданное для помощи народу в крайних нуждах, стало служить лишь инструментом его угнетения.

За опалой обер-маршала незамедлительно последовала опала первого министра. Спустя два дня после ареста первого король приказал господину д'Ильгену, одному из своих министров и главному государственному секретарю, истребовать у первого министра печати и повелеть ему от имени монарха впредь не вмешиваться в государственные дела. Он встретил эту весть с мужеством и сказал государственному секретарю, что у него никогда не было иной воли, кроме воли его величества, а потому он готов повиноваться его приказам. На следующий день он получил предписание покинуть дворец и удалиться в свое имение Вольферсдорф, что в нескольких лигах от Берлина. Он немедленно начал собираться в путь; но перед отъездом испросил у короля позволения явиться к нему, чтобы поблагографить за все милости, оказанные ему рукой его величества. Король дал на то согласие, и первый министр предстал перед ним с видом, соответствовавшим положению его дел. Он пустил в ход всевозможные уловки, доступные министру с долголетним придворным опытом и досконально изучившему нрав своего господина; он молил, он плакал, но вопреки собственным ожиданиям и ожиданиям всего двора король остался непреклонен и отпустил его, хотя и со всеми возможными знаками благоволения и привязанности; ибо, когда тот уже выходил из кабинета, король окликнул его и, сняв с пальца перстень ценой в двадцать тысяч экю, вручил ему, попрошив хранить его на память о его благоволении. Так король к собственному сожалению отпустил человека, коего при желании мог бы оставить на службе.

Первый министр, едва простившись с королем, выехал в Вольферсдорф, откуда направил его величеству трогательное письмо с просьбой принять в дар то имение, а также сад его жены, ныне принадлежащий королеве и именуемый Монбижу, и всю его фарфоровую утварь. Король ответил ему весьма любезно и принял преднесенные дары, но с непременным условием уплатить за них; и впрямь, вскоре граф фон Вартенберг получил за них полную стоимость. Тем не менее, несмотря на этот знак благоволения, он находился на волосок от ареста; и Т., находившийся подле короля в ту критическую минуту, впоследствии уверял меня, будто именно Малый Камке отговорил от этого шага государя. Враги графа настолько разъярили против него его величество, что приказ об аресте был уже готов к отправке, когда Малый Камке заметил королю, что при взвешивании всех обстоятельств первый министр не столь уж виновен, чтобы заслуживать ареста; что изгнания вполне достаточно; если же его величество опасается, как бы граф, владеющий государственными секретами, не выдал их иным державам, единственным средством будет привязать его верность щедрой пенсией при условии, что он никогда не покинет Франкфурт-на-Майне, где окажется вблизи владений его величества и не сможет внушать ему никаких опасений. Король одобрил этот совет и велел передать графу, что сохранит за ним пожизненную пенсию в двадцать четыре тысячи экю при условии дачи честного слова не отлучаться из Франкфурта. Для человека, ежеминутно трепетавшего за свою свободу, предложение это оказалось столь выгодным, что, не долго думая, он занялся лишь сборами и вывозом накопленных богатств. Прибыв ко двору, граф с графиней не имели средств к существованию, уезжали же они миллионерами, причем одни лишь алмазы графини тянули на полмиллиона экю. Она смертельно боялась лишиться сокровищ, пока не оказалась далеко за пределами владений короля, и лишь тогда дух вернулся к ней. В дороге их настиг курьер с приказом графу фон Вартенбергу сдать золотой ключ обер-гофмейстеру вместе с патентом наследственного почтмейстера; он немедленно и с величайшим смирением повиновался, после чего продолжил путь во Франкфурт.

Король передал камергерский ключ Большому Камке, обер-гардеробмейстеру, а обязанности почтмейстера были возложены на Малого Камке. Должность же первого министра осталась незанятой; и король, дабы развеять мысли о своем намерении и впредь править по-прежнему, объявил, что больше не желает иметь первых министров. Вскоре после отъезда графа фон Вартенберга король вызвал в Берлин графа Кристофера де Добну и графа де Б. Первый на некоторое время заблистал в роли, весьма схожей с должностью первого министра, хотя и без соответствующего титула. Пост обер-маршала перешел к господину де Принцу под всеобщее одобрение двора. Граф фон Витгенштейн вскоре обрел свободу, выплатив королю штраф в восемьдесят тысяч экю. Вот так, мадам, вы и узнали развязку истории двух главных фаворитов нашего двора.

Я покинул Берлин за несколько месяцев до того, как разыгралась эта великая революция, и впервые услышал о ней в Ганновере. Я как раз находился у курфирстины, когда она получила от короля письмо, извещавшее ее о переменах при его дворе и о его намерении впредь самому быть себе первым министром. Сам же я уехал из Берлина с намерением путешествовать из-за весьма резких слов, брошенных мне королем в тот день, когда я не явился на дежурство в качестве камер-юнкера. Приверженность, с которою я увивался за маркграфом Филиппом, навлекла на меня жестокий выговор от короля. Поводом к тому послужило мое стремление проводить с маркграфом как можно больше времени, хотя, по правде, бывал я у него не столь часто, как желал; ибо вряд ли на свете сыскался бы другой принц, ко двору коего можно было бы являться с таким удовольствием и непринужденностью. Поскольку маркграф почти постоянно жил в Шведте, однажды в мою очередь дежурить при короле мне взбрело в голову остаться при дворе маркграфа, так что человеку, собиравшемуся тогда оставить службу, пришлось прослужить еще некоторое время. На вопрос короля о причине тот ответил, что виной всему я, и что я даже не позаботился переговорить с кем-либо о замене. Я вернулся через два-три дня и заступил на дежурство на следующей неделе. Король, прекрасно знавший, что причиной моего отсутствия на посту была привязанность к маркграфу, его брату, едва завидев меня, осведомился, служу ли я его брату или ему самому и почему я столь нерадиво исполняю свой долг? Я был столь ошеломлен тоном, коим король произнес эти слова, что поистине не помню, чем оправдывался; однако помню, что независимо от того, счел ли он мои доводы вескими, ответа он мне не дал. Меня до такой степени задел этот выговор короля в присутствии множества людей, что я решил на время скрыться с глаз, дабы лучше переварить свою обиду. А потому я испросил у его величества дозволения путешествовать, коего легко добился при непременном условии не ездить во Францию. Ибо король находился тогда в состоянии войны с этой короной, которая к тому же признавала его лишь в качестве курфюрста.

Получив разрешение на путешествие, я стал готовиться в дорогу, но, простившись с их величествами, отправился провести еще несколько дней при дворе маркграфа Филиппа; маркграфиня же уговорила меня съездить в Дессау, чтобы засвидетельствовать свое почтение принцессам, ее сестрам. Я имел честь застать их в Ораньебауме — резиденции, возведенной покойной принцессой Оранской, их матерью; это великолепный дворец, достойный принцессы, по чьему повелению он был воздвигнут. Пробыв там дней восемь или десять, я продолжил путь в Ганноверское герцогство, куда желал навестить матушку, прежде чем пуститься в задуманное мною дальнее путешествие.

Из Ораньебаума я отправился в Галле, что в Саксонии, каковой город принадлежит королю и входит в состав герцогства Магдебургского. Судебные присутствия и регентство герцогства прежде заседали в этом городе, но ныне они располагаются в Магдебурге. Галле примечателен лишь своим университетом, основанным в 1695 году, и прекрасными солеварнями. Из Галле я направился в Хальберштадт, столицу одноименного княжества. Этот город в течение восьми веков подчинялся своим епископам, пока не был секуляризирован и по Вестфальскому мирному договору 1648 года уступлен курфюршескому дому Бранденбурга. Река здесь весьма мала, по каковой причине торговля сего города незначительна; однако, поскольку он является местопребыванием регентства княжества и судебных присутствий, его весьма часто посещают. Его соборная церковь, заслуживающая осмотра, принадлежит капитулу, в который на равных правах принимаются как католики, так и протестанты, и оба исповедания имеют свободу общественного богослужения. Католики имеют в городе несколько монастырей, из коих обитель реколлектов прекраснейшая, а их церковь весьма хороша. Эти монахи утверждают, что обязаны своим основанием древним графам Регенштейнским, некогда бывшим ледниками дома Брунсвиков, земли коих ныне принадлежат королю, несмотря на весьма справедливые притязания герцогов Брунсвицких, и в особенности герцога Бланкенбургского, отца императрицы, к коей сии притязания перешли по наследству. В 1709 году сей князь пожертвовал сумму денег на обновление гробницы их основателя, каковое было исполнено, причём к ней добавили латинскую надпись заглавными золотыми буквами. Когда король посещал Хальберштадт, он удостоил сей монастырь своим присутствием, каковой случай отец-гуардиан проповедовал перед ним и преподал сакраментальное благословение, ибо его Величество пожелал узреть церемонии католической церкви.

Из Хальберштадта я отправился в Вольфенбюттель, каковой город является обычной резиденцией герцогов Брунсвицких. Он выстроен исключительно из дерева и не имеет примечательных строений, кроме дворца, коий весьма прекрасен, и библиотеки, заслуживающей внимания ученых и любознательных не только красотой залы и правильным расположением книг, но и числом печатных томов и рукописей. Едва прибыв, я послал узнать, могу ли иметь честь представиться герцогу, который находился тогда в Зальцдале, в одной лиге от Вольфенбюттеля. От сего города до замка дорога обсажена прекрасным рядоме деревьев. Его Высочество, дозволив мне засвидетельствовать ему свое почтение, принял меня с необыкновенной любезностью. Сей князь, которому тогда исполнилось восемьдесят лет, обладал тем не менее всей ясностью ума и всей бодростью тридцатилетнего мужчины. Полагаю излишним заметить вам, что особа, о коей я имею честь вам упомянуть, была покойным герцогом Антонием-Ульрихом. Сей герцог помимо превосходного разумения ведал многое такое, чем князья охотно пренебрегают в пользу лиц низкого состояния. Если вы читали роман «Октавия» и его переводы нескольких трагедий Корнеля и Расина, то охотно признаете, что никто никогда не писал на нашем языке изящнее. Сей князь также в совершенстве владел римской историей, изучению коей предавался особо. Сверх того, он обладал удивительным вкусом ко всему элегантному, и в особенности к изящным искусствам. О его искусстве в архитектуре можно судить по его замку Зальцдаль, строению, ничуть не уступающему в великолепии любому из воздвигнутых суверенными государями. В сем замке, помимо баснословно богатой обставки, имелось многочисленное, но отборное собрание картин, помещенных в большой галерее, которая представляет собой одну из прекраснейших комнат во всей Германии. Герцог после обеда удостоил меня чести проводить меня туда.

Герцогский дом Брунсвика в то время состоял лишь из герцога Антониха-Ульриха и двух его сыновей, из коих ныне здравствующий герцог-регент был старшим. Хотя сей князь был женат трижды, детей у него не было, так что единственным в роду, имевшим потомство, оставался герцог Бланкенбургский, женившийся на принцессе Оэтингенской, от которой у него родились три дочери: старшая носит императорскую корону, вторая была выдана за принца царствующей фамилии, а третья — за принца Брунсвик-Бевернского, предполагаемого наследника владений Вольфенбюттеля.

Герцогский дом Брунсвика полностью лютеранский; однако покойный герцог Антоний скончался католиком, в каковую веру он обратился незадолго до смерти. Недоброжелатели его репутации распустили слух, будто мотивом его вступления в лоно церкви служило честоведение и что целью его обращения были епископство Хильдесхаймское или Кёльнский курфюршество, кои оба оставались тогда вакантными вследствие предания курфюрста опале империи; но легко заметить, что сей упрек есть не что иное, как чистая клевета, если принять во внимание, что герцог Брунсвицкий, даже в одном этом качестве, занимал слишком высокое положение в империи, чтобы прельщаться епископским или курфюршеским достоинством, особенно в восьмидесятилетнем возрасте, когда он уже не мог надеяться на потомство для наследования того или другого. Несомненно то, что обращение сего князя явилось следствием долгих размышлений над религией, которую он принял, ибо он вынашивал эти мысли в течение нескольких лет. Когда он дал согласие на брак своей внучки с императором, от принцессы потребовали отречения от веры, в которой она воспитывалась. В то время состоялось собрание искуснейших богословов Германии, которые, подобно французским министрам, когда Генрих IV советовался с ними о своем обращении, сошлись на том, что спасение обретается и в католической религии. Это признание министров придало некоторой уверенности робкой принцессе, которая, будучи еще молода и отличаясь весьма нежной совестью, усматривала опасность в столь решительном шаге. Герцог, дабы окончательно примирить ее с оным, пообещал сам сделаться католиком; его министр Имхоф поступил так же. Поскольку последний отличался здравым смыслом и к тому же великой честностью, он снискал доверие своего господина, и так как религия некоторое время занимала главное место в их беседе, Имхоф, взвесив все как следует, не мог отрицать, что католическая есть единственно истинная вера, и отрекся от протестантизма вскоре после принцессы. Герцог значительно дольше медлил с этим шагом; ибо, хотя в душе он был истинным католиком, он желал мягкими средствами подготовить своих подданных к сей перемене; но когда он получил письмо от своей внучки, он больше не сомневался. Прибыв в Барселону и услышав, что герцог еще не выполнил обещания изменить веру, она написала ему пространное послание, в коем выразила свое беспокойство, опасаясь, не оказалась ли религия, которую он советовал ей выбрать, неистинной, раз он сам столь долго не решался ее принять. Тогда герцог открыто объявил о своем решении и убедил внучку, что, не ограничившись дарованием ей одной из главных корон сего мира, он приложил также все усилия к тому, чтобы обеспечить ей другую, более славную и долговечную.

После того как герцог принял католическую веру, он повелел выстроить церковь в Брунсвике, городе, отстоящем всего на две малые лиги от Вольфенбюттеля по весьма прямой дороге, обсаженной с обеих сторон деревьями. Вдоволь насмотревшись на все достопримечательности Зальцдаля, я прибыл в сей город, который, как оказалось, далеко не соответствовал моим о нем представлениям; тем не менее он является столицей герцогства Брунсвикского. Говорят, он был заложен в 868 году Бруно, сыном Альфонса, герцога Саксонского, назвавшего его своим именем. Впоследствии он был значительно расширен императором Генрихом Птицеловом. Некогда он числился среди главных ганзейских городов и управлялся по республиканскому образцу, претендуя на независимость от своих герцогов, которые вечно противились его вольности с оружием в руках, и лишь с величайшим трудом им удалось привести его в повиновение. Генрих, герцог Брунсвицкий, прозванный Младшим, осаждал его трижды, но всегда безуспешно. Наконец, в 1617 году город был вынужден принести присягу герцогу Фридриху-Ульриху, бывшему тогда регентом. Тем не менее он сохранил свои привилегии, всё еще придававшие ему видимость свободы, вплоть до 1671 года, когда Рудольф-Август, герцог Брунсвик-Вольфенбюттельский, сделал себя его абсолютным господином. Герцог Антоний-Ульрих некогда замышлял укрепить это место, и герцог, его сын, поначалу казалось, имел те же намерения; однако впоследствии он предпочел возвести в нем благородные строения, среди коих выделяется огромный дворец, где могли бы разместиться десять государей, не стесняя друг друга. Сей князь велел выстроить его для герцогини, своей супруги, на случай, если она переживет его; при этом не жалели средств, дабы сделать его одним из самых богатых и великолепных дворцов, когда-либо виденных, с тем чтобы прелести столь прекрасного жилища в какой-то мере помогли утешить герцогиню в ее печальном вдовстве, коковое не могло не быть тем тягостнее для принцессы, что с потерей мужа она утрачивала и суверенную власть, ибо детей у них не было, а герцог был слишком стар, чтобы надеяться на их появление.

Это единственный примечательный дворец в Брунсвике. Резиденция герцога Бланкенбургского, правда, весьма велика и располагает прекрасными покоями, но она стара и не представляет собой ничего необыкновенного; она примыкает к церкви святого Эгидия, которая служит главным храмом и местом погребения нескольких герцогов. На площади напротив церкви на высоком пьедестале возвышается бронзовый лев, изображающий того самого, который, по преданию, был приручен герцогом Генрихом, прозванным Львом, до такой степени, что это грозное животное следовало за ним повсюду; и даже после смерти герцога и его погребения в церкви святого Эгидия лев пришел к церковным дверям, пытался их взломать, оставался там вопреки всем попыткам отогнать его и издох на самом месте от горя по утраченном хозяине.

Впоследствии я отправился в Целле, а оттуда в Ганновер. Первый из этих городов невелик и не имеет примечательных достопримечательностей. Прежде он служил обычной резиденцией герцогов Целльских, имевших там весьма удобный замок; но с тех пор как сии земли перешли по наследству к Ганноверскому дому, здесь остались лишь судебные присутствия и регентство.

Ганновер есть столица курфюршества и резиденция курфюрстов. Этот двор всегда почитался одним из наилучших в Германии, особенно во времена покойной принцессы Софии, вдовствующей курфирстины и матери. Эта августейшая особа, происходившая из славнейшего в Европе рода, являлась дочерью злосчастного Фридриха, курфюрста Пфальцского, и английской принцессы, дочери короля Якова I, через коих право на престол Англии перешло к Ганноверскому дому. Сия принцесса, хотя в бытность мою в Ганновере ей исполнилось полных восемьдесят лет, не страдала ни от каких недугов, которые, казалось бы, неотделимы от столь преклонного возраста: она поистине являла собой чудо живости и памяти; она говорила по-французски, по-английски и по-итальянски столь же свободно, как на родном языке, и обладала к тому же удивительно точным складом ума, который дала себе труд развить обширным чтением. Сия принцесса произвела на свет нескольких детей, из коих в живых оставались лишь три принца, а именно: старший, бывший тогда курфюрстом, а впоследствии королем Великобритании; второй по имени герцог Максимилиан; и третий — герцог Эрнст-Август, впоследствии епископ Оснабрюкский и герцог Йоркский.

Из трех сыновей курфирстины лишь курфюрст имел потомство; это наследный принц, ныне король Англии, и королевская принцесса, ныне наша королева.

Семейство наследного принца было многочисленнее. От принцессы Бранденбург-Ансбахской у него родился сын и несколько дочерей. На другой же день по прибытии я имел честь представиться принцам и принцессам и был принят весьма милостиво, особенно курфирстиной-матерью, которая на протяжении всего моего пребывания при дворе удостаивала меня своего особого покровительства.

Все время карнавала я провел при сем дворе, где оный открылся 2 января французской комедией, после чего последовали карточная игра и прием в покоях курфирстины до десяти часов вечера. На следующий день состоялся ридотто по примеру венецианского, то есть публичный бал, куда допускался каждый имевший маску, но без оружия. Сей бал устраивался в ратуше через день на протяжении всего карнавала. В том же зале, где проходил ридотто, играли в омбре и пикет, а в другом — в бассет; имелся и третий зал, где столы ломились от холодного угощения, а рядом с третьим залом располагался четвертый, где подавали кофе, шоколад, ликеры и прочее.

Я принимал самое живое участие во всех карнавальных забавах, будучи тогда в том возрасте, когда ничто не занимает человека столь сильно, как удовольствия, особенно если он располагает достаточной суммой денег, избавляющей от беспокойства, коковое является неизбежным следствием нехватки этого драгоценного металла. Я обладал тогда изрядным запасом оного и вел себя весьма блестяще; однако вскоре был вынужден урезать расходы, поскольку мне вздумалось испытать роковой опыт, на котором я и попался. Мне захотелось испытать фортуну в азартной игре; поначалу я играл с довольно большим везением, но затем удача отвернулась от меня, и я вскоре оказался в величайшем затруднении относительно того, как поступить со своей особой, не имея возможности ни продолжить путешествие, ни вернуться туда, откуда прибыл, и тем более оставаться в Ганновере, где я всегда держал себя с некоторым достоинством. Тогда я поступил так, как обычно поступают молодые люди в подобном положении, то есть заключил несколько сделок, но ни одна из них не принесла мне выгоды. Наконец я был вынужден открыть свое положение матери, которая оставалась моей опекуншей. Мне стоило немалого труда добиться от нее нужных денег; но я написал ей столь трогательные письма, что она в конце концов осознала себя моей матерью и, заставив меня немного подождать, была столь добра, что прислала необходимые суммы.

Это небольшое расстройство в моих делах произошло весьма некстати, ибо курфирстина была столь любезна, что исходатайствовала для меня паспорт для поездки в Париж через покойную мадам Французскую; но поскольку он выдавался всего на два месяца, я никак не мог им воспользоваться, будучи вынужден потратить почти все это время на поиски средств поправить свои финансы.

Деньги, которые мать так любезно прислала мне, вновь позволили мне пуститься в путь. В то время скончался император Иосиф, и я решил отправиться на выборы нового императора. Этот великий государь умер в Веене 17 мая на тридцать третьем году жизни. Он оставил императорский трон вакантным, но прочие его короны по праву наследования перешли к его брату. Едва сей император скончался, вдовствующая императрица взяла на себя управление его наследными королевствами и владениями в отсутствие короля, своего сына, которому отправила курьера с известием, равно как и каждому из курфюрстов. Саксонский и Пфальцский курфюрсты, как викарии империи, приняли на себя управление ею на время междуцарствия, а майнцский курфюрст, как великий канцлер империи, разослал циркулярные письма (именуемые уведомительными), приглашая курфюрстов на собрание во Франкфурт для предстоящих выборов.

Поскольку это собрание назначалось лишь на август месяц, я тем временем отправился в Голландию. Первым городом, через который я проехал покинув Ганновер, был Минден — укрепленный стенами город на Везере, защищенный несколькими полулуниями, которые тем не менее не мешают разглядеть все происходящее на площади с возвышающегося над городом холма, откуда его легко сровнять с землей. Некогда он являлся ганзейским городом, входящим в состав Вестфалии, и неизменно носил титул епископства вплоть до Мюнстерского договора, когда его секуляризировали и передали Бранденбургскому дому, учредившему здесь регентство. В нем всегда сохранялись два капитула: один каноников, а другой канониэсс, для поступления в который дамам необходимо доказать свое дворянство. Знаменитый граф Тилли, главнокомандующий имперскими войсками, преследуя ландграфа Морица Гессен-Кассельского, осадил и взял это место в 1626 году, когда полководец, разгневанный упорством города, который, при всей своей крайней слабости, отказался принять весьма выгодные условия, предложенные им, взял его штурмом и предал мечу около трех тысяч человек, как солдат, так и жителей.

Продолжая путь, я проезжал через Херфорд — дурно застроенный город в графстве Равенсберг. Хотя это имперский город, король содержит в нем гарнизон. Там имеется женский капитул, аббатиса которого является природной имперской принцессой; собственно, этим город более всего и примечателен, будучи в остальном малозначительным, равно как и города Липпштадт и Хамм. Оба они принадлежат королю, причем первый укреплен, а правосудие в нем вершится от имени короля и графа де ла Липпа, которому принадлежит половина доходов. Все, что касается укреплений или гарнизона, находится в ведении короля. Барон де Хайден, генерал конницы, состоял там губернатором во время моего пребывания.

После этих двух мест до самого Везеля, стоящего на Рейне и входящего в состав герцогства Клевского, нет никаких значительных городов. Ныне это одно из сильнейших укреплений в Европе; король, затеявший его укрепление во время моего пребывания там, приказал не жалеть средств для доведения фортификационных сооружений до совершенства. Руководить ими был назначен господин Бот, француз, бывший комендантом крепости и один из способнейших инженеров своего времени. Отдохнув несколько дней в Везеле, я спустился по Рейну к Неймегену, попутно осмотрев Эммерих и Схенк. Эммерих — ганзейский город на Рейне, захваченный французами в 1652 году и два года спустя возвращенный курфюрсту Бранденбургскому. Схенк, являющийся первым селением в Голландии, расположен на стрелке, где Рейн разделяется на два рукава, из коих один именуется Ваалем, а другой сохраняет название Рейна. Сие место было заложено в 1586 году Мартином Схенком, уроженцем Гелдерна, чье имя оно и носит.

Неймеген построен на холме, постепенно поднимающемся к самому центру города, и относится к провинции Гелдерланд. Сей город знаменит тем, что его неоднократно брали и отбивали обратно во время войны, которую голландцы вели с Испанией за сохранение своей свободы. Та корона была вынуждена в конце концов уступить его голландцам, у коих Людовик XIV отобрал его в 1672 году; однако вскоре он был им возвращен. Именно здесь в 1678 году заключили мир между Францией и союзниками. В начале войны за испанское наследство герцог Бургундский пытался овладеть им, но удача ему не сопутствовала. Голландцы значительно укрепили город, сделав его своим главным оплотом со стороны герцогства Клевского. Направляясь сухопутным путем из Неймегена в Утрехт, я переправился через Вааль по плавучему мосту. Я не стану говорить об этом городе сейчас, ибо не останавливался в нем, а прямиком направился в Лейден — город в провинции Голландия, прославленный своим университетом, основанным в 1575 году.

Это, без сомнения, один из красивейших городов во всех Соединенных провинциях. Он расположен в древнем русле Рейна. Широкие и очень длинные улицы чрезвычайно чисты и по большей части пересекаются каналами, что весьма удобно для торговли, которая заключается главным образом в сукне: Лейден производит его больше, чем любой другой город Голландии. В этом городе имеется также библиотека, представляющая собой прекрасное собрание любопытнейших печатных изданий и множества редчайших старинных рукописей. Здесь же находится заслуживающий внимания ботанический сад и особенно анатомический театр, где собраны всевозможные диковинки. Город выдержал осаду испанцев в 1574 году, когда голландцы сбросили иго тиранов. В то время город дошел до последней крайности, ибо осада продолжалась от Пасхи до 3 октября, пока испанцы не были вынуждены отступить. Хотя Лейден — весьма миловидный город, мне он кажется одним из скучнейших мест для жизни во всей Голландии; куда ни кинь взгляд, повсюду встречаешь столь болезненные лица, что от одного их вида становится тоскливо: не то чтобы горожане здесь были слабее здоровьем, нежели в прочих местах, просто вошедшая у них в привычку манера постоянно ходить в шлафроках и даже прогуливаться в них по улицам заставляет их выглядеть скорее мнительными больными, нежели людьми здоровыми.

Пробыв несколько дней в Лейдене, я отправился в Гаагу, которую, как мне мнится, вполне можно назвать главной деревней Европы, ибо она не имеет ни стен, ни валов; однако, помимо этого, она представляет собой одно из приятнейших мест во всей Голландии. Она настолько прелестна, что Генеральные штаты предпочли ее всем прочим для проведения своих заседаний, и здесь же проживают министры иностранных дворов. Во всей Голландии не сыскать места со столь прекрасными прогулочными аллеями, а здешние жители вежливы и гораздо общительнее, чем в любой другой части страны. Большинство людей знатных собираются каждый вечер поочередно друг у друга дома. Эти собрания были бы гораздо изысканнее, чем они есть в целом, если бы общество не было столь пестрым; однако здешняя свобода и богатство жителей очень часто ставят бюргера на один уровень с человеком знатного рода, а порой даже возвышают над ним.

Дома в Гааге очень красивы, однако все они возведены вне правил архитектуры, без украшений и практически без всякой правильности, за исключением дворцов Старого двора и принца Морица, а также особняка господина Опдама. Словом, здесь нет ни одного здания, которое бы производило впечатление аристократического особняка; внутренние комнаты обычно весьма скромны и не слишком удобны; здешние жители не имеют никакого представления об анфиладах; слуги проводят время на кухнях или в прихожих, и, за исключением домов послов, то, что мы зовем швейцаром или привратником, нигде не встретишь. В Гааге проживает множество евреев, которые ведут себя с большим блеском, особенно португальские евреи. Эти господа обладают экипажами послов, великолепными домами и садами; они часто дают изысканнейшие и пышнейшие обеды. Их принимают в любом обществе, и от местных христиан они отличаются лишь тем, что владеют гораздо большими состояниями и живут на широкую ногу. Я знал одного из них по имени Дулиз, коего весьма уважали: он был добродушен, щедр, чрезвычайно милосерден и помогал всем нуждающимся без разбора, не утруждая себя расспросами, являются ли получатели его щедрот иудеями или христианами; и, насколько мне известно, он столь же охотно жертвовал на содержание церкви, будто это была его собственная синагога.

Пробыв в Гааге около месяца, я отправился осмотреть главные города Голландии. Первые два, попадающиеся на пути, — Делфт и Роттердам. Делфт лежит в одной лиге от Гааги. Сказывают, будто этот город был заложен Готфридом Горбатым по покорении им сего края, а Альберт Баварский, овладев им, разрушил его стены и замок. В 1536 году он полностью сгорел от случайного пожара и был отстроен заново. Подобное же несчастье постигло его в 1654 году, когда взорвался пороховой погреб и город, хотя и не сгорел дотла, понес огромный урон. Его вновь полностью восстановили по общему для всех городов Голландии образцу, то есть с каналами. В Делфте имеются две прекрасные церкви: в главной покоится прах принца Вильгельма Оранского, убитого в сем городе в 1584 году Бальтазаром Жераром, уроженцем Франш-Конте; а в другой церкви находится мраморное надгробие знаменитого голландского адмирала Мартена Тромпа с превосходной надписью и прекрасными барельефами, изображающими главные подвиги сего великого мужа. В этом городе проживали французские уполномоченные во время Рисвикского конгресса. Здесь принимаются все послы от имени Штатов, и отсюда они начинают свой торжественный въезд в Гаагу. Дорога, ведущая туда, обсажена вязами и сплошь вымощена кирпичом. Во всей Голландии нет другого места, где бы беспрерывно сновало столько пассажирских судов. Они отправляются каждые полчаса в Гаагу и каждый час в Роттердам. Эти суда служат любимым средством передвижения в стране; они обеспечивают наиболее удобный проезд не только благодаря точности отправления и прибытия, но и потому, что плата за проезд строго фиксирована. Забыл сказать вам, что в Делфте производят знаменитую фаянсовую посуду.

Из Делфта я отправился на ночлег в Роттердам. Этот город, стоящий на Маасе, уступает лишь Амстердаму в торговле, несмотря на трудность входа в Маас, в устье коей реки корабли вынуждены ждать прилива и лоцмана, знающего здешнее побережье. Сказывают, будто Роттердам ведет свое происхождение от Рутера, короля франков. Город этот велик и хорошо застроен; благодаря многочисленным каналам он имеет удобное сообщение со всеми городами Голландии. Единственным памятником в Роттердаме служит бронзовая статуя на большой площади, изображающая знаменитого Эразма, уроженца сего города.

Из Роттердама я направился в Дордрехт, или Дорт, — древнейший город, первый по рангу во владениях Голландии. Он расположен на острове между Маасом, Мерве, Рейном и Лингой; этот остров оторвался от материка в 1421 году в результате наводнения, залившего почти всю его территорию и утопившего около ста тысяч человек. Все эти реки образуют нечто вроде моря, так что издали положение города весьма напоминает Венецию. В былые времена это место служило резиденцией графов Голландских, один из коих, а именно Альберт Баварский, основал здесь в 1363 году коллегиальную церковь. Протестанты провели здесь в 1618 году знаменитый национальный синод, заседавший до самого следующего года и утвердивший веру, ныне господствующую в Соединенных провинциях.

Пробыв в Дорте столько, сколько требовалось для осмотра города и окрестностей, я вернулся в Роттердам, откуда на следующий день на судне отправился в Амстердам. Это самый знаменитый город во всей Голландии; его размеры, обширная торговля и богатство вызывают восхищение всех иностранцев, и что еще удивительнее — он обязан своим возвышением самому себе, а огромным благосостоянием — своей коммерции. Говорят, до 1204 года сей город был вовсе неизвестен и представлял собой лишь небольшой замок Амстел, названный по имени реки, на которой стоял. Тогдашний его господин, Гейсбрехт ван Амстел, привлек сюда жителей — по большей части бедных крестьян, ведших небольшую торговлю с соседями посредством рыбной ловли; наконец, благодаря упорному труду они преуспели настолько, что Амстел из деревни за несколько лет превратился в весьма значительный город, который неизменно подчинялся собственным правителям, пока второй Гейсбрехт, замешанный в убийстве Флориса V, графа Голландского, не был вынужден на время скрыться, что обернулось во вред Амстердаму. Однако Гейсбрехт, вернувшись в конце концов, принялся возводить мосты и башни, а заодно и несколько домов в окрестных землях; тогда-то это место стали называть Амстелдамом, прибавив к прежнему названию Амстел слово «дам», то есть плотина. Впоследствии этот городишко вошел в состав графства Голландия. Вильгельм IV, суверен этих мест, даровал ему в 1342 году ряд привилегий. Альберт Баварский подтвердил их впоследствии, предоставив жителям также право расширить город, который благодаря своему положению и стараниям жителей в развитии торговли вскоре приобрел большое значение; однако он оставался без всяких стен вплоть до 1482 года. В XVI столетии город значительно приумножил свое могущество; а во время смут на религиозной почве он усердно заботился о сохранении католической веры и верности своим государям. Он неоднократно изгонял проповедников реформатского толка и всех приверженцев этого учения. Но в конце концов, заметив увядание своей торговли и рассеяние подкреплений, приведенных герцогом Альбой, штатгальтером Нидерландов, город был вынужден в 1587 году сдаться принцу Оранскому при условии, однако, что католики не будут подвергаться притеснениям. Это, во всяком случае, было обещано, но исполнено недолжным образом: духовенство и монахов вскоре изгнали, а алтаре снесли, что повлекло за собой полный запрет на публичное отправление католического культы. Война, которую вели жители Амстердама, и гонения на католики сильно повредили торговле города, пока вспыхнувшие в соседних провинциях междоусобицы не привели множества купцов из Брюсселя, Антверпена и прочих мест в Амстердам, где эти новые горожане столь сильно способствовали возрождению торговли, что превратили его в один из прекраснейших и богатейших городов мира, каковой обычно именуют «складом всего света».

Если рассудить должным образом, положение Амстердама позволяет назвать его одним из чудес света. Он лежит столь низко, что ему постоянно грозило бы затопление, если бы воду не удерживали дамбы, возвышающиеся подобно волнам. Река Амстел, столь тихая, что едва заметно, куда она течет, пересекает весь город и образует большой канал, через который перекинуты два моста. Тот, что находится у морского устья и называется Пон-Нёф, — один из красивейших в своем роде не только благодаря шлюзам, но и открывающемуся оттуда благородному виду на гавань, где беспрестанно входят и выходят корабли со всех концов света. Помимо Большого канала, внимания заслуживают и другие: Императорский канал, Королевский канал, Сингел и Принц-канал. Все эти каналы широки, глубоки и снабжены обширными набережными. Берега их облицованы тесаным камнем либо кирпичом и украшены липами и вязами. На большинстве набережных, особенно на набережной Королевского канала, выстроены прекрасные дома, и каждый день возводятся новые, весьма красивые; и пусть они невелики и не соответствуют правилам архитектуры, в них чувствуется некий изыск чистоты, не встречающийся больше нигде. Почти все дома имеют превосходные ступени из блестящего черного мрамора и благородные оконные рамы с отменными стеклами, нередко выполненными из полированного хрусталя.

Улицы Амстердама в основном довольно узки, но при этом весьма красивы и чисты; в определенные дни недели их тщательно моют. Между прочим, должен сказать вам, что нигде люди не питают такой страсти к мытью, как в Амстердаме: еженедельно без малейшего исключения они драят внутренние помещения домов вместе с кухонной утварью, так что они постоянно возятся в мыльной пене. Правда, без подобных хлопот все здесь покрылось бы плесенью и пришло бы в негодность, в чем иностранцы не раз убеждались на собственном опыте: сколь бы ни противились они столь обременительному занятию, почитая его лишь местной причудой, вскоре они были вынуждены ему покориться; и полагаю, если бы не эта необходимость вечно мыть, голландцы не тратили бы на это столько времени, ибо в остальном я не замечал за ними подобной щепетильности. Эти люди прекрасно обходятся без смены рубашки по две недели, нося ее под грязным и жирным шерстяным жилетом, да и манера принимать пищу у них столь же неряшлива; большинство не признает никаких иных вилок, кроме собственных пальцев, коими они вычерпывают салат, плавающий в уксусе, каковой обычно и составляет их любимое блюдо.

Из всех общественных зданий Амстердама ратуша, безусловно, наиболее великолепна. Это огромное строение правильной прямоугольной формы, сложенное из искусно подогнанных тесаных камней. Семь портиков на главном фасаде, сведенных архитектором до этого числа в ознаменование семи Соединенных провинций, почитаются изъяном в архитектуре, ибо они столь узки, что в них едва могут разминуться три человека; что, конечно, противоречит правильным канонам, но вовсе не является пороком для здания, которое, подобно ратуше, нередко подвергается ярости и бунтам столь буйного народа, каков амстердамский. Сии семь портиков ведут к двум входам у подножия парадной лестницы. Я не намерен, сударыня, перечислять вам все частные красоты сего сооружения, ибо недостаточно знаком с правилами и даже с терминологией архитектуры, чтобы отважиться на подобное описание; а потому ограничусь тем, что более всего поражает взор.

Фронтон главного фасада показался мне прекрасно задуманным. Он украшен рельефом из белого мрамора, где представлена женщина, поддерживающая городской герб. Там же присутствуют Нептун, фигуры героев, львов, единорогов, и все это исполнено с удивительным мастерством. Этот фронтон венчают три прекрасные бронзовые статуи, олицетворяющие Правосудие, Могущество и Изобилие. На самом верху всего здания возвышается башня в форме купола. Здесь установлены великолепные часы с курантами, служащие приятной забавой для любителей подобной музыки.

Внутреннее убранство этого здания во всем весьма великолепно. Зала, где выносят приговоры преступникам, сплошь отделана мрамором и украшена барельефами, отражающими все эмблемы и атрибуты правосудия. Больше всего здесь восхищаются прекрасной мраморной статуей Фемиды. Эта зала поднята довольно высоко и погружена в некоторый полумрак; однако она устроена так, что все находящиеся на площади могут видеть суд над преступниками. Три портика при входе соответствуют трем окнам этого зала, причем вместо стекол в них вставлены благородные решетки из искусно кованой латуни.

Большая зала — еще одно величественное помещение, куда ведет широкая двухмаршевая лестница. Все стены облицованы мраморными барельефами вперемежку с прекрасными полотнами. В обоих концах залы имеются две галереи или коридора, ведущие в покои по правую и левую руку. В этих комнатах размещаются различные ведомства, ведающие городскими делами. Юрисдикция или сфера каждого ведомства высечена над дверью, а рассматриваемые там дела представлены в великолепных барельефах. В одной из этих комнат лица, не принадлежащие к реформатской вере, обязаны сочетаться браком перед эшевеном, в противном случае они приговариваются к штрафу, а брак их по закону признается недействительным.

В ратуше помещается знаменитый банк, служащий хранилищем столь огромных сокровищ. Необычайные своды и мощные двойные железные решетки на окнах делают его неприступным. Подвалы восхитительны: они возведены на сваях посреди воды и притом столь сухи, будто высечены в скале. Одна часть этих хранилищ служит для сбережения несметных богатств, другая — для содержания преступников. Из любопытства я сходил посмотреть на эти подземелья, которые содержатся в большой чистоте и прекрасно освещены; вопреки пословице, их можно назвать весьма неплохими тюрьмами.

Побывав в ратуше, я отправился осмотреть площадь, где купцы собираются для обсуждения торговых дел с полудня до половины второго. Эта площадь, вытянутая в длину, окружена широкой открытой галереей или коридором на колоннах из тесаного камня, служащей укрытием от дождя, и зовется биржей. Здесь собираются торговцы всех наций, причем разнообразие их одежд и языков столь же приятно, сколь и красота самого места; особенно же забавна суета тех людей, коих именуют маклерами и коих крупные купцы используют для заключения вексельных сделок или ведения прочих дел. Глядя, как они мечутся друг к другу по всей площади, нельзя не подумать, что они лишились рассудка.

Ост-Индский дом и адмиралтейство также стоят осмотра. Первый служит складом для товаров, прибывающих из Индии. Во втором имеется всё необходимое снаряжение для оснащения флота в море. Ост-Индская компания располагает собственным арсеналом, ни в чем не уступающим арсеналу Штатов. В сем городе имеются также благоустроенные больницы всех родов и исправительные дома для обоих полов. Амстердам служит убежищем для сект всех толков, имеющих здесь свои часовни или молитвенные дома для отправления культа, хотя свобода публичного богослужения дарована лишь кальвинистам и лютеранам. Тем не менее евреи держат здесь две прекрасные синагоги: одну для немецкой нации, а другую для португальской. Представителей сего вероисповедания здесь великое множество, и они обитают в особом квартале, составляющем весьма немалую часть города.

Но несмотря на все это великолепие зданий и стечение стольких народов, Амстердам мне совершенно разонравился. Все здесь преданы торговле, и утоление их алчности составляет их единственное занятие. Большинство с их огромнымт богатствами живет подобно скрягам, и все их счастье, удовольствие и гордость заключаются в обладании большими деньгами: они не думают ни о чем, кроме того, как бы приобрести богатство, и всякого, кто живет изящно, считают транжирой. Что же касается голландской свободы, то я не думаю, чтобы где-нибудь она проявлялась сильнее, чем в Амстердаме. Правда, эта столь расхваленная свобода очень часто служит лишь тому, чтобы делать граждан дерзкими безнаказанно, ибо нет никакой сошки, которая не считала бы себя столь же хорошим человеком, как лучший в стране; иностранцам порой приходится с большим трудом выносить это, поскольку их часто оскорбляют, не смея при этом жаловаться, так как добиться здесь правосудия стоит так дорого, что люди предпочитают снести оскорбление, чем искать средства правовой защиты судебным путем. Адвокаты и стряпчие этого города превосходят таковых во всех других странах в лести своим клиентам до их разорения, и большая часть этой публики держится с большим достоинством, обладает знатными домами и садами, а некоторые имеют и весьма щегольские выезды.

Из Амстердама я отправился в Харлем [31], до которого всего три лиги. Прежде, пока в этой стране существовала католическая религия, он был епископством, суффраганом Утрехта. Город стоит всего в лиге от моря, или вернее на его берегу, поскольку море затопило значительную часть страны, образовав озеро, ныне называемое Харлеммер-Мер, или Харлемское море. Этот город сообщается своими каналами как с Амстердамом, так и с Лейденом. Поговаривают, будто он был основан норманнами в девятом веке. Папа Павел IV возвел его в ранг епископства в 1559 году по просьбе Филиппа II, короля Испании. В 1572 году епископ был изгнан протестантами, вскоре после чего город был осажден и взят Фридрихом Толедским, сыном герцога Альбы, который заставил жителей сдаться на милость победителя и велел обойтись с ними самым варварским образом в мире. Голландцы отбили его впоследствии и удерживают по сей день. В этом городе имеются весьма прекрасные гулянья, и особенно роща, которая почитается прелестным местом жителями Амстердама, приезжающими сюда летом для устройства своих увеселительных прогулок.

Увидев все самое примечательное в Харлеме, я вернулся через Лейден в Гаагу, где не пробыл и нескольких дней, как прибыл король, проехавший в тот же день мимо Роттердама, где его приветствовали тройным залпом пушек, равно как и в Делфсхавене, где он нашел свою яхту, за которой следовало несколько других, отправленных к нему из Гааги. Они сопровождали короля до Делфта, где его ожидали его кареты, на коих он прибыл в свой дворец Старый Двор.

Там он обнаружил караул из восьмидесяти человек с капитаном и парой знамен. Его Величество изволил немедленно известить о своем прибытии президента собрания Генеральных штатов, и на следующий день, после времени проповеди, принял депутацию от упомянутых Штатов, состоявшую из девяти членов, которые по прибытии во дворец короля застали караул под ружьем, со знаменами и при барабанном бое, были встречены у подножия лестницы обер-гофмейстером и несколькими камер-юнкерами и введены в спальню короля, который принял их с непокрытой головой и стоя перед креслом. Поскольку аудиенция имела целью лишь поздравить Его Величество с прибытием, она была весьма короткой; а Штаты, вернувшись в обычное место своего собрания, отправились впоследствии обедать с королем.

Спустя несколько дней после этого Его Величество отправился в Хонслаердейк, местечко в двух лигах от Гааги, которым он владел по наследству от покойного короля Вильгельма Английского. Туда я последовал за королем, который оставался там до тех пор, пока не получил известие о том, что принц Нассауский, штатгальтер Фрисландии, должен прибыть из армии во Фландрии в Гаагу, дабы положить конец разногласиям между ним и Его Величеством по поводу наследования дома Оранских, титул которого этот принц принял в силу последней воли и завещания покойного короля Англии, последнего принца из упомянутого семейства. Король ожидал его уже несколько дней, когда прибыл курьер с новостью о том, что принц утонул при переправе через Мюрдейк. Сев там на корабль со своей свитой для переправы в Стриен-Сас, он отплыл от берега всего на тридцать или сорок шагов, как поднялся яростный порыв ветра, от которого судно перевернулось и затонуло. Поскольку море в то же время взволновалось, а принц не умел плавать, он не смог выбраться на берег. Полковник Хилькес, сопровождавший его, утонул вместе с ним, и спаслись лишь его слуги. Видели, как несчастный принц держался за мачту судна в течение нескольких мгновений, и были некоторые надежды на его спасение, если бы не волна, которая, гонимая порывом ветра, оторвала его от куска дерева, за который он цеплялся, и погубила. Тело этого принца, оплаканного весьма сильно, было обнаружено лишь около недели спустя на том самом месте, где случилось крушение судна. Его отвезли в Дордрехт, где бальзамировали, а затем перевезли в Леуварден, дабы предать земле в усыпальнице его семьи.

Король был тем более опечален этим печальным происшествием, что весть была сообщена ему слишком поспешно глупым курьером, который, по незнанию нрава своего господина, подумал, будто известие о смерти принца Фрисландского не будет ему неприятным; однако король выказал публичные знаки своей скорби об утрате и отправил камергера к последней принцессе-доуагерите Нассауской, дабы заверить ее в том, сколь сильно он разделяет ее горе.

Смерть принца Фрисландского прервала весь договор об урегулировании. Упомянутый принц оставил дочь и беременную принцессу, свою жену, которая написала Штатам с просьбой не предпринимать ничего во вред младенцу, разрешением от бремени которого она надеялась благополучно разрешиться; и чтобы они, будучи душеприказчиками, сохранили основную часть его наследства в целости; в противном случае она открыто протестует против всего, что может быть предпринято. Это требование не помешало Штатам выделить королю провизорную часть; и было согласовано, что Его Величеству, равно как и наследникам ныне покойного принца Нассауского, будет выплачиваться по 150 000 голландских флоринов в год из имущества Оранского дома; что дворцы принца Фридриха-Генриха, которыми король уже владел, останутся его; но что дворец Дирен будет общим как для короля, так и для наследников принца; а остальное будет передано на рассмотрение окончательного урегулирования, каковое дело до сих пор остается нерешенным. Я имел честь исправно являться ко двору все то время, что Его Величество провел в Гааге; а когда он отправился в путь, я последовал за ним в Дирен, где и распрощался с королем, ничуть не думая, что это будет последняя наша встреча.

Я проехал через Дюссельдорф [32], столицу герцогства Берг, которая в то время была резиденцией курфюрста Пфальцского, каковой, следует заметить, был первым из курфюрстов Пфальцских, живших здесь; ибо курфюрсты прежде обычно резиденствовали в Гейдельбегере или Мангейме. Курфюрст Иоганн-Вильгельм предпочел Дюссельдорф всем прочим местам из-за ранней привязанности, которую он питал к этому городу, хозяином которого он являлся еще при жизни курфюрста, своего отца, который, выдавая сына за сестру императора Леопольда, уступил ему герцогства Юлих и Берг, каковых столицей является Дюссельдорф, и он стал бы одним из прекраснейших в Германии, если бы император прожил достаточно долго, чтобы претворить в жизнь те великие замыслы, которые он вынашивал. Этот принц уже начал расширять город целым новым кварталом, улицы которого были прямы как струна; и я видел план нового дворца, который он намеревался построить и который наверняка стал бы одним из грандиознейших сооружений Европы. Что же касается нынешнего в Дюссельдорфе, то единственной прекрасной его частью является та, что именуется галереей; хотя почему она носит такое название, я не могу вообразить, ибо ничто меньше на галерею не похоже. Она содержит пять комнат, три из которых много больше остальных. Одна из этих комнат до отказа заполнена великолепными полотнами знаменитого Рубенса. В другой находится великое множество картин ван дер Верфа, голландского живописца, недавно скончавшегося в Гааге. Если у человека есть хотя бы малейший вкус или понимание живописи, для него невозможно оставаться равнодушным к таким картинам, которые можно назвать сплошными шедеврами. Таковы полотна, изображающие благочестивого старца Симеона, держащего Спасителя мира на руках; Христа, поучающего в храме; а изображения курфюрста и курфирстины в двух особых комнатах первого этажа этой галереи служат слепками с самых великолепных статуй Италии, выписанных курфюрстом со всех концов этой страны за огромные деньги. Три остальные заполнены современными статуями из мрамора и бронзы, которые по большей части выполнены знаменитым Грипилли, итальянцем и превосходным мастером, особенно в том, что касается портретности бюстов.

Во дворе дворца находится конная статуя курфюрста в полном вооружении, с курфюршеской шапкой на голове, верхом на прекрасном коне из желтой меди. В том же дворе находится также весьма прекрасный фонтан, группа которого выполнена из бронзы весьма искусно, но столь перегружена работами разного рода, что их трудно различить.

В пяти лигах от Дюссельдорфа находится охотничий замок под названием Бенсберг [33], который построен в лесу на холме, откуда открывается прекрасный вид на город Кельн, Рейн и всю равнину. К этому замку ведет широкая аллея с плавным подъемом до самой решетки первого двора, по обе стороны от которой находится по большому караульному помещению, фасад коего образует галерею, поддерживаемую колоннами из сероватого мрамора, добываемого в этой местности. Остальная часть этого имения весьма сильно напоминает Версальский замок, разве что уступает ему в размерах и высоте. В двух крылах этого здания имеются две лестницы, ведущие в апартаменты. Очевидно, что это строение было спроектировано всецело итальянцем; ибо, по моде той страны, апартаменты состоят из великого множества комнат, к тому же расположенных на одном этаже, но без каких-либо гардеробных или удобств. Внешний вид этого строения — вещь самая странная на свете. Он состоит из бесчисленных орнаментов, которые невозможно различить: и я полагаю не несправедливым сказать о замке Бенсберг, что это благородный прекрасный дом, полный несовершенств.

Описав вам различные здания курфюрста, я полагаю, мадам, что краткие мемуары о его семье будут вам небезынтересны. Вы, конечно же, не ведаете лишены знания о том, что наследование линии Нойбургов в достоинстве курфюрста Пфальцского обязано своим происхождением исключительно угасанию протестантской ветви Пфальцского дома, последним из которых был курфюрст Карл, оставивший лишь одну сестру, вышедшую замуж за месье Филиппа Французского, герцога Орлеанского, брата Людовика XIV. Филипп-Вильгельм, герцог Нойбургский, отец того, о ком я имел честь вам упомянуть, был первым курфюрстом из этой ветви. Этот государь, имевший многочисленное семейство, сочетал их браками с главными коронами Европы, и у него было не менее четырех принцев и пяти принцесс.

Старшим из принцев был курфюрст Иоганн-Вильгельм Нойбургский, который взял в первую жену эрцгерцогиню Австрийскую, сестру императора Леопольда, от которой не имел потомства. Он женился во второй раз на Анне-Марии-Луизе Медичи, дочери Козимо III, великого герцога Тосканского; но не имея от этого брака больше детей, нежели от предыдущего, он приблизил к своему двору наследного принца Сульцбахского, который воспитывался при нем как наследник его рода на случай, если он сам и принцы, его братья, скончаются без мужского потомства. Этот молодой принц почитался тогда наследным принцем и получал все подобающие сему званию почести. Лицом, которому было поручено его воспитание, являлся барон де Зекхинген; и можно сказать, что он приложил все усилия, чтобы сделать из него великого государя.

Вторым был Шарль-Луи, ныне правящий курфюрст.

Третьим — Франц-Людвиг де Нойбург, архиепископ Трирский и великий магистр Тевтонского ордена.

Четвертым — Александр-Сигизмунд, епископ Аугсбургский.

Принцессы все были выданы замуж. Старшая, званая Элеонора-Магдалена-Тереза Нойбургская, вышла замуж за императора Леопольда, отца ныне царствующего императора, и скончалась 19 января 1719 года на 74-м году жизни.

Вторая была выдана замуж за короля Португалии.

Третья, по имени Мария-Анна Нойбургская, была выдана замуж за Карла II, короля Испании.

Четвертая, Доротея Нойбургская, была выдана замуж за герцога Пармского, от которого имела среди прочих детей принцессу Елизавету Фарнезе, вторую жену Филиппа V, короля Испании.

Пятая и последняя из этих принцесс, Хедвига-Елизавета Нойбургская, была выдана замуж за Якова-Людвига Собеского, от которого имела Клементину Собескую, супругу кавалера де Сент-Джордж. Мать скончалась в Олаве 10 августа 1722 года на 50-м году жизни.

Пробыв некоторое время при Пфальцском дворе, я отправился около середины августа во Франкфурт-на-Майне, куда прибыл за несколько дней до открытия совещаний по избранию императора.

Франкфурт [34] является одним из значительнейших городов всей Германии, носит титул имперского города и входит в состав Майнцского диоцеза. Он разделен на две части Майноми, через который перекинут прекрасный каменный мост. Частые пожары, перенесенные этим городом, и особенно пожар 1719 года, немало способствовали его украшению, ибо все дома были отстроены заново в лучшем вкусе, нежели прежде; тем не менее большинство зданий по-прежнему деревянные и обнесены цветной штукатуркой, поскольку немногие частные лица решались нести расходы по каменному строительству. Франкфурт может благодарить евреев за большинство тех пожаров; ибо евреи, коих здесь весьма много, живут в отдельном квартале, который запирается каждую ночь; и будучи столь тесным, что они испытывают стеснение в пространстве, они вынуждены лежать словно поверх друг друга в весьма высоких домах, которые к тому же деревянные и легко загораются. Они уже дважды подряд видели свой квартал в пепле из-за того, что отказывались от помощи, которую могли бы получить для тушения пламени; ибо они никогда не хотели отпирать свои ворота из страха быть ограбленными, разве только когда видели, что народ собирается взломать их силой. Несмотря на все причины не терпеть их во Франкфурте, они пользуются большей веротерпимостью, нежели кальвинисты, и имеют прекрасные синагоги; тогда как кальвинисты не пользуются свободой отправления своей религии, поскольку магистрат и большинство жителей являются лютеранами.

Город Франкфурт — один из первых, принявших учения Лютера, что немедленно повлекло за собой бунт: ибо жители требовали свободы отправления лютеранства, а духовенство и сенат решительно этому противились, произошло восстание, в ходе которого жители, получив преимущество, сместили сенат и учредили некое подобие магистрата, состоявшего из двадцати четырех человек, набранных из среды простого народа. Эти акты насилия имели столь плачевные последствия, что наконец в 1530 году город принял Аугсбургское исповедание, вступил в Шмалькальденский союз и разделил прочие бедствия, поразившие империю. Он был осажден дважды в 1552 году Морицем, курфюрстом Саксонским, и Альбрехтом, маркграфом Бранденбургским, прозванным Алкивиадом Германии, который сделался его господином; но вскоре после того он вернул себе свободу и с тех пор весьма сильно разросся. Избрания и коронации императоров делают его весьма значительным местом. Эти две грандиозные церемонии совершаются в церкви св. Варфоломея, представляющей собой скверное, маленькое, темное здание, словом, крайне неподходящее для торжеств подобного рода. Императорский пир дается в самый день коронации в Большом зале ратуши, которая представляет собой поистине весьма обширное, но нерегулярное помещение. Ратуша именуется Рёмер: говорят, некогда это был дом частного джентльмена, который преподнес его в дар городу. Если это правда, можно сказать, что джентльмен жил на широкую ногу.

Этот город располагает значительными ярмарками, которые привлекают в него великое множество купцов и лиц знатного происхождения. Река Майн, впадающая в Рейн близ Майнца, составляет великое преимущество для его торговли. Вот, мадам, вкратце всё, что можно сказать о Франкфурте. Теперь мне предстоит иметь честь дать вам подробный отчет об основных обстоятельствах, сопровождавших избрание и коронацию императора.

Совещания по избранию открылись 25 августа и проводились с девяти часов утра до полудня. Полномочные представители отсутствующих курфюрстов предъявили там свои верительные грамоты и передали их курфюрсту Майнцскому, который впоследствии произнес речь по поводу того, что послужило поводом для сего августейшего собрания. На этом первом заседании было постановлено, что все обсуждаемое здесь должно держаться в тайне; после чего заседание было закрыто.

Шествие курфюрстов Майнцского и Трирского к ратуше и обратно было весьма пышным. Первым был Лотариус-Франц де Шёнборн из рода графов Шёнборн; а вторым — Карл-Иосиф Лотарингский, происходивший из Лотарингского дома и скончавшийся в 1715 году, 4 декабря. Эти два князя следовали каждый в грандиозной карете, обитале черным сукном, в сопровождении всей своей челяди и охраны в глубоком трауре.

Экипажи послов отсутствующих курфюрстов были весьма щегольскими, особенно экипажи саксонских послов, коим также выпала честь иметь при себе сына своего господина, именовавшегося графом Лужицким. К тому же король Польский предоставил им собственный экипаж и разрешил облачить свою прислугу в свою ливрею.

Послы, направленные королем (Прусским) в качестве курфюрста Бранденбургского, также предстали с великолепием, достойным государя, которого они представляли. Ими были граф де Дьона и господин Хеннинг, причем первый обладал почестями посольства. Этот министр явился с процессией из 40 джентльменов королевской опочивальни; у него было 5 карет, запряженных каждая шестеркой лошадей, 8 пажей, 36 лакеев и 2 швейцарца. Господин Хеннинг, назначенный ведать делами, не испытал радости видеть успех этих собраний; ибо, высказавшись в самый первый день с большим усердием в пользу интересов своей родины, он так сильно возбудился, что почувствовал себя дурно по возвращении домой; и в ту же ночь у него случился приступ апоплексии, от коей он скончался на следующий день. Граф де Меттерних был назначен занять его место. Никто не подходил лучше для службы королю на собрании во Франкфурте, чем этот вельможа, который в ходе нескольких посольств приобрел глубокие познания в делах империи, и в частности в посольстве в Регенсбурге, где он состоял долгое время.

Как только совещания открылись, иностранные министры, а именно: нунций папы, посланники Савойи и прочих итальянских князей, чрезвычайный посланник Генеральных штатов и таковые имперских князей — известили курфюршескую коллегию о своем прибытии и направили верительные грамоты в канцелярию, которая содержалась во дворце курфюрста Майнцского, каковой принц по рождению являлся канцлером империи.

В начале сих совещаний возникли некоторые затруднения относительно притязаний нунция и племянника тогдашнего папы Климента XI, которые требовали, чтобы курфюрсты нанесли ему первый визит и чтобы при ответном визите они уступили ему правую сторону. Курфюрсты были весьма поражены требованием нунция и публично отказались подписывать подобные претензии; так что визитов с обеих сторон не состоялось, и нунций видел курфюрстов лишь в саду, где им довелось встретиться случайно. Нунций грозил протестовать против девятого курфюршества, учрежденного в пользу Брауншвейг-Ганноверского дома, и против королевского достоинства Пруссии; однако ему дали понять, что ни один из его протестов не возымеет действия. Прусские послы прямым текстом передали ему, что если он осмелится протестовать против королевского достоинства их господина, король непременно отдаст приказ своим войскам, находящимся в Италии, вступить в Папскую область и хозяйничать там по своему усмотрению, как в неприятельской стране. Нунций, испуганный этими угрозами и воображая, будто он уже видит прусские войска в владениях Его Святости, немедленно отправил своего секретаря к послам уверить их, что он не станет протестовать; что у него не было ни мысли, ни приказа о том; что Его Святость питает все уважение и почтение к королю, их господину, коих столь великий государь заслуживает; и что он будет рад доказывать это при каждом удобном случае.

Курфюрсты Кельнский и Баварский также выразили протест против собрания на случай, если им будет отказано в допуске к совещаниям по выборам; но они имели не больше успеха, чем протесты нунция. Эти князья прислали свои протесты почтой в виде писем на имя маршала империи графа де Папенгейма, скрепленных неизвестной печатью. Положение, в котором те курфюрсты находились в то время, не позволил им обнародовать свои протесты с надлежащими формальностями, тем не менее они вскоре стали достоянием гласности. Уважение и дружеские чувства, питаемые публикой к славному Баварскому дому, вызывали у всех стремление заполучить их копии, но пользы от них не было никакой, и совещания продолжались.

2 октября по окончании совещаний на тот день магистрат и верхушка ополчения в полном составе отправились в ратушу, дабы принести присягу, предписанную Золотой буллой. Там они застали находившихся в то время во Франкфульте курфюрстов и послов отсутствующих курфюрстов, сидевших в парадных креслах под большим балдахином из черного бархата. После прочтения присяги магистрат и офицеры ополчения принесли ее в присутствии курфюрста Майнцского, как поступили также горожане и гарнизон, однако церемония различалась; ибо она приносилась не в ратуше, а вне ее, на открытой галерее, сооруженной на большой площади и обитой сукном. Там канцлеры двух духовных курфюрстов и магистрат приняли присягу горожан в присутствии курфюрстов и послов, располагавшихся у окон ратуши. Бюргеры, насчитывавшие 14 рот, принесли присягу первыми, а затем солдаты гарнизона.

10 октября под звук труб было объявлено о предписании всем иностранцам, не состоявшим в свите курфюрстов или выборных послов, удалиться из города до захода солнца впредь до избрания курфюрстами императора. Нунций сперва полагал, что его сан и уважение, подобающее Святому отцу, освободят его от общего правила; но будучи извещен об обратном, он удалился в Ашаффенбург.

12-го числа около семи часов утра зазвонили во все колокола, по каковому сигналу бюргеры и солдаты гарнизона собрались у домов своих командиров, а затем направились и заняли улицы, ведущие от ратуши к церкви св. Варфоломея. Бюргеры занимали почетное место впереди солдат. В девять часов курфюрсты и послы направились в ратушу, причем дворы и экипажи всех, кроме богемских послов, сняли траур.

В тот же миг по прибытии в обычную залу собраний курфюрсты прошли в другие комнаты, где велели облачить себя в курфюршеские одежды, весьма величественные, представляющие собой просторные мантии со множеством складок и очень длинными рукавами, причем подкладка и отвороты были из горностая; поверх всего курфюрсты носят нечто вроде горностаевой епанчи. Одежды духовных и светских курфюрстов почти одинаковы, за исключением того, что у первых они алые, а у вторых из малинового бархата. Их шапки соответствуют по цвету их одеждам и подобно им подбиты горностаем.

Облачившись, курфюрсты вернулись в зал собраний, а затем в сопровождении послов прочих курфюрстов шествовали из ратуши на площадь, где обнаружили богато убранных коней, на которых сели и таким образом верхом отправились кавалькадой в церковь св. Варфоломея. Первыми в одном ряду ехали с непокрытой головой три курфюрста. Четыре посла отсутствующих курфюрстов следовали за ними согласно рангу своих господ. Их курфюршеские высочества и послы были встречены у дверей церкви епископом Нойштадтским во главе капитула, который проводил их в хор, где они заняли места по своему рангу в канонических стасидиях, обитых бархатом и золотым галуном. Курфюрст Трирский восседал отдельно напротив алтаря, где для него были установлены аналой и кресло, также обитые малиновым бархатом.

Когда все общество расселось, епископ Нойштадтский начал мессу. При первом освящении послы протестантских курфюрстов удалились в часовню конклава, примыкающую к хору; после возношения Даров они вернулись на свои места, где оставались в течение остальной службы, после чего курфюрсты и послы все вместе подошли к алтарю. Курфюрст Майнцский находился посередине между курфюрстом Трирским по правую руку и курфюрстом Пфальцским по левую. Послы располагались в том же ряду по своему рангу по правую и левую сторону от курфюрстов. Курфюрст Майнцский взял Евангелие и возложил на него правую руку, как сделали и присутствовавшие курфюрсты, а также послы отсутствовавших, после чего принесли обычную присягу избирать в императоры лишь того, кого они по совести сочтут наиболее достойным. По окончании присяги они удалились в часовню конклава, где были заперты почти на три часа. Затем они возвратились в церковь и разместились на галерее, возведенной над решеткой, отделяющей хор от нефа; она была обита алым сукном, украшена гобеленами, и на ней стояло семь кресел из красного бархата, отделанных золотыми галуном и бахромой. По усадке курфюрстов и послов канцлер Майнцский громко зачитал акт, только что составленный в конклаве, коим Карл, король римский и испанский, провозглашался императором. Тогда вся церковь огласилась громкими криками: «Да здравствует император!» — и в тот же миг с валов грянула пушечная пальба, а бюргеры и гарнизон произвели три ружейных залпа.

По провозглашении курфюрсты и послы сошли с галереи на свои места в хоре, и после пения Te Deum, запетого епископом Нойштадтским, вернулись в ратушу в том же порядке, в каком прибыли. Там курфюрсты сняли церемониальные облачения и разъехались по своим дворцам, где оставались до вечера; то же сделали и послы. Ночью все они ужинали у графа де Виндишгреца, первого посла Богемии и, следовательно, посла нового императора, который дал великолепный пир, сопровождавшийся прекрасным музыкальным концертом. Завершением трудов этого великого дня стал выбор, сделанный курфюршеской коллегией принца Карла Нойбургского для доставки новому императору акта о его провозглашении.

Несмотря на поразительное стечение народа со всех сторон для лицезрения этой августейшей церемонии, во время всего торжества не возникло ни малейшего беспорядка, за исключением небольшого спора между принцем де ла Тур Таксис и графом Нассау-Вейльбургским. Первый, хотя и принадлежал к новому роду по сравнению с графом, тем не менее, прельстившись своим княжеским титулом, потребовал старшинства перед графом, но последний пресек разницу в одно мгновение: он взял принца за руку, оттолкнул его назад и произнес: «Знайте же, сударь, что такие князья, как вы, ходят позади таких графов, как я». Принц, совершенно ошеломленный таким комплиментом, счел за лучшее не развивать свои претензии дальше.

Сразу по окончании церемонии выборов я отправился в Целле, где имел несчастье застать себя сиротой как при матери, так и при отце. Моя мать скончалась там во время моего пребывания во Франкфурте, и ее смерть огорчила меня чрезвычайно, тем более что это было первое событие за всю мою жизнь, причинившее мне серьезную душевную боль; но теперь, возможно, когда я больше привык к жизненным ударам, подобная весть не произвела бы на меня столь сильного впечатления, как тогда.

Я некоторое время пробыл в Целле для улаживания с моим братом различных дел, касающихся наследства моей матери, пока не получил письмо с известием, что церемония императорской коронации назначена на 22 декабря, после чего я немедленно вновь отправился во Франкфурт.

Я следовал через Ганновер, о коем уже имел честь вам упоминать, и из Ганновера направился в Кассель, каковой город является обычной резиденцией ландграфа Гессенского и разделен на две части рекой Фульде. Нойштадт выстроен очень хорошо, с прелестными домами, а улицы там весьма ровные и просторные. Дворец ландграфа, старинный, окружен валами, часть которых со стороны полей образует террасу, засаженную померанцевыми деревьями, укрываемыми зимой деревянным навесом. Имя нынешнего ландграфа — Карл, он родился 3 августа 1654 года и имел семерых детей от Марии-Амелии Курляндской.

1. Принц Фридрих, родившийся 28 августа 1676 года, который стал королем Швеции благодаря браку с принцессой Элеонорой Шведской, наследовавшей Карлу XII. Его первой женой была Луиза-Доротея-София, единственная дочь короля Пруссии, в каковое время он состоял штатгальтером Клеве и имел пехотный полк на службе Его Величества.

2. Принцесса София-Шарлотта, герцогиня-доуагерица Мекленбург-Шверинская, которая поныне живет в Мекленбурге, откуда часто ездит ко двору своего отца.

3. Принц Вильгельм, генерал-лейтенант голландских войск и губернатор Маастрихта. Он женился на Вильгельмине Саксен-Цейцской.

4. Принцесса Мария-Луиза, вдова принца Нассау-Фрисландского, утонувшего при переправе у Мюрдейка.

5. Принц Максимилиан, женатый на принцессе Гессен-Дармштадтской.

6. Принц Георг, генеральный офицер на прусской службе, полковник пехотного полка и кавалер ордена Черного Орла.

7. Вильгельмина-Шарлотта, бывшая превосходнейшей принцессой, но скончавшаяся некоторое время назад.

Эти принцы и принцессы весьма часто собирались при дворе ландграфа, их отца, и делали его одним из блистательнейших в Германии не только благодаря своему великолепию, но и в силу обходительного обращения со всеми людьми, особенно же с иностранцами. Мне не хотелось покидать Кассель, но поскольку срок, назначенный для коронации императора, приближался, я не мог оставаться там дольше.

И поистине во Франкфурт я прибыл всего за несколько часов до императора. Курфюрсты и послы выехали из города навстречу Его Императорскому Величеству, как поступили и магистрат с бургомистром, приветствовавшие его под разбитой для того палаткой. По окончании приветствий Его Величество вновь сел в свою карету, равно как курфюрсты и послы в свои, и они въехали в город под пушечную пальбу и народные клики: «Да здравствует император Карл VI!» Его Императорское Величество соизволил сойти у церкви св. Варфоломея. Курфюрст Пфальцский, столь нездоровый, что не мог выехать навстречу Его Величеству, встретил его у дверей церкви, как и епископ Нойштадтский во главе капитула; и Его Величество был препровожден курфюрстами на трон, устроенный для него по правую сторону от алтаря. Курфюрст Пфальцский шел впереди, а два других курфюрста поддерживали императора. По восшествии его на трон епископ запел Te Deum и преподал благословение. Впоследствии император с теми же церемониями был сопровожден в свой дворец, обитый трауром. Курфюрсты и послы, проводив Его Императорское Величество до его покоев, удалились в свои жилища. На следующий и последующие дни император принимал визиты курфюрстов, послов и курфирстины Пфальцской, на кои отвечал взаимными визитами.

Когда наступило 22 декабря, день, назначенный для коронации, все бюргеры и гарнизон выстроились под ружьем на всем пути от императорского дворца до церкви. Шествие открывали лакеи и пажи, принадлежавшие послам, курфюрсту Пфальцскому и императору, за ними следовали придворные курфюрста и императора, а также знатные лица из свиты послов. Следом за ними появились шесть гербовых герольдов, первый из которых нес одинокий крест, второй — двойной крест, третий — льва, а три остальных — двуглавых орлов, всё по образцу римских знамен. За герольдами шествовали послы, викарии курфюрстов и курфюрст Пфальцский, несившие импералии, то есть регалии империи; и непосредственно за ними появился император под величественным балдахином. Его одежда была подобна одеянию светских курфюрстов, то есть мантия из малинового бархата с горностаевой опушкой; на голове он носил усыпанную бриллиантами корону, бывшую венцом его рода, и ехал верхом на прекрасном испанском коне в поистине великолепном убранстве. Позади императора следовали главные чины его двора и капитан гвардии во главе своей роты; замыкали шествие лейб-гвардейцы курфюрста Пфальцского.

По прибытии императора к церкви курфюрсты Майнцский и Трирский в полном облачении встретили его у дверей, откуда проводили на его место в хоре напротив главного алтаря. Там Его Императорское Величество выслушал мессу, после чего был препровожден в ратушу почти в том же порядке, что соблюдался при его следовании в церковь, с той лишь разницей, что император был облачен в регалии империи, состоящие из короны, мантии и меча Карла Великого. Ныне Его Величество шествовал пешком между двумя духовными курфюрстами, сопровождавшими его, равно как курфюрст Пфальцский, викарии и послы отсутствующих курфюрстов, до Большого зала ратуши, где был приготовлен императорский пир. Император расположился у одного из окон, выходящих на большую площадь, специально для того, чтобы показаться народу, коего собралось столь великое множество, что не только площадь, но также окна и крыши домов были ими покрыты.

Из этого окна Его Величество наблюдал за исполнением имперскими чиновниками своих обязанностей. Граф де Папенгейм, викарий курфюрста Саксонского, как обер-маршал империи, начал церемонию первым. Он был верхом на прекрасном коне, на коем прискакал полным галопом к куче овса в одном из углов площади, наполнил им серебряную мерку, после чего вернулся на середину площади, где выбросил как овес, так и мерку среди простого народа, после чего удалился в банкетный зал.

Затем появился курфюрст Пфальцский в окружении охраны и в сопровождении придворных. Он подъехал верхом к специально выстроенной на большой площади кухне, где нашел целый зажаренный на вертеле бык, отрезал от него ломоть, положил на золотое блюдо и отнес к императорскому столу.

Граф фон Цинцендорф, викарий курфюрста Ганноверского как казначей империи, шел следующим. Он ехал верхом в сопровождении императорской гвардии и, сделав круг по площади, разбросал среди толпы золотые и серебряные медали, которые достал из пары суконных сумок, привязанных к его седельным лукам. На сих медалях были изображены с одной стороны земной шар, объятый облаками, со следующей латинской надписью: Constantiâ & Fortitudine. На другой стороне имелась следующая легенда: Carolus, Hispaniarum, Hung. & Bohem. Rex. A. A. Electus in Regem Roman. coronat. Francof. 22 Decemb. 1711. Над коей возвышалась императорская корона, подобная короне Карла Великого.

Граф де Дона, посол короля как курфюрста Бранденбургского, исполнял обязанности обер-гофмейстера империи в отсутствие принца Гогенцоллерна, имперского викария курфюрста, который в то время был нездоров. Граф, предводительствуемый всей своей ливреей и сопровождаемый частью императорской гвардии, верхом подъехал к середине площади, где был воздвигнут стол, на котором стояли позолоченные серебряные таз и кувшин, наполненные водой, с погруженным в них полотенцем; все это он взял, занес в банкетный зал и подал императору для умывания.

Впоследствии граф де Кинский, посол его императорского величества в качестве короля Богемии, исполнял обязанности представляемого им лица в качестве великого кравчего империи: с этой целью он взял золотой кубок и принес вина из фонтана, воздвигнутого посреди площади и изображающего императорского орла; по завершении этого граф вошел в банкетный зал и подал его императору выпить.

Так исполнили чиновники империи свои различные обязанности; после этого император поместился один за столом на возвышении, покрытом красным сукном, над которым был балдахин из золотой парчи. Когда император воссел, курфюрсты заняли места за столами, приготовленными для них по обе стороны зала, на помостах, которые были на шаг ниже императорского. Над каждым столом находился балдахин из малинового бархата, украшенный золотом, и у каждого было кресло из того же материала. С правой стороны каждого стола находился великолепный буфет. Трое курфюрстов сидели в одиночестве за своими отдельными столами, а послы отсутствующих курфюрстов, постояв немного за креслами, поставленными для их соответствующих господ, удалились в другую комнату. В последующие дни курфюрсты обедали с императором, и его величество также отправлялся обедать к курфюрстам. Наконец, после того как император исполнил все церемонии, соблюдаемые при коронациях, он отправился из Франкфурта в свои наследственные владения, где его с нетерпением ждали его подданные.

Как только я был готов к отъезду из Франкфурта, я получил печальное известие о смерти королевского брата, маркграфа Филиппа, к которому был очень привязан и потому сильно опечален его потерей. Королевские послы, дабы избежать расходов на траур для своих экипажей, держали его смерть в секрете, так что не объявляли о ней его императорскому величеству до самого дня его отъезда.

Я выехал из Франкфурта примерно в то же время, что и император, и проследовал через Кассель, Ганновер и Дюссельдорф. Франкфурт понравился мне прежде настолько, что это побудило меня вернуться в него; кроме того, это было место, куда должен был быть направлен паспорт, который я затребовал из Франции, чтобы отправиться в Париж. Как только я получил его, я проехал через Минден, о котором уже имел честь вам упомянуть, и оттуда, проехав через Билефельд, небольшой городок в графстве Равенсберг, прибыл в Мюнстер.

Этот город, некогда бывший имперским, ныне является епископской кафедрой, князем империи и господином города и его юрисдикции. Он стоит в Вестфалии на обширной равнине и на небольшой реке, что делает его весьма укрепленным. Он был родиной знаменитого Мюнцера, главы анабаптистов, секты еретиков, которые стали столь могущественны, что предприняли попытку овладеть городом и выбрать себе короля; и около конца XVI века они соответственно выбрали своим сувереном некоего Иоанна Лейденского, портного, печально известного жестокостями и бесчинствами, которые он чинил. Но небеса избавили город от такой напасти; ибо в конце концов после некоторого сопротивления он был покорен, а Иоанн Лейденский предан смертной казни рукою палача. Впоследствии город снова восстал; но наконец епископ усмирил его в 1661 году, и с тех пор он неизменно пребывает в подчинении у епископов, своих суверенов. Именно в Мюнстере проходило знаменитое Вестфальское собрание, которое заложило благополучие многих государей и веру их подданных. Подписанный там мир служит также основой для всех договоров, заключаемых в настоящее время. Вестфальский договор гласил по существу: «Что Максимилиан, герцог Баварский, должен оставаться во владении курфюршества графов Пфальцских, которое было даровано ему императором Фердинандом II: что Карл-Людвиг, граф Пфальцский, должен быть восстановлен в своем княжестве и возведен в достоинство восьмого курфюрста для себя и своих потомков. Что протестанты должны иметь свои церкви и свободное отправление своей религии на условиях такового в 1624 году; и что они должны сохранить церковные доходы, которыми они владели с первого января того года: что Швеция должна получить Переднюю Померанию, часть остальной Померании, остров и княжество Рюген, город и порт Висмар, архиепископство Бременское и епископство Верденское с титулом герцогства: что курфюрст Бранденбургский должен получить епископства Хальберштадт, Минден и Камин с Дальней Померанией: что Франция должна получить полное суверенное владение Мецем, Тулем и Верденом со всеми их принадлежностями, а также Пинеролом и Бризахом, ландграфством Верхнего и Нижнего Эльзаса и т. д. Что конфедераты должны возвратить взятые ими города и распустить свои войска; и что семь округов империи должны внести пять миллионов риксдаляров на жалованье шведским солдатам». Таковы были условия этого мира, не слишком выгодного для католической религии.

Епископ, занимавший кафедру Мюнстера в бытность мою там, происходил из рода Меттерних и в то же время являлся епископом Падерборна. Я не задерживался надолго в этом городе, а направился через Дюссельдорф, где застал весь двор вернувшимся из Франкфурта.

Оттуда я отправился в Кёльн [35], где господин Хаппе, назначенный королем для сбора контрибуций, выплачивать которые были обязаны Люксембург и другие соседние земли, принял меня весьма учтиво, предоставил мне апартаменты в своем доме и оказал самый радушный прием.

Я пробыл некоторое время в этом городе, который является весьма процветающим благодаря своему удобному положению для торговли их купцов, чьи суда постоянно курсируют по Рейну во Франкфурт и в Голландию. Это довольно большой город, но вечно очень грязный и плохо замощенный, а дома большей частью весьма старые, а следовательно, темные и неудобные. Город управляется сенатом, который не зависит от курфюрста, чья власть весьма ограничена, поскольку он не имеет никакой власти, кроме как в уголовных делах; тем не менее ему позволено вершить суверенное командование в течение трех дней, по истечении которых, если он остается в Кёльне, к нему относятся не иначе как к частному джентльмену. По этой причине князь обычно резиденствует в Бонне, а в Кёльн отправляется лишь в кануны великих праздников, чтобы отправлять там службу. Тем не менее город обязан приносить оммаж курфюрсту и присягать ему на верность при условии, что он сохранит за ними пользование их привилегиями; каковое условие курфюрст вряд ли смог бы нарушить, даже если бы он того весьма желал, ибо именно город содержит гарнизон и является хозяином арсенала.

Католическая религия — единственная, дозволенная к отправлению в Кёльне. Протестанты же не допускаются ни в сенат, ни на какие-либо должности в городе, но отправляются на проповедь в Мюльхайм, небольшой городок в земле Берг, принадлежащей пфальцскому курфюрсту.

Я не имел чести видеть курфюрста, который по причине бедствий, перенесенных им в минувших войнах, вынужден был в то время жить во Франции. Его звали Йозеф-Клеменс Баварский. Он владел епископствами Хильдесхайм и Льеж в дополнение к архиепископству Кёльнскому. Он скончался 12 ноября 1723 года после того, как добился избрания своего племянника, герцога Клеменса Баварского, епископа Мюнстерского и Падерборнского, коадъютором Кёльнским.

Архиепископы Кёльнские являются великими канцлерами империи в Италии, но не исполняют обязанностей в этом качестве, ибо большинство итальянских князей претендуют на независимость от империи либо именуют себя ее вечными викариями; и в этом качестве они совершают то, что император мог бы делать в пределах их юрисдикций. Впрочем, это распространяется лишь на обычные дела, ибо в чрезвычайных они обязаны прибегать к императорскому двору. Тогда лишь курфюрст Майнцкий исполняет обязанности в качестве канцлера Германии, и именно в его ведении находятся архивы и титулы, относящиеся к Италии.

Кёльнские курфюрсты долгое время оспаривали у майнцских право коронования императоров, хотя последние утверждают, что эта честь принадлежит им как приматам Германии. Но разногласия между этими князьями были урегулированы; и они договорились, что тот из них, в чьей епархии случится короноваться императору, тот его и коронует; если же коронация не будет совершена ни в одной из их епархий, тогда они должны делать это по очереди. Тем не менее после этого соглашения Кёльнский курфюрст короновал императора Леопольда в 1658 году во Франкфурте, городе в Майнцской епархии; но сие было учинено с согласия Майнцского курфюрста и без превращения сего в прецедент на будущее.

Я заметил, что в Кёльне большинство общественных зданий — это либо церкви, либо монастыри. Метропольная церковь была бы одной из самых великолепных во всей Германии, если бы ее достроили. Среди прочих величественных гробниц здесь находится гробница Трех Королей, приходивших поклониться Спасителю мира, тела коих, как говорят, были перевезены из Константинополя в Милан, а оттуда доставлены сюда. Весь народ питает величайшее благоговение к этим реликвиям.

За исключением церквей и монастырей, здесь не увидишь ни общественных строений, ни какого-либо дома, достаточно изящного, чтобы вызвать удивление чужестранца; здесь до сих пор можно видеть дом, где смерть положила конец несчастьям Марии Медичи, королевы Франции, прибывшей в Кёльн в поисках убежища от преследований кардинала Ришельё. Этот кардинал, хотя и был обязан этой принцессе своим колоссальным состоянием, не удовольствовался тем, что вынудил ее покинуть королевство Франция, но урезал ее даже в предметах первой необходимости, так что ей было трудно найти мясника, который взялся бы поставлять мясо к столу этой несчастной принцессы. Она скончалась 3 июля 1643 года.

Вдоволь поразвлекаясь осмотром того, что заслуживало внимания в городе Кёльн, я до такой степени возгорелся желанием увидеть этот знаменитый город Париж, что отбыл туда очень скоро. Я забыл сказать вам, что внешние укрепления Кёльна, особенно валы, весьма приятны. Там имеются благородные ряды вязов, служащие для прогулок и завершающиеся на набережной, которая тянется вдоль Рейна и была бы весьма прекрасной, если бы ее не обезображивал полумесяц, вырезанный для прикрытия Рейнских ворот и обеспечения переправы по наплывному мосту.

Выехав из Кёльна, я спустился по Рейну и Ваалу до Дордрехта, а оттуда (ни разу не соходя на берег) — в Антверпен, каковой город я считаю прекраснейшим во всех Нидерландах. Он составляет часть Австрийского Брабанта и является столицей маркграфства Священной империи. Он расположен на обширной равнине на правом берегу Шельды, в месте, где эта река отделяет герцогство Брабант от графства Фландрия. В нем насчитывается множество церквей, построенных в весьма хорошем вкусе, и превеликое множество весьма благородных общественных зданий. Церковь Богоматери, являющаяся соборной, представляет собой творение, которому нет равных во всем мире, если не считать Италии. Она имеет в длину более 500 футов, в ширину — 240 и в высоту — 340. В ней находится шестьдесят шесть капелл, украшенных мраморными колоннами, все до единой разными, и прекрасными росписями. Служащая колокольней башня весьма высока и поистине прекрасна.

Самой великолепной из церквей после собора была иезуитская, сожженная ударом молнии 18 июля 1718 года. Пол ее был мраморным, выложенным орнаментом. Имелось два невысоких придела, один над другим, которые поддерживались пятьюдесятью шестью мраморными колоннами. Четыре арки замыкались тридцатью восемью большими картинами в золоченых рамах, а стены, прорезанные сорока окнами, были облицованы мрамором. Главный свод представлял собой тончайшую резную работу, увенчанную небольшим куполом, очень светлым и прекрасно исполненным. Что же до главного алтаря, то потребовался бы искусный знаток, чтобы дать ему описание, коего требует красота работы; со своей же стороны все, что я могу о нем сказать, это то, что он весь состоял из мрамора, яшмы, порфира и золота. Картина изображала Успение Девы Марии и была совершенным произведением. Капелла Богоматери, составлявшая часть той же церкви, была столь же богата, как и остальное здание, ее стены и свод были облицованы мрамором и украшены шестью алебастровыми статуями. Помимо этой капеллы имелось еще пятьдесят других, все до единой преисполненные величайшего великолепия. Главные врата церкви и примыкавший к ней иезуитский коллеж соответствовали красоте этого строения. Всё это величественное здание было полностью уничтожено; и что горше всего, картины знаменитого Рубенса, которыми изобиловала эта церковь, погибли вместе с ним; сия утрата тем значительнее, что она невосполнима; во всем же остальном уже готовятся воздвигнуть церковь столь же великолепную, как прежняя.

В Антверпене имеется немало других прекрасных зданий, описание коих я предпринимать не стану. Упомяну лишь в двух словах ратушу и биржу. Первая стоит на большой площади, окруженной прекрасными домами. Хотя здание выдержано всецело в готическом вкусе, оно тем не менее служит благородным памятником богатства тех, кто его основал. Биржа заслуживает осмотра из-за галерей вокруг площади, где купцы собираются подобно тому, как они делают это в Амстердаме, с 12 часов до половины второго.

Цитадель, или замок Антверпена, некогда считалась одной из сильнейших и наиболее регулярных цитаделей в Европе; однако труды, которые Людовик XIV повелел возвести в Нидерландах и на всех границах королевства, сильно пошатнули репутацию древних фортификаций. Именно на площади этого замка, построенного по повелению герцога Альбы, он велел воздвигнуть ту знаменитую бронзовую статую, которая стала бы вечным памятником его гордыни и жестокости, если бы ее не сокрушили и не разбили на куски народные массы, как только герцог покинул Нидерланды по приказу своего господина короля Филиппа II. Говорят, что во время своего командования в этой стране он предал казни через повешение руками обычного палача более 18 000 человек.

Помимо цитадели, я не могу не рассказать вам о гавани, весьма прекрасной и удобной. Здесь имеется превеликая площадь, где при помощи определенного механизма без труда разгружают все товары. Другим превосходным удобством и тем, что способствует превращению этого города в центр торговли, является то, что помимо реки здесь имеется восемь больших каналов, посредством которых корабли могут заходить в город. И все же, несмотря на все эти удобства, торговля Антверпена, хотя и значительная, далеко не так процветает ныне, как до гражданских войн и новых мнений в религиозных делах. Просто поразительно, как этот город сумел поднять голову после бедствий, обрушившихся на него даже со стороны его собственного государя, чьи войска в 1576 году сожгли в Антверпене более 600 домов; и пока несчастные жители бросались, так сказать, в самое пламя, чтобы спасти свое лучшее имущество, испанцы набросились на них и перебили и потопили около 10 000 человек. Этот ужасный пожар стал полным крахом Антверпена; ратуша и несколько благородных дворцов были обращены в пепел; а несметные богатства, что в них содержались, были увезены мародерами, которые грабили в течение трех дней, творя при этом всевозможные бесчинства. Тем не менее этот несчастный город, едва не погребенный навек под собственным пепелищем, был некокоторое время спустя возвращен к жизни конфедератами, остававшимися, так сказать, его суверенами до 1585 года, когда принц Пармский отнял его у них после осады, длившейся почти двенадцать месяцев и бывшей одной из самых знаменитых из всех, дотоле известных, как по причине малого числа войск, имевшихся у герцога Пармского для ее ведения, коих всего было лишь 12 000 человек, так и из-за той знаменитой дамбы, которою он запер гавань, и моста, наведенного им через Шельду.

Антверпен оставался под властью Австрийского дома с того времени и до кончины Карла II, короля Испании, когда был вынужден принять французский гарнизон во имя Филиппа V, коего курфюрст Баварский, штатгальтер Нидерландов, признал королем Испании. Но после битвы при Рамильи Антверпен и часть Нидерландов перешли под власть императора. Во время войны, разгоревшейся из-за испанского наследства, близ Антверпена, у деревни Экерен, произошло сражение, в честь которого обе стороны пропели Te Deum.

Выехав из Антверпена для продолжения своего путешествия в Париж, я проследовал через Мехелен [36], весьма прекрасный город, являющийся местом пребывания архиепископа, чей доход весьма значителен. Соборная церковь посвящена святому Ромбауту. Этот город является резиденцией Великого королевского совета, представляющего собой нечто вроде местного парламента, учрежденного герцогом Бургундским Карлом в 1473 году. Мехелен славится производимым там кружевом, которое тоньше и лучше любого из тех, что изготавливаются в других городах Нидерландов.

Из Мехелена я направился в Брюссель [37], столицу герцогства Брабант. Этот город стоит на небольшой реке Сенне, которая впадает в Шельду через Вилвордский канал и делит нижний город на несколько каналов, оканчивающихся в упомянутом Вилвордском канале, что весьма удобно для их торговли, в которой сей город имеет значительную долю. В Брюсселе имеется несколько мануфактур, среди которых стоит посмотреть гобеленовую мануфактуру Девоса; сей искусный мастер довел свое искусство до наивысшей степени совершенства, желаемой любопытствующими. Простолюдины Брюсселя более учтивы, нежели в любом другом городе Нидерландов, ибо бо́льшая часть знати страны обычно съезжается сюда на зимовку, и едва ли найдется знатная семья, не имеющая здесь дома.

Королевский дворец весьма велик, а апартаменты прекрасны, хотя и весьма стары. Этот дворец возвышается над городом, будучи расположен на холме, откуда открывается великолепный вид, разнообразящийся садами и примыкающим к дворцу парком, где имеется несколько прелестных аллей, украшенных прекрасными гротами и фонтанами.

Ратуша — еще одно весьма прекрасное здание. Она стоит на площади, окруженной грандиозными домами, построенными после того, как Брюссель подвергся бомбардировке со стороны французов под командованием маршала де Вильруа, когда эта часть города в особенности претерпела величайший урон; однако с тех пор она стала еще привлекательнее благодаря великолепным домам, возведенным на месте старых.

Я покинул Брюссель, чтобы отправиться в Монс, столичный город Эно, который стоит на холме, по берегам речушки Трую, и является одним из сильнейших укреплений в Нижних странах. Людовик XIV осаждал его лично и взял в 1691 году. По Рисвискому миру он был возвращен Испании, но впоследствии, по кончине Карла II, короля Испании, он вновь перешел, как и все Нижние страны, под власть Франции. Однако в конце концов, после битвы при Мальплаке, он сделался подданным Австрийского дома. В этом городе находится знаменитое женское аббатство, служащее весьма почетным убежищем для девиц благородного происхождения, которые являются сиротами или не желают зависеть от родителей. По утрам они носят монашеское облачение, дабы присутствовать на службе, но пополудни одеваются как светские дамы; и при этом они не дают никаких обетов.

Из Монса я направился в Валансьен [38], каковой город составляет часть провинции Эно и является главным городом Французской Фландрии. Его прекрасные фортификации являют то же великолепие, которое неизменно соблюдалось во всех строениях времен царствования Людовика XIV. Тот монарх осаждал Валансьен лично в 1677 году и, взяв его штурмом, велел воздвигнуть в нем сильную цитадель за счет жителей. Этот город осаждался маршалами Тюренном и Ла Ферте в 1656 году; но дон Хуан Австрийский, штатгальтер Нидерландов, в сопровождении принца Конде, выступавшего в то время с оружием в руках против короля, заставили их снять осаду; и в этой экспедиции маршал де Ла Ферте был взят в плен.

Покойный Кёльнский курфюрст жил в Валансьене, когда я там находился, поскольку военные превратности вынудили его покинуть собственные владения. Я был представлен этому князю принцем де Тингри, причем его курфюршеское высочество оказал мне благосклонный прием и сказал, что знал моего отца; однако по его словам я отчетливо понял, что сей князь был бы столь же рад очутиться в своем городе Бонне, сколь и в каком-нибудь французском селении.

Я пробыл в Валансьене три дня, после чего отправился в Камбре [39]. Этот город является столицей Камбрези и одним из сильнейших мест в Европе. Говорят, его происхождение весьма древне, ибо некоторые авторы утверждают, что Камбер, король сикамбров, был его основателем. Короли Франции завоевали его и долгое время владели им. После смерти Карла Лысого он некоторое время служил яблоком раздора между императором, королем Франции и графами Фландрскими; но последние захватили его, а императоры впоследствии объявили его вольным городом империи. Франциск I, король Франции, даровал ему нейтралитет; однако император Карл V овладел им; а впоследствии, во время нидерландских смут, он попал под власть герцога д’Алансона, брата Генриха III, который возвратил его французам по договору, заключенному с Жаном де Монлюком, коего король Генрих IV впоследствии сделал принцем Камбре. Вскоре после этого испанцы взяли его хитростью и удерживали до 1677 года, когда Людовик XIV захватил его, и с тех пор он неизменно остается во владении Франции, каровая корона значительно приумножила его укрепления.

Камбре имеет титул архиепископства, учрежденного в 1559 году папой Павлом IV по просьбе Филиппа II, короля Испании. Суффраганами, дарованными этой митрополии, стали епископства Аррас, Турне, Сент-Омер и Намюр, издревле бывшие суффраганными кафедрами Реймской церкви. Архиепископ носит титул герцога Камбрийского, графа Камбрези и князя Священной империи. Лицом, бывшим архиепископом в мою бытность там, был прославленный господин де Фенелон, прелат, столь же почтенный своей благочестивостью, сколь и утонченностью пера. Нынешний архиепископ является побочным сыном покойного герцога Орлеанского, регента, и некогда был епископом и герцогом Лаонским. Этот прелат вполне оправдывает огромные надежды, которые возлагали на его достоинства в юные лета. Его предшественником в этом сане был знаменитый кардинал Дюбуа, министр Франции.

Я забыл сказать вам, что город Камбре также весьма примечателен знаменитой лигой, заключенной между папой, императором Максимилианом, Людовиком XII, королем Франции, и Фердинандом, королем Арагонским, против Венецианской республики.

Из Камбре я направился в Сен-Кантен, каковой город является столицей Вермандуа и примечателен знаменитой битвой при Сен-Кантене, именуемой также битвой при святом Лаврентии, поскольку она произошла 10 августа 1557 года. После нарушения перемирия между Генрихом II, королем Франции, и Филиппом II, королем Испании, Филиберт-Эммануил, герцог Савойский, являвшийся штатгальтером Нидерландов, осадил город Сен-Кантен, который был лишен войск и к тому же находился в весьма плачевном состоянии. Адмирал Колиньи проник туда с некоторыми силами, что позволило констеблю де Монморанси переправиться через Сомму с находившейся под его командованием французской армией и бросить в город подкрепление. Это действительно было исполнено, но с такой поспешностью, что вошедшие туда люди насчитывали едва ли пятьсот человек. Констебль, заметив приближение испанцев и к тому же будучи обременен со своими войсками их обозом, попытался отступить; но герцог, воспользовавшись этим затруднением, застал его врасплох между деревнями Эссиньи и Ризероль и атаковал вплотную, прежде чем тот успел построить людей в боевой порядок; и констебль со своим сыном были взяты в плен вместе со множеством лиц знатного происхождения. Число убитых оказалось даже больше числа пленных; и среди первых находился Жан Бурбонский, герцог д’Энгьен, принц королевской крови, и более 600 дворян. Потери испанцев не превысили 500 человек. Филипп II в знак признательности за эту победу дал тот необычный обет, который он впоследствии исполнил, построив монастырь святого Лаврентия в Эскориале; по поводу чего некий французский посол, когда ему показали это величественное здание, изрек, что Филипп, должно быть, ужасно испугался, раз дал столь значительный обет. После битвы Сен-Кантен сдался испанцам, удерживавшим его до Като-Камбрезийского мира 1559 года.

Из Сен-Кантена я отправился в Компьень, город в Суассонской епархии, расположенный на западном берегу Уазы и Эны. Знаменитая Орлеанская дева обязана потерей своей свободы этому городу. Ибо эта прославленная героиня, направляясь на помощь Компьеню, который англичане решили осадить, имела несчастье попасть к ним в руки и была отвезена пленницей в Руан, где они сожгли ее как ведьму. Именно в Компьенском замке кардинал Ришельё держал в заточении королеву Марию Медичи, пока та принцесса не изыскала средства бежать и укрыться во Фландрии. Я уже имел честь рассказать вам, что эта несчастная королева скончалась в Кёльне.

Этот же замок некоторое время служил резиденцией Баварского курфюрста после того, как он был изгнан из своих владений победоносным оружием императора. Двор, который его курфюршеское высочество содержал здесь, был столь блистателен, что вовсе не походил на двор князя-изгнанника.

Близ Компьеня простирается превеликий лес, делающий окрестности этого города весьма живописными. В этом лесу проложены прекрасные дороги, делающие его весьма удобным для охоты.

Единственным значительным местом на пути от Компьеня до Парижа является Санлис, и то исключительно в силу того, что оно служит епископской кафедрой; если же не считать его положения, весьма приятного из-за близости прекрасного Шантийского леса, Санлис — местечко весьма незаурядное. Близ этого города находится аббатство Богоматери Побед, которое Филипп Август велел построить в знак признательности за победу, одержанную им лично при Бувине над императором Оттоном IV и его конфедератами в воскресенье 27 июля 1215 года; в каковой самый день его сын также одержал другую победу над англичанами в Анжу. Говорят, что два курьера, везшие весть о каждой из побед из одной армии в другую, встретились именно в том месте, где ныне стоит церковь этого аббатства.

Между Санлисом и Парижем расположен небольшой городок Сен-Дени, знаменитый своим величественным аббатством, давным-давно давшим ему имя. В этой церкви находятся гробницы королей и принцев Франции, чьи мавзолеи исполнены богатой работы. Здесь же хранится сокровищница, содержащая великое множество весьма любопытных произведений. Аббатство Сен-Дени дало свое имя и той обширной равнине, на которой оно стоит. Именно на этой равнине произошло знаменитое сражение между католиками и гугенотами в царствование Карла IX, когда констебль Монморанси, командовавший католиками в возрасте 83 лет, был ранен, но одержал победу над еретиками.

Покинув Сен-Дени, я наконец испытал удовольствие увидеть то, о чем долго и страстно мечтал, а именно знаменитый город Париж [40], куда прибыл примерно в начале 1712 года. Я без сомнений называю его главным городом мира, поскольку он является столицей главного королевства в христианском мире. Протяженность его окружности, красота зданий, множество жителей, непрерывный приезд и пребывание здесь иностранцев, разнообразие и изобилие всевозможных товаров делают его прекраснейшим городом на свете; и по этим причинам он справедливо почитается украшением, душой и оплотом французской державы. Однако я не пожелал задерживаться здесь сперва из-за нетерпения увидеть знаменитый Версальский замок, о котором столь много толкуют при всех иностранных дворах.

Я составил столь грандиозное представление об этом дворце и был до такой степени убежден, что он сплошь состоит из золота и лазури, что при первом взгляде его красота меня не поразила. Подъезд к Версалю со стороны Парижа вовсе не выгодно представляет его, хотя ведущая к нему аллея — одна из самых великолепных; но когда подходишь к замку и оборачиваешься к этой великой аллее, две роскошные конюшни по ее сторонам создают перспективу, которая рождает возвышенное представление о хозяине этих величественных построек. Фасад замка, обращенный к садам, — прекраснейший; и с этой стороны располагается великолепная галерея, служащая предметом восхищения всех чужестранцев. Больше всего меня поразило в Версале внутреннее убранство замка, которое при внимательном рассмотрении выглядит как несколько соединенных вместе замков. Королевская семья, бывшая тогда еще довольно многочисленной, располагалась там с большим комфортом: у каждого имелась своя караульная, анфилада, тронный зал, спальня, большая гардеробная и кладовые. Главные офицеры и дамы, состоящие при принцессах, также были размещены с удобствами. Большая часть придворных лордов имела здесь помещения, хотя они и были довольно тесными из-за нехватки места, но весьма удобными. Короче говоря, меня уверили, что, когда Людовик XIV находился в Версале, около 20 000 человек ночевали каждую ночь в самом корпусе этого замка и в постройках на его окраинах, причем апартаменты и прочие помещения были распланированы столь искусно, что вся эта огромная толпа не теснила друг друга.

Прекраснейшими произведениями во внутреннем убранстве замка являются галерея и примыкающие к ней салоны. Стены облицованы мрамором. Все вокруг сияет творениями величайших мастеров по золоту и бронзе, а также благородными зеркалами. Я слыхивал, будто до войны за испанское наследство все столы, лютеры и геридоны, ныне выполненные из мрамора в золоченых рамах, были из массивного серебра; но король обратил их в монету, дабы покрыть огромные издержки войн, в которые он тогда был вовлечен. Плафон галереи представляет в нескольких картинах главные деяния жизни Людовика XIV, а также украшен картушами и позолотой, примечательными как своим богатством, так и изяществом.

Капелла вполне соответствует великолепию внутреннего убранства замка. Критики, правда, находят ее слишком высокой для ее размеров; и не претендуя на большие познания в архитектуре, доказательством чего, пожалуй, служит мое нынешнее суждение, я с готовностью подпишусь под их мнением. Воистину, нужно находиться в ложе, откуда король слушает мессу, чтобы иметь правильный обзор прекрасных росписей, украшающих плафон, краше и искуснее коих не сыскать во всем мире. Главная картина изображает Бога Отца во всем Его величии, насколько это доступно постижению человеческой немощи. Это живописное произведение, любоваться которым мне никогда не надоедает; и я находил новое наслаждение каждый раз, когда смотрел на него. Плафон поддерживается благородными колоннами из белого камня, столь же прекрасного, как мрамор, которые образуют идущую вокруг капеллы галерею, находящуюся на одном уровне с королевской ложей, а балюстрады выполнены из желтой меди и мрамора. Когда смотришь вниз из ложи, капелла кажется слишком низкой, а главный алтарь — недостаточно высоким. Напротив королевской ложи и ровно над главным алтарем устроен весьма удачно сконструированный хор, где располагается королевская капелла. Это весьма хороший оркестр; и сведущие знатоки всегда восхищаются тем, как они впервые касаются своих инструментов в тот момент, когда король входит в капеллу слушать мессу.

Признаюсь вам, мадам, мне показалось одним из прекраснейших зрелищ на свете видеть, как Людовик XIV входит в капеллу во всем своем величии в сопровождении кардиналов и лордов своего двора. Лейб-гвардейцы и сто швейцарцев занимали галерею и нижнюю часть капеллы, а барабаны били и швейцарские флейты играли до тех пор, пока его величество не занимал свое место. В дни причастия или проповеди король спускался в капеллу, и тогда пол из тончайшего мрамора сплошь покрывался благородными гобеленами. Когда король принимал таинство, перед ним устанавливали молельный пульт напротив главного алтаря, после чего сто швейцарцев выстраивались в два ряда, а придворные окружали его величество. Во время проповеди парадное кресло короля ставилось напротив кафедры, а принцы и принцессы королевской крови и дома заседали в складных креслах по обе стороны от короля на той же линии. Однако принцы и принцессы крайне редко присутствовали на королевской мессе; а когда они все же присутствовали, то преклоняли колени, опираясь на ту же балюстраду, что и король, но совершенно в стороне от его ковра.

Сады Версаля можно причислить к современным чудесам; и я не полагаю, чтобы столь превозносимые сады великолепной Семирамиды были прекраснее. Ибо поистине, принимая во внимание статуи, вазы и водные каскады из мрамора и бронзы, можно подумать, что были приложены усилия перерыть саму Грецию и Рим, как древние, так и новые, в поисках их удивительнейших творений специально ради того, чтобы доставить их в это очаровательное место. Эти сады были распланированы знаменитым Ленотром. В конце большой аллеи перед фасадом замка располагается весьма просторный канал. Он образует крест на определенном расстоянии, одна сторона которого ведет к зверинцу, а другая — к Трианону. Зверинец представляет собой совсем небольшой домик всего с несколькими комнатами, откуда король может лицезреть редчайших животных всех видов, содержащихся там. Что же до Трианона и его садов, то с первого взгляда и не подумаешь, что они созданы руками человека. Все здесь совершенно чарующе, и человек, хотя бы малость зачарованный странными волшебными сказками, без колебаний счел бы это великолепное строение шедевром сих искусных мастериц. Все здание на вид кажется совсем небольшим; однако при внимательном осмотре внутренние апартаменты оказываются просторными и удобными. Внешняя часть этого дворца частично скрыта прекрасными рощами; то же, что предстает взору, облицовано белым мрамором, украшено ордером пилястр из красного мрамора с аркоподобными окнами между ними. Людовик XIV часто уединялся в этом очаровательном укрытии, дабы спастись от докучливости придворных; и никто не допускался к нему, кроме лиц, назначенных его величеством.

В одной небольшой лиге от Версаля находится Марли, другой королевский дворец, обладающий самыми приятными садами из всех дворцов, хотя версальские куда пышнее. Большой каскад, выполненный целиком из разноцветного мрамора, производит величественное впечатление. Находясь на вершине этого каскада и глядя в сторону дворца, видишь все сады и равнину, по которой извивается река Сена, имея по одну сторону замок Сен-Жермен-ан-Ле, а по другую — замок Мезон, принадлежащий президенту с тем же именем, что образует восхитительную точку обзора. Людовик XIV, любивший Марли, изволил снимать там часть своего величия и оказывал многим знатным дамам честь приглашать их садиться с ними за стол. Так, мадам, я обрисовал вам вкратце знаменитый Версальский дворец и его окрестности. Я счел неуместным вдаваться в точное описание красот, обнаруживаемых на каждом шагу в этом великолепном дворце. Вы несомненно уже видели их хорошее описание в книгах, напечатанных на сей предмет. Теперь я добавлю пару слов о принцах и принцессах королевской семьи.

Я не смею ничего говорить о высочайшей главе этого славного семейства, поскольку для столь возвышенной темы потребовалось бы перо более утонченное, чем мое, дабы преподнести ее с надлежащим достоинством. Все, что я сделаю честью сказать вам о Людовике XIV, сводится к тому, что если бы благородная внешность могла служить заслугой для французской короны, этот великий князь мог бы предъявить на нее права по этой причине столь же справедливо, сколь и по праву своего рождения. К 1712 году, когда я имел честь видеть его, он был уже в преклонных летах; и тем не менее осанка у него была более благородная, чем у любого человека в его королевстве.

Герцог Бургундский, ставший дофином Франции после смерти своего отца, сына Людовика XIV, унесенного годом ранее за считанные дни оспой в его дворце в Медоне, был первым по значению принцем в королевстве после короля. Его выдающиеся качества предвещали, что в случае его жизни царствование его было бы весьма счастливым: будучи набожным, не пренебрегая при этом ни одной из обязанностей принца, он умел совмещать уединение монастыря с суетой двора; и хотя великое дело своего спасения он всегда принимал близко к сердцу, он справедливо полагал, что исполнение религиозного долга не должно исключать его участия в государственных делах. Он женился на принцессе, чьи великие достоинства сделали бы французов счастливыми, если бы преждевременная смерть не исторгла ее из жизни в цветущие годы. Звали ее Мария Аделаида Савойская. Могу уверить вас, мадам, что я никогда не видел никого с более благородной и величественной осанкой, чем эта принцесса. И несколько дам, имевших честь находиться при ней наедине, уверяли меня, что никто не мог быть более живым и веселым. Юность побуждала ее любить развлечения, однако она никогда не забывала о своих обязанностях. Она питала необычайное уважение и почтение к королю. Каждое вечер она отправлялась в покои мадам де Ментенон, когда там находился король, и по окончании совета делала всё возможное, на что способно было ее веселое настроение, чтобы развлечь его. Принцесса также питала особое уважение к дофину, своему мужу, и поскольку этот принц никогда не пропускал ни мессы, ни вечерни, ни вечерней молитвы, дофина всегда сопровождала его, охотно подчиняя свои удовольствия исполнению долга.

Не успел я долго пробыть при французском дворе, как эта прославленная чета скончалась с разницей в несколько дней. Первой дань природе отдала дофина. Эта принцесса заболела в Версале, вскоре после чего у нее проявилась багряновая сыпь; и когда ее недуг в конце концов стал безнадежным, ей посоветовали готовиться к смерти — совет, которому она не могла заставить себя последовать, ибо трудно отречься от сладострастной жизни, особенно подкрепленной надеждой вскоре обрести одну из первых корон в мире. Эта принцесса умерла, можно сказать, на руках у герцогини Орлеанской, которая по ее желанию неотлучно находилась при ней в течение всей ее болезни.

Король, крайне опечаленный ее смертью, немедленно отправился в Марли, куда за ним последовал дофин. Поняв всю ценность утраченной драгоценности, этот принц предавался своему горестям столь тяжело, что заболел почти сразу по прибытии в Марли тем же недугом, который только что лишил его супруги. Он принял весть о своей смерти с истинно христианской стойкостью, и в разгар болезни часто слышали, как он произносил следующую молитву: «Боже мой, спаси короля и государство!» В ночь перед смертью он очень сильно пожелал услышать мессу; и как ни пытались убедить его в том, что правила церкви не допускают ее совершения в этот час, он и слышать ничего не хотел; так что едва пробил полночный колокол, мессу отслужили в его спальне, у алтаря, установленного в ногах его кровати. После воздвижения Святых Даров дофин значительно успокоился и продолжал молиться Богу до тех пор, пока силы не оставляли его с каждой минутой всё больше, и он испустил дух. Это произошло 18 февраля 1712 года, через шесть дней после смерти дофины.

Королю потребовалось всё его мужество, чтобы вынести столько ударов один за другим. Королевская семья пребывала в крайнем смятении. Приближенные короля охотно уговорили бы его удалиться ненадолго в другое место ради смены воздуха, но он мужественно ответил, что повсюду находится в руках Божьих и потому останется там, где находится. Вскоре после этого великому принцу пришлось выдержать еще одно испытание своего терпения — он получил известие о смерти герцога Бретонского, который после кончины отца был объявлен дофином. Этот юный принц скончался в Версале 8 марта 1712 года, когда ему было всего пять лет. Никогда еще не было столь скорбного зрелища, как погребальная процессия этого года, послужившая одновременно для отца, матери и сына.

Единственным, кто остался от этого августейшего древа, был герцог Анжуйский, ныне Людовик XV. Этот принц, бывший еще ребенком, с самого начала был настолько слабым болезненным мальчиком, что никто не верил, будто он выживет; и в то время он находился в столь плачевном состоянии, что врачи уже отчаялись вернуть его к жизни. Тем не менее он незаметно окреп, и ныне французы видят своего юного монарха в состоянии здоровья более крепком, чем они могли надеяться в его детские годы; полагаю, этим они обязаны великой заботе, с которой опекала юного принца герцогиня де Вентадур, на попечение которой было возложено его воспитание, каковую обязанность она исполняла со всем усердием, подобающим человеку, осознававшему ценность вверенного ему драгоценного залога.

Вторым в очереди на престол после этого юного принца был герцог Беррийский, брат герцога Бургунского. Он обладал светлым цветом лица и для своего возраста был излишне тучен. Он проводит время главным образом на охоте, а по ее окончании обычно отправлялся в покои своей герцогини, чтобы поиграть в карты, ибо эта принцесса после смерти герцогини Бургунской устраивала собрания.

Последним принцем из королевской семьи был герцог Орлеанский, впоследствии регент королевства; о нем мне еще представится случай рассказать подробнее, когда по смерти Людовика Великого он принял на себяправление королевством в период малолетства нынешнего монарха.

Первыми лицами при дворе после принцев королевской семьи были принцы крови. Главным среди них был герцог Шартрский, ныне герцог Орлеанский, ставший таковым после смерти своего отца, бывшего регентом Франции в период малолетства Людовика XV.

Герцог Бурбонский и графы Шароле и Клермон составляли ветвь Конде. Первый из этих принцев, которого называют просто «Господин Герцог», был высоким, дородным мужчиной, весьма непринужденным в обращении, но имел несчастье лишиться одного глаза на охоте от мелкой дроби, разлетевшейся из ружья герцога Беррийского, когда тот палил по дичи.

Два других принца были стройными и очень светлокожими, но поскольку они были еще весьма молоды, то, как и герцог Шартрский, находились на попечении своих воспитателей.

Принц Конти, сын того, кто некогда украшал себя короной Польши, был единственным принцем второй ветви Бурбонов.

Таковы, мадам, были принцы, составлявшие тогда двор Франции. Теперь я удостою себя честью представить вам сведения о принцессах согласно их рангу, разделяя их, как и принцев, на титулы принцесс королевской семьи и принцесс крови.

Первой принцессой королевской семьи была дофина, о которой я уже имел честь вам упомянуть.

Следом за дофиной по старшинству шла герцогиня Беррийская. Эта принцесса приходилась дочерью герцогом Орлеанским, впоследствии регентом. Умом она очень напоминала своего отца, и не будь она чуточку полновата, стала бы одной из самых любезных принцесс всего двора. Вскоре мне представится случай посвятить вас в характер этой принцессы.

Мадам, вторая жена Филиппа Орлеанского, брата Людовика XIV, была третьей принцессой при дворе в период жизни дофины. Звали ее Елизавета Шарлотта Баварская; будучи дочерью курфюрста Карла-Луи от Шарлотты Гессенской, она являлась последней представительницей славной ветви Пфальцского дома. Двор, который я неизменно посещал при этой принцессе и при котором к тому же был хорошо рекомендован курфирстиной Ганноверской, матерью короля Англии, позволяет мне поведать вам некоторые подробности, которые дадут вам верное представление о ней.

Эта принцесса была весьма обходительной, хотя и не слишком склонной оказывать покровительство. Она говорила много и говорила хорошо. Она особенно любила изъясняться на родном языке, который не забыла, несмотря на то что провела во Франции пятьдесят лет, по каковой причине безмерно радовалась возможности видеть соотечественников и вести с ними переписку. Она была весьма пунктуальна в письмах к курфирстине Ганноверской и ко многим другим особам в Германии; и письма, которые она обычно писала, представляли собой не короткие записки, а занимали по двадцать или тридцать листов бумаги. Из них мне довелось повидать несколько таких, которые стоило бы опубликовать, и я не видел ничего написанного лучше на немецком языке. Короче говоря, эта принцесса только и делала, что писала с утра до ночи. Сразу после пробуждения, каковое всегда происходило около десяти часов, она садилась за свой туалетный столик. Оттуда она отправлялась в свой кабинет, где, уделив некоторое время молитве, брала перо и чернила и писала до самой мессы. По окончании оной она вновь писала до обеда, который длился недолго, а затем снова принималась за писание вплоть до десяти часов вечера. Около девяти часов вечера, когда она принимала гостей в своем кабинете, ее заставали сидящей за большим столом, усыпанным бумагами, а рядом стоял ломберный стол, за которым супруга маршала де Клерамбо и другие дамы из свиты принцессы имели обыкновение играть. Время от времени принцесса бросала взгляд на игру, давала советы и в то же время продолжала писать. В иные минуты она беседовала с теми, кто являлся к ней с почтением. Однажды я видел эту принцессу задремавшей, а мгновение спустя она просыпалась и продолжала писать. Такова, мадам, была обычная жизнь принцессы, когда она находилась в Версале. Впрочем, иногда она выезжала на охоту с королем, одетая в костюм амазонки, а порой — в оперу. Ибо принцесса эта страстно любила спектакли, так что после смерти Людовика XIV, когда двор обосновался в Париже, она часто устраивала выступления французских и итальянских комедиантов на сцене Пале-Рояля.

Что касается этикета, то ни одна принцесса не поддерживала его лучше нее. Будучи до крайности пунктуальной в требовании причитавшихся ей почестей, она воздавала каждому те почести, которые принадлежали по чину. Мне довелось слышать, как она однажды весьма резко высказалась на сей счет в адрес герцогини Беррийской; и поистине никто, кроме нее, не осмелился бы говорить с этой принцессой в таком тоне. Случилось так, что в период малолетства Людовика XV герцогиня Беррийская заглянула к ней однажды вечером в легкой косынке. Пробыв там около получаса, она справилась у мадам де Муши, который час; на что принцесса поинтересовалась у герцогини Беррийской, что именно та сказала мадам де Муши. Герцогиня ответила, что направляется в Тюильри, а потому осведомилась о времени суток. «Как! В Тюильри? — воскликнула мадам. — Что же, вы собрались подышать свежим воздухом при свете факелов?» Ибо, по правде говоря, уже наступил вечер. «Нет, мадам, — возразила герцогиня Беррийская, — я направляюсь к королю». «К королю! — повторила мадам. — Прошу извинить меня за выражение моего удивления! Как, являться к королю, мадам, в таком наряде! Я полагала, вы лучше знаете свой долг перед ним; умоляю вас, мадам, не делайте этого. Воздайте королю подобающее ему уважение, и тогда вы получите право требовать причитающегося вам от всех остальных».

Герцогиня Беррийская, недовольная этим выговором, уже собиралась возразить, но мадам прервала ее со словами: «Нет, мадам, ничто не может вас извинить: право же, вы могли бы соизволить одеваться столь же часто, сколь редко бываете у короля, раз я, приходящаяся вам бабушкой, одеваюсь каждый день. Скажите правду и признайтесь, что вас удерживает простая лень наряжаться, а это изъян, который не к лицу ни вашему возрасту, ни вашему рангу. Принцесса должна быть одета как принцесса, а горничная — как горничная». Герцогиня Беррийская, не привыкшая к подобным наставлениям, была крайне уязвлена столь суровой отповедью и в этом случае поступила так, как привыкла поступать всегда, когда ей говорили нечто неприятное, а приличия не позволяли дать дерзкий ответ: она поднялась, отвесила глубокий поклон и удалилась. Мадам вновь принялась за писание, продолжая, однако, рассуждать на ту же тему, и не без некоторого жара. Оглядев всех присутствующих, она произвела: «Скажите на милость, разве я была неправа, говоря так с герцогиней Беррийской? Что вы на это скажете?» Вы легко можете предположить, мадам, что никто не раскрыл рта, но пока она продолжала в том же духе ко всеобщему смущению всех присутствовавших в ее кабинете людей, вошла принцесса Конти, что изменило ход беседы.

После смерти Людовика XIV мадам последовала за двором в Париж, где проводила зиму, но теплое время года обычно изволила проводить в Сен-Клу. Оттуда она весьма часто приезжала в покои короля, бывала в театре, а вечером возвращалась в Сен-Клу. С ней находились мадемуазель, ныне аббатиса Шельская, и мадемуазель де Валуа, ныне принцесса Моденская. Другие принцессы, ее внучки, жили в Париже с герцогиней Орлеанской, их матерью. Эта принцесса, хоть и приходилась матерью герцогине Беррийской, не имела перед ней старшинства, и когда она находилась в доме своей дочери, ей дозволялось иметь лишь складной стул, тогда как герцогиня сидела в кресле. Герцогиня Орлеанская была последней представительницей королевской семьи.

Первой из принцесс крови была вдовствующая принцесса Конти, Анна Баварская, графиня Пфальцская, дочь Эдуарда Пфальцского Рейнского. Ее именовали исключительно «Мадам Принцесса». Она обычно проживала в Париже, где вела жизнь, образцовую в отношении благочестия и великой благотворительности. Она скончалась 23 февраля 1723 года на семьдесят шестом году жизни.

Эта принцесса была матерью герцога Бурбонского (скончавшегося в 1710 году), чья жена, Луиза Франсуаза де Бурбон, узаконенная дочь Людовика XIV, была, уверяю вас, мадам, одной из прекраснейших принцесс при дворе; и хотя она уже являлась матерью восьмерых детей, куда естественнее было бы принять ее за их сестру. Наряду с такой красотой она обладала еще более привлекательными достоинствами; и все эти внешние качества подкреплялись величественным видом и манерами, которые вызывали уважение к этой прославленной принцессе, в то время как ее обходительное и любезное поведение снискало ей всеобщую любовь. Более того, она обладала живым, искрометным умом, неизменно забавлявшим окружающих — будь то при воздаянии должной хвалы достоинствам или когда при помощи тонкой иронии она высмеивала те черты поведения, которые, вопреки хорошему вкусу эпохи, возможно, сделали состояние какому-нибудь льстивому придворному.

Следующей по рангу за этой принцессой шла первая вдовствующая принцесса Конти, узаконенная дочь Людовика XIV. Осанка, фигура и красота этой принцессы наделали столько шума в свете, что я полагаю, мадам, вам небезызвестно, будто ее считали главной красавицей королевства; и поистине, хотя она была уже весьма немолода, в ней сохранялись те черты величия и скромности, в которых сочетались грандиозность ее отца и образцовое благочестие ее матери в ее последние годы. После смерти дофина, сына Людовика XIV, эта принцесса вела весьма уединенный образ жизни, так что я никогда не видел ее нигде, кроме покоев мадам; а после кончины короля она почти нигде не появлялась.

Вторая вдовствующая принцесса Конти по рождению являлась принцессой Конде. Она приходится матерью принцу Конти, мадемуазель де Конти, умершей в звании герцогини Бурбонской, и мадемуазель де ла Рош-сюр-Йон. Можно сказать, что эта ветвь Бурбонов обладала немалой долей ума и добродетели.

Герцогиня Мэнская и покойная герцогиня Вандомская были сестрами второй вдовствующей принцессы Конти и дочерями Генриха Юлия, принца Конде, и принцессы Пфальцской, о коей я уже имел честь вам упомянуть.

Герцогиня Мэнская — принцесса поистине незаурядных достоинств и великого ума. Она во всех отношениях не уступает прославленной крови Конде. Она жила с большим великолепием, чем любая из принцесс Франции. Она обычно проживала в Со, великолепном замке недалеко от Парижа, одном из красивейших, что мне довелось видеть, не только благодаря удобным и роскошно обставленным покоям, но и просторам парка, в котором представлено столь приятное разнообразие рощ, мраморных и бронзовых статуй, что любознательному зрителю всегда открывается что-то новое. Можно сказать, что в ее времена удовольствия избрали своим пристанищем это очаровательное место. Сюда стекались со всех сторон, и люди с радостью покидали как двор, так и столицу, будучи уверены, что найдут в Со нечто более изощренное, чем обычные театральные представления; и поистине их ожидания никогда не обманывались, ибо герцогиня Мэнская обладала изысканным вкусом к подобным вещам; она любила изящные науки и разбиралась в так называемых сочинениях лучше кого бы то ни было. Эта прославленная принцесса находила удовольствие в заказе пьес и порой не считала ниже своего достоинства самой исполнять в них роли. Знаменитые Барон и Боваль часто имели честь выступать вместе с ней. Те, кто посещал французский театр, прекрасно знают, что подобный выбор был очевидным доказательством приверженности принцессы к хорошей декламации. После комедии обычно следовала игра в карты, а затем великолепный ужин, после которого порой устраивался фейерверк, но чаще всего — бал, собиравший неизменно огромное число масок; при этом всё было организовано столь безупречно, что угощения хватало на всех.

Таковы, мадам, были принцы и принцессы, составлявшие французский двор в ту пору, когда я прибыл туда, и я счел уместным представить вам их характеры, прежде чем описывать образ жизни, которого придерживался по своем прибытии.

Прежде всего я добился представления мадам, коей к тому же был рекомендован курфирстиной Ганноверской, матерью короля Англии. Эта принцесса, всегда сохранявшая особую склонность к немцам, приняла меня с еще большим расположением, чем обычно выказывала выходцам из этой нации. Она удостоила меня чести лично представить меня королю однажды вечером, после того как его величество поужинал. Этот принц находился в своей спальне в окружении всех принцев и принцесс королевской семьи. Король припомнил мое имя и удостоил чести вопросом, не являюсь ли я сыном того Пёлница, который находился при его дворе от курфюрста Бранденбургского? И когда я ответил, что прихожусь ему внуком, он произнес: «Поистине, вы кажетесь мне слишком юным, чтобы сойти за его сына». Затем его величество осведомился, намерен ли я погостить во Франции. Я отвечал, что столь счастлив оказаться у ног величайшего из королей, что почту за честь выказывать ему свое почтение столь долго, сколь это будет возможно. Королю, судя по всему, пришелся по душе мой ответ, и, повернувшись к мадам, он заметил, говоря обо мне: «Он хорошо говорит по-французски». Впоследствии он удостоил меня приветствия и при удалении обмолвился, что будет рад оказать мне услугу.

На следующий день мадам представила меня герцогу Бургунскому, дофину, и дофине, каковая прославленная чета скончалась некоторое время спустя, о чем я уже имел честь вам поведать. Мадам также распорядилась представить меня герцогу и герцогине Беррийским, но никто из них не проронил мне ни слова. Я был весьма тепло принят герцогом и герцогиней Орлеанскими. Видеть этого принца и не полюбить его было невозможно; ибо его обходительность, подкрепленная искрометным умом и самыми изысканными манерами, располагала к нему всех, кто имел честь приближаться к нему. Этот принц неизменно являлся ко двору и питал глубочайшее уважение к мадам. Он никогда не пропускал ни дня, чтобы не навестить принцессу. Каждое вечер в половине девятого он отправлялся в ее покои и играл там в шахматы до тех пор, пока король не садился ужинать; но этот принц лишь садился за игру, а приходя и уходя, неизменно целовал ей руку.

Французский двор, хотя и весьма пышный благодаря множеству составлявших его принцев и принцесс, оказался не столь веселым, как я ожидал. Жизнь в Версале была скучнейшей однообразной чередой событий: часы короля были расписаны строго по плану, и тот, кто повидал там хотя бы один день, видел целый год. Король вставал в девять или десять часов. Принцы и все придворные присутствовали при его утреннем туалете, а по завершении одевания он опускался на колени для молитвы на подушку из черного бархата, причем духовники и епископы, находившиеся при его дворе, также опускались на колени вокруг него. По окончании молитвы король удалялся в кабинет, куда порой приходили министры по делам, в то время как придворные прогуливались по большой галерее, через которую король проходил к мессе, и все придворные ждали там, чтобы их величество заметил их при проходе. Я не видел нации, более падкой до придворных визитов, чем французы; ибо мне доводилось видеть многих придворных, которые, полагая, что принц их не заметил, продвигались вперед в одну комнату, затем в другую, пока его величество случайно не останавливал на них свой взгляд.

По окончании мессы король возвращался в кабинет; иногда он проводил совет, а затем обедал в одиночестве, и в это время также можно было наблюдать, как придворные стараются попасться ему на глаза. Король ел с большим аппетитом, я бы даже сказал, ел жадно. Его обед длился три четверти часа, а в определенные дни сопровождался музыкой. После обеда король спускался по черной лестнице и садился в карету, чтобы отправиться на охоту в парк Версаля, кишмя кишевший мелкой дичью. Он возвращался в сумерках и направлялся в покои мадам де Ментенон, где собирались лишь немногие старые придворные и, как правило, одни лишь дамы, такие как мадам де Кайлюс, кузина мадам де Ментенон, и мадам де Данжо, игравшие с королем в карты, когда отсутствовали министры; ибо тогда вместо игр предметом обсуждения становились государственные дела, и там обычно всё решалось окончательно. В десять часов вечера, когда королю докладывали, что подан ужин, его величество направлялся к столу, куда его неизменно сопровождали принцы и принцессы. Герцогини располагались позади складных стульев принцев по обе стороны стола, а остальные знатные дамы стояли по правую руку от кресла короля. Его величество, поклонившись принцам, принцессам и всем дамам, занимал свое кресло, после чего принцы, принцессы и герцогини рассаживались по местам. Остальные знатные дамы проходили в соседний салон, где могли сидеть свободно. Ужин длился не дольше обеда: король говорил за ним мало, порой обращался к мадам или к герцогине Орлеанской, но я никогда не слышал, чтобы он говорил с герцогом Беррийским и герцогом Орлеанским или даже с герцогиней Беррийской.

По окончании ужина король в сопровождении принцев направлялся в свою спальню, где его ожидали дамы, не имевшие звания герцогинь; перед ними он приподнимал шляпу, после чего садился у балюстрады перед своей кроватью, оставаясь там до тех пор, пока в комнату не входили принцессы и герцогини. Я заметил, что пожилые придворные дамы при входе в спальню короля отвешивали глубокий поклон его постели, чего молодые дамы не делали; будучи, пожалуй, излишне преисполнены собственной молодости и прелести, они не считали себя обязанными оказывать столь сильное уважение. Когда герцогини, дежурившие за ужином, входили в спальню короля, его величество кланялся им так же, как и другим дамам; затем король в сопровождении принцев и следом за принцессами, ужинавшими с ним, удалялся в свой кабинет, куда также направлялись принцы и принцессы крови. Его величество беседовал с ними некоторое время, в течение которого герцогини и прочие дамы удалялись. Наконец король отпускал принцев и принцесс и ложился спать. После этого придворные расходились, и большинство разъезжалось по домам. Одни отправлялись на вечерний выход герцога Беррийского, другие — герцога Орлеанского. Те, кто наведывался к этому принцу, получали от него радушный прием. Что до меня, я бывал там так часто, как только мог, не столько ради визитов к мадам, сколько из-за естественной симпатии к этому принцу.

Именно так, мадам, король проводил свою жизнь. Удовольствия придворных были в лучшем случае пресными, а карточная игра составляла почти единственное их развлечение. Собрания обычно устраивались в доме принца д'Арманьяка Лотарингского, главного конюшего, где после полудня играли в азартные игры. Иностранцы всегда были желанными гостями у этого принца, равно как и у кардинала де Рогана. Последний вел роскошный образ жизни, и в домах этих двух вельмож неизменно можно было увидеть цвет французской знати.

Когда двор пребывал в Фонтенбло, жизнь там была много веселее, чем в Версале, где двор, можно сказать, сиял во всем своем блеске. Тем не менее, хотя Фонтенбло и не столь великолепен, он обладает атмосферой настоящего замка, каковой Версаль лишен. Более того, искусство и природа словно действуют заодно при создании величественных зданий, воздвигнутых здесь несколькими монархами; тогда как в Версале природа, кажется, вовсе была не при делах, ибо всё там — дело рук человеческих и украшено чрезмерно. Возможно, я одинок в своем мнении, но мне всегда казалось, что пышность Версаля чересчур всеобъемлюща.

Я находился в Фонтенбло вскоре после заключения перемирия с англичанами. Весть о том, что мир близок к заключению, и победа при Денене словно вернули двору то состояние радости, какого здесь не видели долгие годы. Курфюрст Баварский находился там в то время, и у герцогини Беррийской и герцога д'Антина шли такие карточные игры, словно они вовсе не ведали о народных бедствиях. Игра велась в ласкенец двенадцатью резчиками, начинавшими со ставки в четыре луидора и доходивших до того, что ставили на карту рулоны по сто луидоров. Однажды ночью я выиграл там семьсот луидоров менее чем за час, а герцогиня де ла Ферте одурачила меня не менее чем на сотню, не считая восьмидесяти луидоров, которые она у меня заняла и так и не вернула. Пожалуй, она сочла это лучшим способом компенсировать те хлопоты, которые соизволила взять на себя, размещая мои деньги на столе, вокруг которого толпилось столько дам, что мне было не пробиться.

Пока двор пребывал в Фонтенбло, туда пожаловал не кто иной, как мистер Сент-Джон, впоследствии возведенный в лорды Болингброки, дабы усогласить условия мира, заключенного впоследствии в Утрехте. Он не мог бы получить здесь более теплого приема, даже будь он суверенным принцем, ибо сам король питал к нему необычайное расположение. Однажды я присутствовал при том, как его величество обедал под аккомпанемент музыки, но едва зазвучали инструменты, как король остановил их, громко воскликнув: «Мне доложили, что м-м. Сент-Джон обедает у герцога д'Антина. Пусть моя музыка играет там для него, и передайте ему, что я посылаю ее ему и желаю, чтобы она доставила ему удовольствие». Вы легко можете представить, мадам, что все придворные, подражая монарху, наперебой старались выказать максимум любезности английскому министру, который со своей стороны вполне заслуживал оказываемого ему уважения.

Двор оставался в Фонтенбло еще некоторое время после прибытия этого министра, и всё это время сопровождалось лишь весельем и непрекращающейся чередой удовольствий. Охота отличалась величайшим великолепием. Дамы присутствовали на ней верхом или в экипажах в свите герцогини Беррийской и мадам. Столько прекрасных женщин верхом на конях, все богато одетые, король в легкой повозке в сопровождении всего двора верхом и роскошные охотничьи выезды, предстающие взору одновременно в прелестном лесу Фонтенбло, составляли одно из прекраснейших зрелищ, какие только можно вообразить. В дни, когда охоты не было, король совершал прогулки в открытом калаше вокруг большого канала в сопровождении дам, чьи наряды отличались изысканнейшим и прекраснейшим вкусом, какой только можно вообразить. По возвращении двора с прогулки давали комедию либо устраивали прием у герцогини Беррийской, где играли в ласкенец.

В те дни, когда не было охоты, устраивались собрания у господина Обер-гофмейстера и нескольких других вельмож. Я заметил, что большая часть дворянства была более склонна к любезности в Фонтенбло, чем в Версале: если человека хоть мало-мальски знали как особу благородного происхождения, ему без лишних слов предоставляли королевских лошадей для охоты, что практикуется едва ли не только во Франции и Лотарингии. Правда, мне доводилось видеть нечто подобное и при баварском дворе, но крайне редко.

После того как я некоторое время следовал за двором в Версаль и Фонтенбло, я вернулся в знаменитый город Париж. Едва прибыв туда, я тяжело заболел, что поставило меня на самый край могилы. Я вверил себя заботам знаменитого голландского врача Гельвеция. Этот искусный доктор в кратчайший срок поставил меня на ноги, и когда я смог выходить из дому, он посоветовал мне прогуливаться в Люксембургском саду, славившемся лучшим воздухом во всем Париже. Я не преминул последовать указаниям доктора и действительно заметил, что воздух, которым я дышал в том саду, пошел мне на пользу. Однако вскоре он едва не обернулся для меня величайшим бедствием. Ибо однажды утром, прогуливаясь там, я заметил двух приближавшихся издалека дам в легком домашнем платье, обладавших при этом величественным видом и благородной осанкой. Они шли именно по той террасе, где прогуливался я, так что я присел на скамью, чтобы пропустить их. Признаюсь вам, их лица показались мне столь же прекрасными, сколь изысканными и благородными были их наряды. Когда они проходили мимо меня, одна из них случайно уронила платок, который я тут же подхватил и подал ей. Она приняла его весьма вежливо, и я произнес комплимент, на который она ответила остроумной репликой. Мало-помалу мы завязали беседу, которая хоть и длилась всего четверть часа, обошлась мне очень дорого; ибо я влюбился, и влюбился сильнее, чем могу вам выразить. Дамы поинтересовались моим именем. Вы можете представить, что я не стал заставлять их просить об этом дважды — тем более что надеялся в ответ узнать их имена: но вопреки всем моим мольбам они отказались открыть мне тайну. Та из них, что пленила меня с первого взгляда, на прекрасном верхненемецком языке попросила меня не утруждать себя попытками узнать, кто они такие; уходя, она добавила, что я непременно увижу их снова, если задержусь в Париже. Я подал ей руку и проводил до кареты, которая, судя по всему, имела богатую обивку. Я также заметил парочку дюжих лакеев в хороших ливреях. Всё это вместе взятое лишь укрепило меня в мысли, что они принадлежали к числу знатных дам, или по меньшей мере содержались на чье-то солидное содержание. Я отдал бы всё на свете, чтобы точно узнать, кто они и откуда; но выяснить это оказалось абсолютно невозможно. Лакей, бывший при мне, немец, и к тому же еще больший чужестранец здесь, чем я сам, совершенно не годился для деликатных поручений, необходимых для подобных открытий. В итоге я остался в смертельной тоске, которая чуть не довела меня до того же безумия, что и недавно перенесенная болезнь. Я исправно ходил в Люксембургский сад каждый день и оставался там с девяти часов утра до вечера, отлучаясь лишь на то короткое время, что требовалось на обед домой. Все эти хождения туда и обратно продолжались около двух недель, по истечении которых я обнаружил себя ровно на том же месте, что и в первый день. Наконец, когда я уже оставил всякие надежды отыскать эту красавицу, к своему удивлению, я встретил ее там, где меньше всего ожидал. Однажды, сопровождая дам де В... и де Д... в театр на представление «Сида», где старший Кино начинал со сцены Родриго, судите сами, мадам, как великово было мое удивление, когда я увидел, что героиня моей страсти является одновременно героиней этой пьесы, исполняя роль Климены. За всю свою жизнь я не был столь смущен и принялся размышлять, стоит ли предаваться подобной страсти. Я ощутил в душе некоторое сопротивление связи с особой, чья профессия редко располагает к тем утонченным чувствам, которых благородные люди всегда требуют в любви. Но мой поступок в итоге ничем не отличался от того, что совершил бы девятнадцатилетний юноша; то есть я поступил ровно наоборот тому, как следовало. Я по глупости потакал своей страсти, так что едва дождался антракта между комедией и фарсом, как бросился за кулисы, где обнаружил свою красавицу в окружении нескольких знакомых мне джентльменов, которых поначалу счел своими соперниками; и как будто мало было муки любить, мне непременно нужно было еще и ревновать. Я заговорил с де Д... (таково было имя этой лицемерной особой) и заметил, что мои слова привели ее в замешательство; к тому же я обратил внимание на ее излишнюю услужливость по отношению к некоему джентльмену в мантии, стоявшему неподалеку. Мое предчувствие меня не обмануло; это был Б..., один из советников парламента, который содержал эту даму на такие средства, словно был не судьей, а финансовым чиновником. Во мне взыграла спесь, и я вознамерился вытеснить этого любовника, или по меньшей мере, если не удастся окончательно засудить его, то польстить себя надеждой загнать его в тупик. С этой целью я стал регулярно посещать комедию и вскоре обрел утешение в том, что моя любовь не осталась без ответа.

Трудность заключалась в том, чтобы отыскать удобный случай для свиданий, но любовь и фортуна вскоре расчистили путь для нашей встречи. У юной К..., сестры де Д..., которая также жила с ней, случилась оспа. Советник, смертельно боявшийся последствий, немедленно увез де Д... с той квартиры и предоставил ей апартаменты в отелем д'Энтрэг; однако моя комедийная возлюбленная известила меня о своем новом пристанище, и в тот же день я снял комнату в том же доме. Я не взял с собой никого, кроме одного слуги, бывшего доверенным лицом в моих маленьких секретах, и там, несмотря на моего надоедливого Аргуса, мне не составило труда видеться с его дамой, которая была бы рада стать моей, если бы я проявил такую же щедрость, как он, выплачивая ей по 14 000 ливров в год. Но я предпочёл разделить с ним милости, даруемые красавицей, нежели платить столь дорого за устранение соперника. Сам советник не был столь равнодушен и, будучи охвачен подозрениями, пустился на все хитрости, дабы докопаться до правды; и вскоре его любопытство было удовлетворено. Любой другой на его месте, не столь безумно влюбленный, мог бы за сущие гроши узнать, на что ему стоит рассчитывать; но этот недоверчивый пылкий поклонник, возможно, слишком высокого мнения о собственном достоинстве и добродетели своей нимфы, чтобы позволить себе ревновать ее из-за пустячных подозрений, решил провести новые испытания. Он подкупил горничную, которая позволила ему собственными глазами увидеть достаточно, дабы окончательно рассеять подозрения, коими он так усердно тешил себя. Короче говоря, он застал меня со своей возлюбленной — и к тому же в тот момент, когда мы меньше всего ожидали быть замеченными. В какую ярость пришел этот оскорбленный любовник, нетрудно вообразить. Тем не менее он проявил благоразумие, скрывая свои чувства до тех пор, пока я не удалился в собственную комнату. Затем, подобно новому Роланду, он обрушил месть за неверность своей Анжелики на всё, что попадалось ему под руку. Он крушил и ломал всё на куски, сорвал с нее чепец и угрожал полнейшим уничтожением всему вокруг. На этот шум девица отвечала лишь слезами, которые в конце концов так подействовали на разъяренного любовника, что он успокоился; смягчившись, он перемешал свои суровые упреки с самыми нежными словами и, воспользовавшись ее слабостью, предложил увеличить содержание, если она пообещает ему нерушимую верность. Красавица поклялась, что ничто впредь не соблазнит ее с пути долга, и сквозь слезы согласилась на прибавку к пенсии в 2000 крон, что составило 20 000 ливров в год. Сделка была заключена к обоюдному удовольствию, однако выполнялась не слишком строго, ибо я продолжал свои визиты к девице, пока наконец, по выздоровлении ее сестры, барышня не вернулась в собственный дом. Возникшие тогда трудности в сочетании с моим собственным непостоянством полностью остудили мою страсть, от которой мне было тем легче избавиться, что она ни малейшим образом не покоилась на уважении; и возможно, если бы не чистое удовольствие позлить этого законника, я прекратил бы свои ухаживания много раньше.

Моя сердечная связь с прекрасной комедианткой вовсе не отдалила меня от света, и я рискну сказать, что держал себя вполне достойно в стране, где каждый, кто не француз, с легкостью почитается за варвара. Несколько дворян, видевших, сколь милостиво король принял меня в Версале, изъявили желание засвидетельствовать мне свое почтение; в особенности же герцог Д***, первый камергер, произнес комплимент, который я не забуду нескоро. Я познакомился с этим вельможей в Версале. Он с предельнейшей любезностью обратился ко мне в Большой галерее на следующий же день после моей аудиенции у его величества и сказал, что у меня есть все основания быть довольным тем, как меня принял король, и еще в большей степени тем, что он изволил произнести после моего ухода, а именно: «Из всех иностранцев, представленных ко двору, никто не приветствовал его с большим изяществом и непринужденностью, нежели маркграф Ансбахский и я». Упомянутый герцог обратился ко мне с предложением поступить на французскую службу и пообещал, что мне будет пожалован чин полковника, если я перейду в католичество. Я поблагодарил его за столь любезное предложение, но заверил, что интерес никогда не заставит меня изменить веру. К тому же я был тогда еще полон протестантских предрассудков против католиков, а кроме того, был слишком юн для серьезных размышлений, ибо думал на свете лишь о своих удовольствиях; да и мог ли молодой человек моих лет не предаваться им, когда во всем королевстве, и в особенности в Париже, веяло таким неискоренимым духом легкомыслия? Франция видела столь долго желанный ею мир близким к заключению; недавние ее потери были смыты победой при Денене и другими успехами, достигнутыми французскими войсками не только благодаря снятию осады с Ландреси, который был блокирован союзниками, но и взятию Маршьена и Сент-Амана. Союзники посему начали помышлять о мире, и англичане наконец изъявили готовность на него согласиться. Я уже имел честь сообщать вам, что лорд Сент-Джон прибыл ко французскому двору для переговоров по статьям столь долгожданного мира и был принят там как человек, принесший важнейшие из всех возможных вестей.

Как только этот министр возвратился в Лондон, в Утрехте открылся конгресс для заключения мира, и Франция с Англией взаимно обменялись послами. Герцог д'Омон был назначен в этом качестве ко двору Англии, и перед его отъездом король пожаловал ему орден Святого Духа. Этот вельможа пришелся весьма ко двору в Лондоне тамошней придворной партии, которая желала мира, но стал бельмом на глазу у партии противоположной, ненавидевшей саму мысль о нем. Французского посла оскорбляли и третировали с такой яростью, что его дом подожгли, и понесенный им убыток оказался весьма велик, ибо герцог позаимствовал самую роскошную утварь у разных лиц, и она вся сгорела дотла. Герцог Орлеанский лишился при этом великолепного комплекта шпалер и нескольких весьма редких картин.

Лицом, отправленным во Францию в качестве посла от английского двора, был герцог Шрусбери, чьем приемом со стороны короля, двора и всего королевства было наглядно продемонстрировано, скозан по душе пришелся им мандат, с которым он прибыл для ведения переговоров. Посол этот не держал пышного стола при французском дворе, равно как и свита его не отличалась особой яркостью. Он был, воистину, вельможей величайших достоинств, но весьма невзрачной наружности, ибо один глаз у него был слепым, и помимо этого изъяна вряд ли кто принял бы его за знатную особу, не будь он украшен орденом Подвязки. С ним была его супруга, итальянка по рождению и сестра знаменитого П***, столь хорошо известного в Англии своими безумствами и трагическим концом. Герцог Шрусбери обручился с ней в Италии, а поженились они в Англии. Эта герцогиня появилась при французском дворе с самым чужеземным видом на свете. Герцогиня д'Омон должна была представить ее королю и принцессам, но поскольку она в то время хворала, то попросила мадам де Шатийон исполнить эту обязанность за нее. Король принял госпожу посольшу с великими знаками внимания, после чего ее представили мадам, у которой она застала многочисленное общество, пришедшее туда из чистейшего любопытства; там-то я и имел честь лицезреть ее. Сперва она казалась столь растерянной, словно никогда не жила при дворе, но постепенно освоилась. Она говорила много и хорошо.

В тот же вечер герцогиня Шрусбери ужинала с королем, где ее посадили наравне с герцогинями, ровно позади герцога Беррийского. Она без умолку беседовала с этим принцем, хотя видела его лишь единожды мельком в покоях герцогини Беррийской. Весь ужин она только и делала, что дергала его за рукав, наставляя есть не так много. Все дивились такой ее развязности, и я заметил, что герцог Беррийский был немало смущен этим. Я забыл упомянуть об одном обстоятельстве, в коем король показал себя более чем вежливым. Прибыв к столу, он прошел мимо герцогини Шрусбери, не заметив ее, но прямо перед тем, как сесть, господин де Ливри, обер-гофмейстер, уведомил его, что прибыла английская посольша. В тот же миг король возвратился туда, где она находилась, и сказал ей, что прошел мимо, не поприветствовав ее, поскольку не видел, и что думал, будто она так утомлена дневными визитами, что уже уединилась у себя. Король также предложил ей отправиться на отдых, но она извинилась, ответив, что невозможно иметь честь выказывать преданность столь великому королю и жаловаться на усталость.

Герцогиня Шрусбери была нрава во многом схожего с ее супругом-послом: она не жаловала роскошный образ жизни. Я помню, как однажды в Суассонском дворце, где она останавливалась, герцогиня де ***, дама весьма веселого нрава, попыталась уговорить госпожу посольшу дать бал; для сего она указала на всеобщую меланхолию, воцарившуюся во всей Франции из-за смерти принцев и многолетней войны, и молвила, будто все надеются, что герцог Шрусбери, прибывший во Францию принести мир, также будет склонен вернуть те радости жизни, которые изгнали столь многие бедствия. Но все было тщетно, ибо посольша отвечала герцогине, что была бы весьма рада видеть всеобщее веселье в Париже и полагает, что герцог Шрусбери принес французам столь важные вести, кои должны положить конец любой печали о прошлых невзгодах, и нечего ожидать от него устроения иных увеселений. Посему настаивать далее на бале с этой стороны было бесполезно.

Вы, несомненно, удивитесь, мадам, услышав, кто именно дал первый бал вместо английского посла. Это я пробудил Париж от той пагубной летаргии, в которую он, казалось, погрузился. Я дал бал в Карно, или, вернее, мадам де ла М***, Д*** и де В*** дали его от моего имени. Когда эти дамы официально попросили меня устроить бал, я тут же отговорился тем, что, будучи чужеземцем, не должен служить примером для развлечений, особенно по случаю мира, который не принесет мне иной выгоды, кроме возможности жить более по сердцу в стране, где мира ждали столь долго. К тому же имелись и другие причины, весьма схожие с теми, что руководили герцогом Шрусбери и заставляли меня сожалеть о расходах на бал, кои, как я предвидел, окажутся весьма значительными. Мои доводы возымели некоторое действие на дам, однако бал они дать твердо решили и потому предложили мне следующее: если я выделю им всего десять луидоров, бал состоится, а от меня потребуется лишь возвестить в Опере и Комедии, что в такой-то день в Карно будет бал. Я не преминул это исполнить и повсюду находил людей, весьма расположенных присутствовать на этом собрании. Дамы же со своей стороны наняли большой зал в Карно, который велели великолепно осветить, и, позаботившись о прекрасном концерте, распорядились открыть бал своими горничными и камергерами. Я ужинал с дамами в тот вечер и откровенно признался им, что не вполне представляю, какой эффект произведет бал подобного рода в Париже. Пошутив вдоволь на сей счет, мы отправились туда сразу после ужина, и признаюсь, за всю свою жизнь я не видел столько масок. Они толпились от самого въездного двора до зала, где люди едва не падали в обморок от жары и не знали, у кого попросить капли воды. Все ругали бал и того, кто его дал. Но по счастью, они не ведали, кому обязаны подобным увеселением. Между тем я предусмотрительно запасся прохладительными напитками для дам из моего общества, и они пришлись весьма кстати. Этот бал втянул меня в устройство еще десятка или дюжины подобных же вечеров, столь же скудных на освежающие напитки. И все же, несмотря на всеобщие жалобы на жажду из-за нехватки питья и проклятия, что я слышал в адрес устроителя, там неизменно толпилось множество маскарадных гостей.

Так, мадам, я и проводил время в Париже: вращался в высшем и самом веселом обществе, обладал неплохой удачей в игре, что вкупе с присылаемыми из дома средствами позволяло мне жить там на широкую ногу. Я заводил новые знакомства ежедневно, и они приносили мне новые радости, пока я не получил известие, огорчившее меня до глубины души, а именно: весть о смерти нашего короля Фридриха I, случившейся 15 февраля сего года по причине одного из самых прискорбных происшествий, какие только могли случиться. Именно сама королева в один из приступов головокружения, коим она была подвержена в последнее время, напугала короля так, что он уже не оправился. Произошло это следующим образом:

Королева долгое время предавалась чрезмерной набожности и суровому образу жизни, не очень-то согласующемуся с ее естественным нравом. Однако принцесса считала это наилучшим средством закрыть рты тем, кто имел дерзость распускать слухи, будто до замужества она не всегда была столь уж ревностной поклонницей уединения. Затворническая и аскетичная жизнь, которую она вела после бракосочетания, сделала ее подверженной меланхолии, переросшей в безумие, приступы коего были ужасны. Король долгое время не ведал о ее прискорбной болезни, пока однажды королева во время особенно бурного приступа не проявила такую силу, что вырвалась от ухаживавших за ней дам и, полураздетая, с распущенными волосами, через потайную галерею не пробралась в покои короля. Войдя туда, она разбила стеклянную дверь, порезав себе руки и предплечья, и в таком окровавленном виде ринулась на короля, словно фурия, осыпая его такими упреками, которые никогда не пришли бы в голову бедной принцессе, будь она в своем уме. Король, который в то время был несколько нездоров и дремал в кресле, вскочил со сна, вообразив, будто попал в лапы призрака, чему способствовало абсолютно все. Ибо у королевы волосы развевались вокруг висков, на ней не было иной одежды, кроме нижней юбки и стеганого жилета из марсельского полотна, а руки и лицо были сплошь в запекшейся крови, так что монарх вообразил ее Белой Дамой и до такой степени уверовался, будто это видение предвещает его скорую кончину, что в тот же миг слег в лихорадке, заставившей его лечь в постель, с которой он уже не встал. Государь болел около шести недель, в течение коих имел утешение видеть, как дорог он своим подданным; ибо однажды, почувствовав себя немного лучше, так что врачи начали надеяться на его выздоровление, он велел подвезти себя к окну, откуда увидал всю площадь, заполненную людьми, которые возносили молитвы к небесам о даровании ему жизни. Сие зрелище до того потрясло его, что благородный монарх не смог сдержать слез при виде нежности своего народа. Но их молитвы не были услышаны, и его величество скончался в Берлине с твердостью и мужеством, достойными его, предварительно дав прекрасные наставления своему сыну кронпринцу.

Этот молодой принц искренне скорбел о кончине короля-отца и, приняв первые оммажи от маркграфов, приходившихся покойному королю братьями, и от всего двора, заперлся в своих покоях, где предался тому плачу, который имел все основания исторгнуть по постигшей его утрате. О его смерти придворным, толпившимся в покоях, возвестил господин де Принц, обер-гофмейстер. Сказывают, что когда этот вельможа появился, чтобы провозгласить горестную весть, она поразила его столь сильно, что он смог вымолвить лишь: «Король, король, король!», а повторные вздохи выдали остальное, на что у его языка уже не хватило сил.

Похоронные обряды короля были весьма пышными. На улицах, от дворца до места погребения, в две линии выстроились несколько полков солдат. Новый король сопровождал траурный кортеж, а когда гроб был помещен в усыпальницу, он вышел из церкви, сел на коня и встал во главе войск, произведших три ружейных залпа, в то время как с валов палили пушки. Так, мадам, были отданы последние почести Фридриху, нашему первому королю.

Что до королевы, то врачи сочли, что родной воздух пойдет ей на пользу, и потому ее отвезли в имение ее матери в Грабау, что в Мекленбурге, где она пребывает по сей день, пока еще без каких-либо надежд на выздоровление.

После смерти Фридриха I король, его сын, распустил весь двор, три роты лейб-гвардии были расформированы, а стража из ста швейцарцев отправлена восвояси; словом, всё приняло иной облик. Я видел и был поистине удручен тем, что на родине мне больше не на что надеяться. Тем не менее, хоть я и думал, что сердце мое разорвется в ту самую минуту, как я услышал печальную весть, печаль моя была недолгой. Конечно, богатством великим я утешиться не мог, но был столь юн, что самонадеянно полагал, будто до нищеты не докачусь. К тому же благородное происхождение служило утешением моему уму; и, говоря по правде, при том положении, в каком я тогда находился, я был по уши влюблен в Париж, а сего было вполне достаточно, чтобы долго не предаваться меланхолии.

Случилось мне побывать на ярмарке Сен-Жермен, где я воспылал страстью к новой возлюбленной. Мне не стоило стыдиться сделанного тогда выбора, ибо я мог надеяться завладеть всем тем, что способно удержать человека светского. Я всецело предался этой новой сердечной привязанности и, по природе своей склонный к тратам, истратил такую сумму, что все мои друзья были поражены. Мои экипажи, одежды, ливреи и прочее отличались высочайшей пышностью, а частые подарки были весьма дорогими. Но вскоре я был вынужден преисполниться самых серьезных размышлений о своем прежнем поведении, хотя винить мне приходилось лишь себя самого; ибо что до мадемуазель де С*** (таково было имя обожаемого мною ангела), она, безусловно, вполне удовольствовалась бы любовником менее расточительным, так что при некоторой бережливости я вполне мог бы вести себя блестяще в Париже. Однако моя новая страсть не позволяла мне столь пристально думать о своих финансах, которые теперь пришли в такое расстройство, что я не видел иного выхода, кроме как вернуться на родину; но мысль об отъезде была мне столь тягостна, что я никак не решался назначить день отбытия. Между тем и моя милая возлюбленная, и ее матушка в один голос умоляли меня пролить немало слез и предпринять столь необходимое путешествие: первая желала этого ради меня самого, а вторая — ради своей дочери, ибо добрая матушка была столь же жадна до денег, сколь ее дочь была к ним равнодушна. Наконец, когда настал этот горестный день, я уехал из Парижа, не простившись ни с единым другом, кроме мадам и герцога Орлеанского, поскольку надеялся вскоре вернуться. Я оставил всех слуг позади, за исключением лишь одного домашнего, которому были ведомы все мои дела.

В день отъезда около пяти часов вечера я прибыл в Руа в Пикардии, где мне сказали, что я не могу ехать дальше из-за нехватки почтовых лошадей, так как герцог Оссуна, отправленный испанским послом на конгресс в Утрехт, забрал их всех. Я решил продолжать путь на тех лошадях, что привезли меня в Руа. Я остановился на весьма печальном постоялом дворе, в местечке между Руа и Перроном. Первым делом я лег в постель, и отдых был мне поистине необходим, ибо голова моя была так забита тысячей разных мыслей, что мозг работал почти как в лихорадке. Но в постели мне стало еще хуже, я продолжал предаваться унынию. То мне хотелось вернуться в Париж, куда властно звала моя любовь. С другой стороны, я сознавал скорбную необходимость продолжать путь. Короче говоря, рои различных стремлений сменяли друг друга, но наконец, после долгих колебаний с самим собой, я решил возвратиться в Париж. Время, когда я принял это благородное решение, было около двух часов ночи. Я тут же встал и позвал своего валета. Поскольку он спал в другой части дома, отделенной от моих покоев, я подумал, что лучше пойти и разбудить его самому, чем терять время на крики. Соответственно, я вышел из спальни, но по злой иронии судьбы не учл, вернее, в забытьи своем позабыл, что дверь моей комнаты открывается в галерею, которая опоясывала дом. Галерея эта была построена столь недавно, что перила поставить еще не успели, так что, не пройдя и двух шагов, я совершил славнейшее падение в своей жизни. Я рухнул с галереи во двор и по счастливой случайности приземлился на кучу навоза, иначе был бы ранен, если не убит; так что весь мой вред заключался в изумлении от погружения в матрас, столь отвратительный, вообразить который невозможно. Больше всего я озадачился тем, как из него выбраться и найти дорогу обратно в спальню; но ночь была столь темной, а дом, где я остановился, был мне столь мало знаком, что я отчаялся выбраться без посторонней помощи, и принялся вовсю звать своего валета. Но этот негодяй меня не услышал, и, как мне вскоре сообщили, он напился, так что хмель погрузил его в глубокий сон. Поняв, что имею дело с глухим тетеревом, я счел за благо громко звать Марию, Екатерину, Жанну и прочие имена, надеясь, что в доме найдется служанка, которой подойдет хоть одно из этих имён. И я не ошиблся: одна из служанок пришла мне на помощь, но девка, приняв меня за призрачное создание, мгновенно убежала с громким криком «Иисус-Мария!». Тут я был жутко удручен; я ясно видел, что при таком раскладе мне придется провести остаток ночи на навозной куче и покорно ждать пробуждения всего семейства. Пугало меня в последствиях этой катастрофы то, что, хотя на дворе стояло лето, ночи выдавались холодными, а на мне, кроме рубашки, не было ничего, кроме тафтяного шлафрока. Посему я снова принялся вопить и орать во всю мочь, пока наконец кто-то из домашних не выбежал посмотреть, в чем дело; но, подобно служанке, все они приняли меня за привидение, явившееся преследовать дом, и боялись подойти близко. Наконец весь этот шум разбудил моего валета, который выскочил в одной сорочке. Сперва он вообразил, будто меня хотели убить, но когда я велел запрягать лошадей в мою кибитку, он решил, что я рехнулся; да я и впрямь был уже недалеком от этого. Я повторил приказ готовить кибитку, дабы немедленно убираться. Мой валет, едва оправившись от изумления при виде столь странного приказа, изрек: «Ах, сударь, успокойтесь; ведь еще только два часа ночи, в пять вы и уедете». Я ответил, что он дурак и что я все равно уеду. Но он, уподобляясь тем лакеям, кои позволяют себе лишнее, если господа выказывают с ними хоть какую-то степень близости, наотрез отказался мне повиноваться. Он заявил, что у меня нет ни капли жалости, что из-за того, что я сам не могу уснуть, я мешаю спать другим, что днем я качаюсь в удобной кибитке, в то время как он едет верхом на презренных клячах; короче говоря, он нуждался в отдыхе и не тронется в путь, пока не поспит еще два часа и как следует не позавтракает. Я чуть не вышел из себя, но понял, что это бесполезно, и мы сошлись на компромиссе: он согласился не ложиться больше в постель, а я разрешил ему позавтракать. Когда он соизволил закончить, я залез в кибитку и велел кучеру править по дороге на Париж. Тут мой валет окончательно уверился, что я повредился рассудком; он заявил, что мы ошиблись дорогой и должны повернуть в сторону Нидерландов. Я приказал ему замолчать и ехать дальше. Бедный парень, все больше укрепляясь в мысли, что я свихнулся, страшно переживал и на каждой станции с горестным лицом подходил к боку моей кибитки, осведомляясь о моем самочувствии и не нужно ли мне чего. Наконец я прибыл в Париж, где все знавшие о моем отъезде были поражены, видя меня столь скорое возвращение. Я притворился, будто тяжело болен и вернулся из страха перед приступом недуга, в каковой ситуации я предпочел бы находиться в Париже, а не где-либо еще. Но никто мне не поверил, ибо все думали, что истинной причиной столь поспешного возвращения была какая-то сердечная тайна. Я пробыл в Париже три дня, но ни разу не съездил в Версаль из страха перед мадам, ибо эта принцесса не любила подобных шалостей, а я со своей стороны не любил нагоняев, и потому почитал за лучшее держаться от нее подальше. Между тем та самая причина, что побудила меня в первый раз предпринять путешествие на родину, по-прежнему существовала, и в конце концов я покинул Париж всерьез, хотя и был полон решимости отсутствовать как можно меньше.

Я поехал по обычной дороге в Брюссель, а оттуда через Бреду и Горкум в Утрехт, имея желание узреть, в каком состоянии пребывает заседавший там конгресс.

Бреда, являющаяся укрепленным пунктом на реке Мерке, входит в состав Голландского Брабанта и почитается одним из значительнейших городов Нидерландов. Этот город с его окрестностями имеет титул баронства и сменил немало владык. Последними его хозяевами были принцы Нассауские, кои приобрели его в 1404 году благодаря браку Энгельберта Нассауского с Жанной, единственной дочерью господина де Лек, бывшего сувереном Бреды. Генрих Нассауский заложил в сем городе замок, а гробницу Рене по сей день можно лицезреть в соборной церкви Святого Петра, основанной около 1303 года. Этот город сильно пострадал в конце XVI века, во время религиозных войн. Сперва им завладели конфедераты, образовавшие Республику Соединенных провинций. Князь Пармский отнял его у них 18 июня 1581 года; однако принц Мориц Оранский сделал его своим достоянием в 1590 году с помощью лодки, груженой торфом, под которой он укрыл около шестидесяти солдат, захвативших замок и тем самым давших принцу возможность взять город путем капитуляции. Рассказывают весьма примечательную историю об одном из солдат, прятавшихся в той лодке, а именно: почувствовав непреодолимое желание кашлянуть, он попросил товарища прикончить его на месте, дабы неразумный кашель не выдал их замысла. Этот солдат с лихвой заслужил, чтобы имя его перешло к потомкам, ибо воистину римлянин не смог бы изречь ничего более доблестного, и подвиг меньшей отваги был бы, пожалуй, вознагражден статуей. Спустя несколько лет после покорения Бреды великий Спинола, командующий испанскими войсками, осадил и взял его после осады, или скорее блокады, длившейся один месяц. Город в четвертый раз подвергся осаде Фридриха-Генриха Оранского, взявшего его после четырехмесячной осады, после чего он перешел в руки голландцев, остающихся его господами по сей день и значительно укрепивших его фортификационные сооружения; а поскольку место сие расположено на весьма болотистой почве, они воздвигли там шлюзы, с помощью которых могут запросто затопить всю окрестную местность. В остальном же сей город не принадлежит к числу наилучшим образом выстроенных в Нидерландах и без своих валов представлял бы весьма незначительный пункт. Король Пруссии, в силу своих притязаний на наследство Вильгельма III, короля Англии, присоединяет к своим титулам звание барона Бреды.

Миновав Горкум, показавшийся мне местечком весьма маловажным, я прибыл в Утрехт — один из известнейших городов Нидерландов, давший название одной из семи провинций, столицей коей он является. некогда он был епископской кафедрой, и епископы являлись суверенами провинции и имперскими князьями. Герцоги Брабантские и Клевские, графы Голландские и Гелдернские и прочие владетельные персоны числом до двадцати восьми состояли вассалами его епископа. Император Карл Великий, сей великий учредитель епископств, наделил сие епископство столь многими прерогативами с целью побудить епископов ревностно содействовать обращению язычников, населявших часть окрестных земель. Филипп II возвел сие епископство в ранг архиепископства в пользу Шенка фон Таутенбурга; однако он недолго наслаждался новым саном, ибо в то самое время, когда сия страна отпала от Испании, в ней насадили протестантскую веру, а архиепископа изгнали. Генрих Баварский был последним епископом — сувереном сей земли, но подданные взбунтовались против него и прогнали. Сей епископ испросил покровительства у Карла V, которому с согласия духовенства и сословий уступил светскую власть над страной в 1528 году, после чего был переведен на епископскую кафедру Вормса. Знаменитая Утрехтская унія семи провинций, которой республика обязана своим основанием, была заключена в Утрехте 13 января 1579 года.

Город Утрехт также знаменит тем, что в 1459 году в нем родился папа Адриан VI. Сказывают, что понтифик этот происходил из низов и своим возвышением был обязан исключительно собственным заслугам. Император Максимилиан доверил ему воспитание своего внука Карла. Впоследствии он был отправлен в Испанию в качестве посла к королю Фердинанду, пожаловавшему ему епископство Тортосы. После смерти сего монарха он разделил с кардиналом Хименесом регентство в Испании, а впоследствии остался единоличным вице-королем сего государства. Первого июля 1517 года папа Лев X возвел его в кардинальское достоинство, а 9 января 1522 года он был избран папой.

Пока я делаю подобные отступления, повествуя об Утрехте, вы также позволите мне заметить, что сей город явил миру знаменитую Анну-Марию Схюрман — ученую даму, говорившую на латыни, греческом, древнееврейском, сирийском, халдейском, итальянском, испанском и французском языках столь же бегло, сколь и на нижненемецком, бывшем ее родным. Она также умела писать миниатюры и гравировать по меди и стеклу как резцом, так и алмазом. Королева Швеция Кристина оказала ей ту же честь, какую некогда Александр оказал Диогену, ибо явилась засвидетельствовать ей свое почтение и была поражена красотой ее творений. Сия преискуснейшая из женщин скончалась в 1678 году на семьдесят первом году жизни.

Балдерик Клевский, пятнадцатый епископ Утрехтский, обнес сей город стенами, а Карл V выстроил здесь замок, имеющий ныне девять бастионов, два полумесяца и горнверк. Сказывают, что великий собор, посвященный святому Мартину, был воздвигнут в 630 году королем Дагобертом; после того как он был разрушен норманнами вместе со всеми прочими зданиями в городе, Адельбольд, девятнадцатый епископ, велел восстановить его и освятить в 1024 году в присутствии императора Генриха II и двенадцати епископов. Он был разрушен вторично, но впоследствии великолепно отстроен. У входа красуется прекрасная башня высотой триста восемьдесят восемь футов, откуда отчетливо видны пятнадцать или шестнадцать городов.

Воздух в Утрехте здоровее, нежели в прочих городах Голландии, поскольку почва, на которой он стоит, много выше, а следовательно, не столь заболочена. Город сей, раскинутый на старом русле Рейна, окружен прекрасной плодородной равниной и обладает очаровательными окрестными прогулочными аллеями, ничуть не уступающим гаагским.

Французы некогда владели этим местом, но 13 ноября 1673 года оно возвратилось к своим законным государям. По прибытии сюда я услышал, что мир только что подписан уполномоченными Франции и Испании с одной стороны и министрами Англии, Португалии, Пруссии, Савойи и Голландии с другой. Главные условия заключались в следующем: Филипп V остается обладателем испанской короны при том непременном условии, что он и его потомки отрекаются от престолонаследия во Франции; Англия получает Гибралтар в Испании и Порт-Маон в Средиземноморье; Дюнкирхен подлежит снесению; Франция, к слову, весьма неохотно соглашалась на разрушение пункта, уже стоившего ей миллионов и требовавшего немалых трат на само разрушение. Курфюрст Бранденбургский был признан королем Пруссии как Францией, так и Испанией, и даже удостоился титула Величества, коего Франция прежде никогда не дозволяла именовати королям Дании и Польши. Королю Пруссии также отошло то, чем он прежде владел в Испанском Гелдернском герцогстве в качестве компенсации за княжество Оранское, уступленное сим монархом Франции. Герцог Савойский признавался королем Сицилии и получал некоторые земли в Милане. Король Португалии оставался мирным обладателем завоеваний, совершенных им за время войны. Голландцы же получили от мира меньше всех и, пожалуй, раскаивались в том, что не приняли условий, предложенных им в Гертрюденберге.

По прибытии в Утрехт я не преминул нанести визит прусским послам: графу де Денгофу, графу де Меттерниху и маршалу де Биберштейну. Они приняли меня с предельной любезностью и представили всем иностранным министрам. Я застал в сем городе вдовую графиню фон Вартенберг, которая прибыла сюда недавно. Граф, ее супруг, скончавшийся во Франкфурте, на смертном ложе завещал перевезти свое тело в Берлин, что и было исполнено с великой пышностью. Сказывают, что покойный король, весьма к нему привязанный, о чем я уже имел честь вам упоминать, пожелал лицезреть его погребальный кортеж, и когда тот проследовал мимо окон его замка, он не смог удержаться от слез. Быть может, тогда он раскаялся в том, что предал сего министра опале по столь ничтожным поводам; а быть может, это горестное зрелище напомнило ему о том неизбежном берегу, к которому в конце концов прибьет и величие королей, и роскошь царедворцев.

Графиня фон Вартенберг держалась куда стойко. Она была далека от унылых дум и, напротив, радовалась тому, что владеет огромным состоянием, а пуще того — своей независимости. Она покинула Франкфурт, где проживала со времени опалы мужа, и, сочтя его слишком унылым местом для проведения жизни, избрала город Утрехт как самый веселый из всех ей известных. У нее быстро завязалась пара интрижек, и к моменту моего приезда я услышал, что шевалье де Б*** стал ее сердечным другом. Этот джентльмен только что отправился в Версаль с поручением возвестить о мире. Меня мало заботило, стану ли я навещать графиню, ибо я заметил: все наши придворные, находившиеся тогда в Утрехте, сторонились ее настолько, что мне не хотелось быть единственным, кто выказывает ей знаки внимания. Но хоть я и решил не бывать у нее, судьба свела нас. Эта дама привезла с собой француженку, которую я отлично знал в Берлине; и поскольку та обладала острым языком, я пожелал возобновить знакомство, тем более что мне было любопытно узнать кое-что из истории графини. При первом же моем визите она предложила отвезти меня к графине фон Вартенберг, от чего я отказался столь решительно, что она не стала настаивать. Однако она сочла нужным сообщить графине, что я недавно прибыл в Утрехт, нанес ей визит и что, по ее мнению, я — вылитый шевалье де Б***. Иного стимула графине для желания со мной увидеться не потребовалось, и она попросила свою компаньонку привести меня к ней. Несмотря на все уговоры, я ответил категорическим отказом. Наконец, когда я однажды наносил визит этой даме, в комнату ворвалась не кто иная, как графиня фон Вартенберг. Она объявила: коль скоро я столь пренебрегаю ею и не навещаю сам, она решила прийти ко мне. Я собирался возразить, но графиня, не дав мне рта раскрыть, заявила, будто находит, что я сильно похорошел; что две капли воды не похожи друг на друга так, как я и шевалье де Б***; и что мы, в конце концов, поразительно схожи даже тоном голоса. Но с позволения мадам фон Вартенберг, еще не сыскалось двух людей, столь непохожих друг на друга. Рыцарь-командор был красивым, ладным мужчиной, какового амплуа, как вам известно, мадам, я никогда не имел тщеславия добиваться; и каждый элемент комплимента графини показался мне столь необычным, что, по правде говоря, студент, только что вышедший из стен коллежа, не был бы так смущен, как я. Я, право же, ответил ей что-то, но, признаюсь откровенно, сам не ведал что. Я подал ей руку и проводил в ее собственные покои, где она продолжала рассуждать о великом сходстве между шевалье и мной. Наконец, я смею утверждать, не придавая себе вида всеобщего любимца женского пола и не слывя в вашем мнения хвастуном, что лишь по моей собственной вине меня не приняли телом и душой за шевалье; но к счастью меня избавил камергер, уведомивший ее о прибытии господина Менаже, третьего уполномоченного Франции на конгрессе, перед которым я был в долгу за спасение из этой переделки. Подобный визит заставил меня принять надлежащие меры, дабы впредь избегать подобных встреч на протяжении того малого времени, что оставалось мне пробыть в сем городе.

Из Утрехта я направился в Везель, а оттуда через Вестфалию в Магдебургское герцогство. Город сего имени некогда был архиепископством, учрежденным императором Оттоном Великим в пользу новообращенных вандалов, но по Вестфальскому миру вся страна была секуляризирована и обращена в герцогство в пользу Бранденбургского дому в обмен на ту часть Померании, что отошла шведам. Немного найдется в Германии городов, претерпевших столько же революций, сколько Магдебург. Город сей в 1553 году был предан имперской опале Карлом V за отказ подчиниться его приказам, ибо пребывал тогда в открытом мятеже, так что для усмирения его был направлен курфюрст Мориц Саксонский. Осада длилась целый год, причем курфюрст не особо торопился завершить завоевание. Поскольку война сия затевалась исключительно ради искоренения протестантской веры, которую город этот принял, курфюрст, будучи сам протестантом, рассчитывал затягиванием осады вернуть расположение единоверцев, тяготившихся тем, что он поддерживает интересы императора и католиков. Впрочем, курфюрст успокоил их, пообещав магдебургским протестантам выступить вместе с ними против императора сразу после сдачи города. Дела с обеих сторон велись с величайшей искренностью. Город капитулировал, и курфюрст вступил в него не как победоносный монарх, но скорее как союзник, принесший ему избавление. Он использовал гарнизон для пополнения своей армии, а затем объявил войну императору под предлогом того, что религия и свобода Германии находятся в опасности.

Столь необычная перемена была столь неожиданна для императора, что он никак не мог ее предвидеть: ведь сей государь сам возвел курфюрста Саксонского в его высокий сан, лишив владений несчастного Фридриха, и за столь щедрый дар вполне мог надеяться на благодарность со стороны курфюрста. Император настолько не помышлял о необходимости соблюдать осторожность во избежание внезапного нападения, что почитал себя в абсолютной безопасности, когда курфюрст Саксонский чуть не захватил его врасплох в Инсбруке, столице Тироля. Император не ведал о заговоре до тех пор, пока не оказался на краю плена, и спасся с великим трудом, ибо в то время страдал подагрой и был вынужден оставить позади и свои экипажи, и прислугу. В сей ситуации он охотно даровал бы свободу принцу Иоганну Фридриху, однако тот не пожелал оставить его в беде и сопровождал в Каринтию, в двадцать восьми лигах от Инсбрука, где император нашел убежище.

Город Магдебург очень сильно пострадал в ходе войны, которую обычно называют Тридцатилетней, поскольку в тот период Германия опустошалась со всех сторон. Тилли, генерал императора, осадил его в 1631 году, когда он был взят штурмом, а все его жители перебиты мечом. Пожар также приложил руку к его разрушению и учинил такие опустошения, что Магдебург, бывший одним из прекраснейших городов Германии, был полностью обращен в пепел. Горожанам, по правде говоря, некого было винить в своем несчастье, кроме самих себя, ибо генерал Тилли не обошелся бы с ними столь сурово, если бы они не отвергли выгодную капитуляцию, которую он предложил им за несколько дней до штурма.

Но с тех пор как этот город оказался в руках Бранденбургского дома, курфюрсты позаботились о том, чтобы укрепить его столь надежно, что ныне взять его было бы трудно. Покойный король велел построить здесь цитадель, которая отделена от города Эльбой. Нынешний король пристроил к ней значительные укрепления, отличающиеся исключительной прочностью и великолепием. Его Величество также повелел возвести прекрасный арсенал на Большой площади; хотя он и невелик по размерам, в нем хранится значительное количество пушек и другого оружия. По правую руку от этой площади находится Большая церковь, некогда бывшая собором, — готическое здание, где собирается капитул, который существует по сей день, хотя и является протестантским; согласно древнему обычаю, в него принимают лишь лиц благородного происхождения.

Расположение Магдебурга весьма живописно: со всех сторон он имеет выход к просторным равнинам, чрезвычайно плодородным на зерно. Эльба, которая, как я уже говорил, отделяет цитадель от города, также значительно облегчает торговлю с Гамбургом, Саксонией и Богемией, по каковой причине здесь поселилось несколько купцов, владеющих великолепными домами. А с тех пор как король перенес сюда из Галле резиденцию управления страной, город с каждым днем хорошеет, так что теперь его по праву можно считать одним из прекраснейших городов в двух Саксонских округах.

По пути из Магдебурга в Берлин я проезжал через Бранденбург — город на реке Хафель, основанный маркграфом Бранденом, князем Франконским. Прежде он был епископством, но ныне вся эта земля секуляризована и составляет часть Бранденбургского маркграфства. Здесь ведется значительная торговля, и король держит в нем гарнизон, состоящий из батальона высоких гренадер. Вы так часто видели полк, частью которого является этот батальон, что нет нужды хвалить его иначе как заметив, что это, пожалуй, прекраснейший полк в Европе.

Я не задерживался в Бранденбурге, желая поскорее добраться до Берлина. В день моего прибытия туда я был так утомлен ходьбой день и ночь напролет, что оставался в постели до вечера, когда имел честь засвидетельствовать свое почтение королеве; король же за несколько дней до того уехал в Потсдам. Ее Величество оставалась в своих покоях и не выходила из них со времени последних родов, когда она разрешилась от бремени принцессой Шарлоттой-Альбертиной, скончавшейся в следующем году, 10 июня. Ее Величество приняла меня столь холодно, при дворе — или, по крайней мере, у нее — мне не приходилось надеяться на милость. Однако маркграфини приняли меня со всей возможной учтивостью. В особенности вдовствующая маркграфиня заверила меня, что сохранит ко мне то покровительство, которым всегда меня удостаивала.

Что же до самого Берлина, то он еще не осушил слез по поводу утраты, которую недавно понес в связи со смертью Фридриха. Правда, король, его сын, подавал большие надежды, но те коренные перемены, которые он произвел при своем дворе, заставляли оплакивать покойного монарха. Новый государь думал лишь о поддержании многочисленной армии, и чтобы делать это втайне от подданных и не обременять их, он распустил весь свой двор и всю челядь короля, своего отца, так что при дворе не оставалось никого, кроме министров. Большинство знатных особ, живших прежде в Берлине, удалились либо в свои имения, либо к местам управления, отчего пребывание в городе стало весьма томительным, и все эти перемены убедили меня, что в этой стране меня ничего не ждет. Поэтому я решил как можно скорее уладить все свои домашние дела с тем намерением, чтобы незамедлительно вернуться в Париж. Прежде чем отправиться туда, я совершил поездку в Целле, дабы изучить счета лица, уполномоченного мной в качестве поверенного для получения документов на наследство моей матери. Но, к моему величайшему огорчению, мать по завещанию отписала большую часть своего имущества детям от прежнего брака, так что на мою долю пришлось гораздо меньше, чем я рассчитывал.

Из Целле я отправился в Гамбург исключительно ради того, чтобы увидеть этот город. До того я уже бывал там проездом, но был столь юн, что не мог заметить в нем ничего примечательного. Гамбург, являющийся одним из лучших городов Германии, входит в состав Нижней Саксонии и расположен на Эльбе в нескольких лигах от устья этой реки, что весьма благоприятствует его торговле. До того как он был возведен в ранг республики, он являлся частью Гольштейна на территории которого и был построен; вследствие этого он часто ссорился с герцогом Гольштейнским и королями Дании, которые являются суверенами Гольштейна. Последние, равно как и шведы, неоднократно пытались овладеть Гамбургом, но каждый раз бывали отброшены от его стен: ибо этот город нелегко покорить, поскольку он обладает великолепными валами и весьма прочными фортами, а также неизменно заботится о том, чтобы иметь в достатке артиллерию и хороший гарнизон. К тому же он всегда может рассчитывать на покровительство Бранденбургского и Брауншвейгского домов, ибо расположен столь выгодно, что ни одна держава в мире не заинтересована в том, чтобы он перешел в чужие руки.

Гамбург также весьма примечателен богатством своих жителей, которые почти все являются купцами и по своему нраву во многом схожи с нидерландскими торговцами — весьма жадны до наживы и бережливы. Их величайшая радость — иметь сады у городских ворот, во многом на голландский манер. Жены крупных купцов в Гамбурге стеснены не меньше, чем знатные дамы в Венеции, однако я заметил, что затворничество это касается лишь чужеземцев. В этом городе можно весьма приятно провести время, ибо здесь немало знатных особ, которые принимают гостей с величайшим радушием. Прогулки в самом городе и его окрестностях очаровательны, особенно по валам, где двойной ряд деревьев образует приятную тенистую аллею, откуда открывается вид, живописным образом украшенный великолепными домами, садами, лесами, лугами и прочим, посреди чего виднеются реки Эльба и Альстер, которые вместе являют взору восхитительную картину. Река Альстер втекает в город и образует плес, весьма похожий на большой пруд, по берегам которого устроена прекрасная набережная, обсаженная несколькими рядами лип, между которыми проложена превосходная прогулочная дорожка.

Рядом с Гамбургом лежит городок Альтона. Король Дании дал ему такое название, чтобы подшутить над депутатами Гамбурга, которые выражали ему протест против строительства этого города слишком близко к их владениям и в разговорах с королем неоднократно повторяли: Sie ist al te na, что на местном наречии означает «это слишком близко». Король, обратив особое внимание на эти односложные слова al te na, сказал депутатам, что не может отказаться от продолжения строительства города и что все, чем он может их утешить, — это назвать его Альтоной, как они сами его и нарекли. И поистине, более подходящего названия для этого городка нельзя было сыскать, ибо он расположен прямо у ворот Гамбурга и входит в состав датского Гольштейна. Прежде это было привилегированное место для банкротов и всех, кто совершил какое-либо преступление в Гамбурге. Однако нынешний король Дании, дабы этот город более не пользовался привилегией, привлекавшей в него жуликов и бродяг, выдает преступников магистрату Гамбурга всякий раз, когда те заявляют на них свои права.

Альтона примечательна множеством религиозных конфессий, которые отправляются там открыто. Полагаю, что, за исключением Амстердама, во всей Европе не сыщется города с таким числом сект, хотя лишь немногим из них позволено иметь церковь. Близость этого городка к Гамбургу, а также его расположение на Эльбе наносят большой ущерб упомянутому городу. Прошло уже несколько лет с тех пор, как Альтона была сожжена шведами под командованием графа Стенбока; тогда жителям едва оставили время на бегство, так что им выпало горе воочию наблюдать за сожжением своих домов и скарба, а несколько стариков и множество младенцев погибли в пламени. Я застал Альтону в столь печальном состоянии, когда впервые побывал там; но при последующем ее посещении я увидел, что она отстроена заново и стала краше и процветаетельнее прежнего. Проведя в Гамбурге четыре или пять дней, я пустился в путь, и поистине никто не мог уехать вовремя более подходящее: ибо всего через несколько дней после моего отъезда в городе обнаружилась чума, вследствие чего он был закрыт, а сообщение с любыми другими местами прекращено.

Через Целле, где я вовсе не задерживался, я вернулся в Ахен — имперский город на границе герцогств Юлихского и Лимбургского. Он окружен горами, образующими столь живописную долину, что Карл Великий предпочел поселиться в Ахене, нежели в любом из множества прекрасных городов, им завоеванных. Этот император повелел выстроить здесь соборную церковь, в которой по сей день можно видеть его гробницу, а память об этом государе доныне окружена величайшим почитанием. В день святого Карла здесь совершается торжественная процессия, в которой носимое изваяние этого монарха сопровождается столь комичным кортежем, что вызывает скорее смех, чем благочестий. Проповеднический кафедр в этой же соборной церкви украшен золотыми пластинами, а паникадило, висящее перед главным алтарем, как говорят, сделано из того же металла. Именно в этой церкви короновались многие императоры, и там же до сих пор хранятся некоторые имперские регалии. Император по рождению является каноником Ахенской церкви и приносит присягу в этом качестве в день своей коронации.

В Ахене хранятся определенные реликвии, которые показывают лишь раз в семь лет; в те дни их выставляют напоказ с вершины городской башни, во время чего народ созерцает их на коленях на площадях и улицах, ведущих к упомянутой башне. Эта церемония совершалась, когда я был в Ахене в 1713 году, и тогда к нему стекалось невероятное число паломников из Венгрии, Тироля и всех провинций Германии. Особам высшего ранга дозволяется подниматься на вершину башни, где выставлены эти реликвии, и рассматривать их вблизи, однако касаться их строжайше запрещено. Из всего увиденного я запомнил лишь сорочку, которая, как утверждают, принадлежала Деве Марии; на ней виднелись пятна, кои, по словам сопровождающих, являлись следами молока, коим она вскармливала Спасителя мира. Эта сорочка казалась бесшовной и была сшита из ткани, которую я затрудняюсь вам описать, ибо она не была ни полотном, ни ситцем.

Город Ахен весьма славится своими горячими банями и водами, которые принимают дважды в год, а именно весной и осенью; в эти два сезона сюда стекается множество чужеземцев. Воды эти горячи, имеют весьма неприятный вкус и пахнут тухлым яйцом, из-за чего поначалу люди пьют их неохотно, но, привыкнув, принимают без труда. Сами же ванны исключительно полезны против сведения сухожилий и при ранах. Нигде воды не используются с большим удобством, ибо здесь в изобилии имеется все, что только можно пожелать, и особенно хорошее общество: ведь Брабант, Льеж, Франция, Голландия и Германия находятся так близко, что здесь всегда полно народу и есть немало отличных развлечений.

Из Ахена я отправился в Париж через Маастрихт и Лёвен; но поскольку я ехал почтовыми через эти города, то придержу их описание до тех времен, когда остановлюсь в них подольше. По прибытии в Париж я был влюблен сильнее, чем когда-либо. Дорогая возлюбленная встретила меня с такими знаками нежности, которые давали мне все основания полагать, будто я счастливейший человек на свете. И поистине это было так, ибо в ту пору я не знал иного блаженства, кроме как находиться в ее милости; однако мое природное легкомыслие вскоре заставило меня думать иначе. Я увидел маркизу де П—— и должен откровенно признаться вам, что все мое благоговение перед С—— померкло. Мне показалось тогда, что ничто не может сравниться с новым предметом моей страсти. С—— быстро заметила мою непостоянство и упрекала меня в нем, но то были упреки, лишенные желчи, какие способна внушить лишь любовь. В результате моя страсть к ней вспыхнула с новой силой, и по этому случаю я осознал, что не до конца угасшее пламя всегда готово разгореться вновь и что не требуется больших усилий, дабы возродить любовное влечение. Соединив чувства честного человека с чувствами возлюбленного, я вопросил собственную совесть, что же такого сделала С——, чтобы вызвать мое отвращение. И в конце концов вынес сам себе приговор, что не могу без неблагодарности оставить столь любезную даму. Поэтому я постарался постепенно отдалиться от маркизы де П—— и обнаружил, что заглушить страсть, которая, по правде говоря, была лишь мимолетной вспышкой, оказалось не так уж трудно.

Пребывая при французском дворе, я застал церемонию двойного бракосочетания герцога Бурбонского и принца Конти, которые женились на сестрах друг друга. Герцог взял в жены Марию-Анну Бурбон-Конти, сестру принца Конти, который, в свою очередь, женился на Луизе-Элизабет Бурбон-Конде, сестре герцога.

Эти браки не прибавили увеселений ко двору, и все оставалось весьма тихо до тех пор, пока не пришли вести об успехах, достигнутых маршалом де Вилларом над союзниками. Эта кампания была для маршала как славной, так и прибыльной, и все только и говорили, что об огромных суммах денег, которые он заложил себе в карман. Его поведение подвергалось тщательному разбору, и недоброжелатели ставили ему в вину то, за что любого другого полководца, пожалуй, стали бы превозносить. Они утверждали, что он привез с собой несколько повозок, груженых портупеями для охранных грамот, и что на этом поприще он добыл столько денег, что по возвращении приобрел имение за 1 800 000 ливров. Более того, у них хватило дерзости заявить об этом королю, который однажды за обедом сказал маршалу: «До меня дошли слухи, что вы купили прекрасное имение». — «Это правда, государь, — ответил маршал. — Я и впрямь только что приобрел весьма милое поместье; и если я буду иметь честь командовать вашей армией в будущем году, то надеюсь купить имение покрупнее и заставить ваших врагов заплатить за него». Этот ответ на корню пресек замыслы тех, кто пытался повредить маршалу. Он прекрасно знал, что у него есть враги, но мало тревожился об этом, ибо пользовался высочайшей милостью и вполне заслуживал ее. Говорят, что, отправляясь на кампанию 1713 года, он сказал королю при прощании: «Прошу Ваше Величество помнить, что, отправляясь сражаться с вашими врагами, я оставляю Ваше Величество посреди ваших». Он проявил себя с самой доблестной стороны и в конце концов взятием Ландау и Фрайбурга добился того мира, по которому курфюрсты Кёльнский и Баварский были возвращены в свои владения.

Пробыв несколько месяцев в Париже, я получил из Берлина письма с известием, что король помышляет о формировании своего двора и что мне лучше всего отправиться туда и предложить ему свои услуги. Я недолго размышлял над тем, каков должен быть мой шаг. Меня издавна воспитывали в убеждении, что служить своему суверенному господину предпочтительнее любой иной службы, к тому же я всегда ощущал природную привязанность к дому наших королей. Итак, я решил снова покинуть Париж. Вы так хорошо знаете мой нрав, мадам, что непременно поймете: решение это далось мне с некоторым сожалением, и я откровенно признаюсь вам, что мне было до боли жаль оставлять место, где я сполна вкусил наслаждений, подобных которым не сыскать нигде более; однако в конце концов я прислушался лишь к своему долгу, и хотя слезы, пролитые ради меня, растопили мое сердце, они все же не смогли заставить меня изменить свой замысел.

Из Парижа в Везель я ехал той же дорогой, что и прежде, а из Везеля направился в Ганновер, где слег с болезнью. Я намеревался путешествовать инкогнито, но дурное состояние здоровья заставило меня прибегнуть к помощи лекаря; более того, в какой-то момент мне показалось, что никакие лекарства на свете уже не помогут и что мне пора всерьез готовиться к последнему долгому пути. Моя родственница мадемуазель де Пёлниц вскоре узнала о моем прибытии и тотчас известила об этом курфирстину, которая была столь любезна, что присылала справляться о моем здоровье — и делала это дважды на дню все время, пока я болел. Эта принцесса всегда питала ко мне расположение, за что я буду вечно ей благодарен. Мне рассказывали, что во время моей болезни Ф——, рассчитывая развлечь общество за мой счет, изволил произнести за столом у курфюрста: «Его недуг не смертелен; он подхватил его во Франции, а в Ганновере сыщутся хирурги, достаточно искусные, чтобы поставить его на ноги». Курфирстина сильно гневалась на него и сказала: «Сударь, ваши шутки неуместны; если бы он страдал тем недугом, о коем вы говорите, он остался бы лечиться во Франции, поскольку ему прекрасно известно, что люди из наших краев ездят туда именно за этим, да и ума у него хватило бы последовать их примеру».

Как только я смог выходить из дому, я непременно явился к курфирстине с нижайшей благодарностью. Эта принцесса приняла меня много лучше, чем я смел надеяться. Благосклонность, оказанная мне, натолкнула мадемуазель де Пёлниц и госпожу де К—— на мысль, что я с легкостью мог бы поступить к ней на службу, стоит лишь об этом попросить; и упомянутые дамы уговорили меня сделать этот шаг, хотя я весьма сомневался в успехе, и опыт показал, что мои подозрения были более чем обоснованны. Я обратился к принцессе письменно, в чем, пожалуй, поступил неосмотрительно, ибо тем самым дал ей время испросить мнения других. Она так и поступила и, к моему несчащению, обратилась к госпоже де Б——, которая терпеть меня не могла, поскольку, как я узнал позже, мадам Французская сообщила курфирстине, будто я рассказывал ей, будто наследный принц питает к ее милости особую склонность. Этого было достаточно, чтобы озлобить особу, которая выставляла напоказ самое суровое добродетель; и когда курфирстина посоветовалась с ней обо мне, та пришла в восторг при мысли о столь безотказной возможности отомстить. Она искусно внушила курфирстине, что мне не следует давать места при дворе, и не преминула подкрепить свои внушения доводами — жажда мести всегда снабжает изобилием благовидных аргументов, дабы навредить недругу. Курфирстина столь одобрила ее доводы против моего приема на службу, что приказала господину де П—— передать мне следующее: она весьма признательна мне за преданность ее особе, однако не может вообразить, будто я, после службы королю, пожелаю прислуживать столь пожилой принцессе; для меня было бы куда умереннее поступить на службу к ее сыну, и она с удовольствием посодействует этому; что же до нее самой, то ей придется повременить до тех пор, пока она не станет королевой Англии, ибо в таком случае она сможет куда лучше устроить мою судьбу. Вы понимаете, мадам, что это был отказ, на который я едва ли мог жаловаться, столь искусно он был приправлен всем, что смягчало его горечь. Со своей стороны, признаюсь вам, я не ощутил никакой досады. Поскольку я пошел на этот шаг лишь из чистой любезности к мадемуазель де Пёлниц, сей отказ задел ее за живое — и не столько ради меня (я прекрасно знал, в чем тут дело), сколько ради ее собственной персоны, чье тщеславие было жестоко уязвлено, ведь она считала себя в фаворе, а воочию увидела, что сей фавор не имеет никакого веса; ее негодование зашло столь далеко, что она помешала мне проститься с курфирстиной, которая несколькими днями позже отправилась в Гёрт вместе с сыном-принцем. Сам же я также отбыл из Ганновера в Берлин.

По прибытии туда я обнаружил, что придворные должности короля уже распределены, однако это не помешало мне испросить у Его Величества места. Ходатаем за меня выступил обер-гофмейстер господин де Принц, принесший мне вести об отказе совсем иного рода, нежели тот, с которым я столкнулся в Ганновере. В последнем случае мне не приходилось жаловаться на курфирстину, которая со всей возможной учтивостью отказала мне в милости, каковой я, по большому счету, и не дорожил, если бы сам о ней не попросил. Теперь же я получил жестокий удар, ибо мне отказали в единственном ради чего я и затеял поездку в Берлин. Поведение двора по отношению ко мне задело меня не на шутку. Я никогда не совершал ничего такого, что лишило бы меня права на устройство в собственной стране. Мои предки служили ей и занимали столь видное положение, что я вполне мог бы рассчитывать на некоторое внимание к себе. К тому же я имел честь быть камергером покойного короля, а теперь претерпевал унижение, видя, как предпочтение отдают людям, которых прежде не видали при дворе, причем большей частью весьма темного происхождения. Уразумев, что на успех при дворе надеяться не приходится, я понял, что должен искать счастья в другом месте, и помыслил о поступлении на службу к польскому королю. Никого лучше первого министра этого государя, графа фон Флемминга, который как раз тогда находился в Берлине по делам своего господина, не сыскалось бы для помощи в моем деле. Я уговорил друзей замолвить за меня слово перед графом и неотступно сопровождал его. Тот министр выказал расположение помочь мне и пообещал заступиться за меня перед королем, своим господином.

В конце ноября он отбыл в Варшаву, и я последовал за ним; там он представил меня королю и всей придворной знати. Мой старт при польском дворе не мог быть лучше. Покровительство мне оказывал человек, занимавший там наивысшее положение после самого короля, и по этой причине каждый старался выказать мне свое уважение. Граф фон Флемминг казался довольным тем почтением, что мне оказывали; по крайней мере, я был столь близоруок, что не замечал, будто все это было ему совершенно безразлично. Меня можно извинить в том, что я не подозревал его в двуличности; до сих пор у меня были основания лишь восхищаться его великодушием и доброй волей, выраженной в желании мне послужить. Однако недостатка в попытках открыть мне глаза не было, и вскоре я воочию убедился, что все его красивые обещания были не чем иным, как тем, что зовут придворной святой водой.

Вскоре после моего прибытия в Варшаву польский король отправился в Германию. Я счел за благо дождаться его возвращения, дабы уладить свои дела, и провел это время в Варшаве наиприятнейшим образом. Вскоре меня узнала вся польская знать, оказавшая мне поистине невероятную учтивость. Все вокруг заставляло меня воображать, будто я нахожусь в Париже, ибо повсюду царили те же манеры и та непринужденность в обращении, которой, как думают французы, владеют лишь они одни. Польские дамы весьма прелестны, остроумны и наделены большой живостью. Обладая столькими достоинствами, они, естественно, не чужды удовольствий, и я заметил, что у них утонченный и изысканный вкус ко всему, что именуется развлечениями. Они страстно любят музыку и еще сильнее — спектакли. В Варшаве они имеют и то и другое вдоволь, ибо король, государь столь же галантный, сколь и великолепный, заботится о том, чтобы при дворе все совершалось подобающе столь великому монарху. Он содержит труппу французских комедиантов, а кроме того, часто устраивает балы и концерты. Эти увеселения обычно сопровождаются роскошными пирами, кои король дает для дам своего двора; в такие минуты все восхищаются прекрасной осанкой этого государя и тем изяществом, что присуще каждому его движению.

Польские господа далеко не так веселы, как дамы, или, по крайней мере, не превосходят их в изяществе и изобретательности. Их слуги и выезды обычно небрежны; столы их хоть и ломятся от яств, но лишены изысканности, что, полагаю, объясняется исключительно отсутствием толковых распорядителей или искусных поваров, ибо в остальном Польша — страна с превосходным изобилием, равного которому не сыскать во всем мире. Мясо там восхитительное, вдоволь хорошей рыбы. Вино не растет в тех краях, однако недостатка в нем за столами польской знати не ощущается, поскольку венгерское вино, пусть и весьма дорогое, пьют там как воду. Я заметил за большинством их столов одну особенность, не вяжущуюся с тем великолепием, на кокое они претендуют: хозяин дома и его близкие друзья пьют лучшее вино, тогда как прочие приглашенные гости вынуждены довольствоваться простым. Стоит отметить, что, хотя Польша изобилует всем необходимым для жизни, путешествовать по ней крайне неудобно, особенно тем, кто не в состоянии возить все с собой. Я не видал мест с меньшим комфортом на постоялых дворах — там едва ли сыщется стул, на который можно присесть. Посему благородные путешественники непременно заботятся о том, чтобы захватить с собой всю необходимую утварь. Герцог Йоркский, епископ Оснабрюкский, изрек по этому поводу весьма меткую мысль: он не знает другой такой страны, где путешественники чувствовали бы себя столь же по-домашнему, как в Польше, поскольку им постоянно приходится пользоваться собственной мебелью.

До меня дошли слухи, что король вскоре отправляется в Дрезден, и я немедленно выехал туда вместе с графом де Хоимом, государственным министром Его Польского Величества. По пути в Дрезден я не встретил примечательных мест, кроме Бреслау и Лейпцига. Бреслау, столица Силезии, — довольно крупный и прекрасный город, зимой населенный множеством знатных особ. Граф фон Флемминг задержался там на пару дней, и я тоже сделал остановку. Я встретил здесь весьма хорошее общество, особенно в домах графа де Мальцама и принцессы Тешенской, бывшей некогда принцессой Любомирской. Эта дама держала себя с большим достоинством, принимала радушно и вела дела с размахом. Мне хотелось бы пробыть в Бреслау еще несколько дней, но поскольку граф фон Флемминг, на чье покровительство я все еще уповал в надежде устроиться при дворе, направлялся к королю в Саксонию, я последовал с ним на ярмарку в Лейпциг, куда король с королевой уже прибыли. Поскольку король долго отсутствовал, принцы крови и множество знатных особ съехались туда, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение; а по окончании ярмарки Его Величество вернулся в Дрезден, где едва успел обосноваться, как женил графа Саксонского (своего побочного сына от графини Кёнигсмарк) на мадемуазель де Ловен, молодой девице из благородного и богатейшего в Силезии рода. Церемония этого бракосочетания совершилась в присутствии всего двора, и в течение нескольких дней король давал празднества, под стать его вкусу и великолепию. Его Величество нежно любит этого графа Саксонского, одного из прелестнейших кавалеров, каких мне доводилось видеть; к тому же он чрезвычайно похож на польского короля, что, вне всякого сомнения, заставляет монарха питать к нему еще большую привязанность.

Дрезден в ту пору являлся центром немецких увеселений, а здешние спектакли и прочее заставляли меня почти верить, будто я нахожусь в Париже. Я не стану утомлять вас подробностями всех великолепных празднеств, устроенных в дни карнавала, ибо на сей счет другими перьями уже написано предостаточно. А потому я почту за честь не распространяться об этом более, заметив лишь одно: каждый зритель был очарован приветливым нравом короля куда сильнее, нежели красотой представлений и пышностью пиров.

Без сомнения, я куда острее ощутил бы вкус ко всем этим радостям, если бы состояние моих дел было мне по душе. Я неизменно лелеял надежды поступить на польскую службу и возлагал огромные надежды на обещания графа фон Флемминга; однако по прибытии в Дрезден я обнаружил совершенно иную картину. Я напомнил ему о его обещании, но он ответил мне в столь шутливой манере, что я понял: ничего существенного от него ждать не стоит. И все же, дабы не в чем было себя упрекнуть, я продолжал выказывать ему знаки глубочайшей преданности. Впрочем, я то и дело наталкивался на отказы, которые меня не обескураживали и сносить которые мне было тем легче, что я знал: со своими самыми доверенными лицами он поступал точно так же. В конце концов, не желая, видимо, брать на себя лишних хлопот, он перенаправил меня к обер-гофмейстеру господину де Левендалю, а тот отослал меня к любимцу короля господину де Фитцтуму. Я был покорен учтивостью и хорошими манерами этого господина; не думаю, чтобы сыскался более обходительный фаворит, столь чуждый какой-либо кичливости. Вместо того чтобы водить меня за нос, он разъяснил мне всю невозможность получить какое-либо место при дворе, если только король по особой милости не соизволит выделить меня; впрочем, и это было неосуществимо без того, чтобы не обидеть многих польских вельмож, которые также добивались придворных должностей и, казалось, имели на них некое право по рождению. Я все же не терял окончательной надежды на успех; и поскольку милость эта могла быть дарована лишь через посредство графа фон Флемминга, я вновь обратился к тому министру, но не продвинулся ни на шаг. Разумеется, я выбрал неверное время для разговора с ним, когда его мысли, вероятно, были заняты другими, более важными государственными делами. Словом, он отшил меня столь решительно, что этого было вполне достаточно, чтобы начисто отбить у меня любые притязания. Я простился с королем и королевой и стал собираться в путь на Берлин.

Однако перед моим отъездом произошло одно приключение, которое вместе с досадой на неудачу моих замыслов сделало для меня пребывание в Дрездене столь же невыносимым, сколь восхищательным оно казалось мне по приезде. На Лейпцигской ярмарке я выписал вексель на 300 экю на предъявителя. Лицо, на имя коего был выписан вексель, поручило дрезденскому купцу получить эту сумму. Вексель попал к купцу в самые руки лишь в день моего отъезда, и поскольку срок истек, он послал к моим квартирьерам за деньгами. Меня в ту минуту не было дома, и торговец, услышав, что я уезжаю в тот же день, воспользовался обычаем, введенным и неукоснительно соблюдаемым в Саксонии, который предписывает арестовывать лицо, не сумевшее оплатить вексель в назначенный день; так что меня взяли под стражу как раз в тот момент, когда я садился в экипаж. Дело было около десяти часов вечера. По несчастной случайности я крупно проигрался в карты за этот карнавал; не имея при себе нужной суммы, я обратился к графу фон Флеммингу, который и одолжил мне деньги. Это был единственный раз, когда этот вельможа, насколько я могу судить, оказал мне услугу. Я вернул ему долг вскоре по прибытии в Берлин.

Не задерживаясь надолго в Берлине, я провел несколько дней в своем имении в двух лигах от города; однако преследовавшая меня повсюду тревога заставила меня вновь помыслить о возвращении во Францию, не оставляя при этом планов устроиться в Берлине или где-либо еще. В ту пору, когда я собирал вещи в дорогу, меня постигло несчастье — упав с лошади, я сломал левую ногу. Не напоминает ли вам это происшествие после всех пережитых невзгод и разочарований, мадам, образ какого-нибудь Ореста, гонимого судьбой из края в край? После всего этого мне оставалось лишь угодить в руки какого-нибудь лекаря-шарлатана, который, подвергнув меня пыткам, пожалуй, сделал бы меня калекой на всю оставшуюся жизнь. По правде говоря, я опасался именно этого, ибо человек моего склада в подобном положении страшится абсолютно всего. Тем не менее, волею случая или благодаря искусству хирурга, претерпев страшные муки, я исцелился полностью — да так, что впоследствии никогда на это не жаловался. На девятый день после падения я отправился в Берлин. Поскольку состояние здоровья не позволяло мне путешествовать ни в коляске, ни в карете, я нанял носильщиков, так что мой въезд вышел более чем комичным. Этот новый экипаж изумил всех зрителей, особенно детей: не привыкнув к подобным средствам передвижения, они следовали за мной от городских окраин до самого дома; и поскольку по дороге толпа росла, к моменту моего прибытия процессия насчитывала по меньшей мере двести зевак. По прибытии я ясно понял, что поступил опрометчиво, позволив вынести себя на улицу столь рано: у меня началась лихорадка, а вскоре созрел и нарыв, переросший в недуг, который во Франции именуют золотухой. Это стало новым поводом для жалоб на суровость моей судьбы: ведь в действительности я свыше двадцати дней испытывал муки, которые невозможно передать словами.

Как только я смог выходить из дому, я отправился к королеве, которая только что получила весть о том, что ее отец, курфюрст Ганноверский, призван англичанами на царствование взамен скончавшейся королевы Анны. Без сомнения, мадам, вы помните то ликование, что царило при дворе по случаю этих новостей. Король предложил новому монарху любую помощь, какая может потребоваться ему для утверждения на троне. Спустя несколько дней после прибытия столь великих известий я простился с королевой и выехал в Гамбург.

В этом городе меня превосходно принял Л——, служивший в ту пору прусским посланником при Нижнесаксонском округе. Я знал его в те времена, когда фортуна, казалось, отвернулась от него; теперь же можно было сказать, что она осыпала его своими милостями. Он обрадовался встрече со мной и возможности показать мне, в каком великолепии он живет. Женившись на женщине поисьине весьма пожилой, но несметно богатой, он проявил благоразумие и завязал знакомства с теми, кто был способен ему помочь; будь то благодаря деньгам или чистой милости, он быстро сделался государственным министром, а вскоре получил и ключ камергера. Мне было приятно видеть его в столь блестящем положении, однако я не мог не жалеть его за то, что он оказался впряжен в упряжку сль столь неприятной женой. Она являла собой особу, которая при упрямстве и дурном нраве старости сохраняла всю резвость юности, не говоря уже о том, что она была сущим оригиналом как в выборе нарядов, так и в убранстве своего дома. Супругу так и не удалось уговорить ее одеваться подобающе ее возрасту или изменить что-либо в обстановке, сколь бы старомодной она ни казалась. Однажды, будучи приглашен туда на ужин, я имел удовольствие не спеша осмотреть внутреннее убранство дома. Комната, где мы ужинали, была обставлена весьма причудливым образом. Первая комната была обита тисненой черной кожей, а вокруг стояли стулья из зеленой тафты, украшенные розовыми оборками. Вторая комната была затянута зелеными шпалерами. Стулья обтянуты черным бархатом с золотым галуном, а помещение пестрило хрустальными бра. В одном из ее концов располагался альковы, обитый тисненой белой кожей, посреди которого стояла кровать необычайного фасона — без занавесей, но с четырьмя столбиками, поддерживающими полог, и с резным позолоченным карнизом наверху; все это было отделано перламутром и черепаховым панцирем. На кровати лежало покрывало из черного бархата с золотым кружевом. По четырем углам алькова стояли четыре беломарморовые статуи, каждая с восковой свечой в руках. Другие восковые свечи помещались на позолоченных бра вместе с превосходным паникадилом. Все это, уверяю вас, гораздо больше напоминало комнату для парадных прощаний с усопшими, нежели зал для трапез. Тем не менее мы сели за стол; однако любезная хозяйка отказалась составить нам компанию и предпочла остаться за дверью в алькове, откуда решила наблюдать за пиршеством сквозь щели.

Мы все с аппетитом ужинали и ничуть не переживали из-за отсутствия нашей хозяйки, как вдруг из алькова появилась весьма неприглядная фигура, вся в белом. Я заметил ее первым; и право, если бы я хоть капельку верил в привидений, являющихся в дома, я бы подумал, что передо мной как раз одно из них. Все это в точности напоминало сцену с рыцарем в «Каменном госте», за тем лишь исключением, что нас не удостоили ни малейшего поклона. Я услышал брань и выговоры прислуге, что заставило меня заподозрить в ночном призраке хозяйку дома. И я не ошибся: этим видением мы были обязаны восковой свече, которая упала на бархатное кресло, что она заметила с того места, где пряталась, и некоторое время выжидала, полагая, что кто-нибудь из слуг исправит оплошность; но в конце концов, видя, что никто на это не обращает внимания, она решила выйти сама, чтобы спасти кресло. Это появление породило великую суматоху; лакеи оправдывались тем, что были заняты подачей на стол, и между хозяйкой и слугами завязались долгие и жаркие споры, во время которых гости, поднявшиеся из уважения к даме, все это время стояли. Супруг попытался успокоить свою дорожку супругу и дать ей понять, в каком положении она нас держит; тогда она, не сделав и намека на комплимент, уселась за стол, и я уже думал, что буря миновала, но не тут-то было: едва присев, она вновь принялась бушевать с еще большей яростью. Лакей, которому, судя по всему, вся эта ругань надоела больше, чем нам, счел уместным заявить ей без обиняков, что она поднимает много шуму из ничего. Тут дама пришла в крайнее бешенство и попыталась ударить лакея изо всех сил своей руке, но шутник ловко парировал удар, приняв его на блюдо, которое держал в руке; и, ловко орудуя им, оно послужило ему щитом. Благородная госпожа нанесла себе столь ужасный удар, что какое-то время лишилась возможности говорить; а когда пришла в себя, подняла еще больший галдеж, чем прежде. Наконец лакея выставили из комнаты; и в ту же минуту, к нашему счастью, боль от удара у дамы усилилась до такой степени, что она была вынуждена удалиться. Едва она ушла, как все мы разразились смехом. Сам супруг чуть не надрывался от смеха и попросил общество ни в чем себя не сдерживать и толковать об этом приключении сколь угодно весело. И впрямь, мы от души позабавились за счет старухи; однако в итоге мы же и оказались главными проигравшими: пока мы думали, что она вне зоны слышимости, она соизволила остаться у дверей, чтобы послушать наши разговоры, каковые пришлись ей не по нраву, за что она незамедлительно нам отомстила, лишив нас десерта, а бедный муж не имел достаточного влияния, чтобы добыть другой.

Я так наелся на этом прелестном пиршестве, что, опасаясь второго приглашения, на следующий же день отправился в Ганновер, куда прибыл как раз накануне отъезда нового короля в Англию. Курфирстина, его матушка, к которой корона изначально принадлежала по праву, внезапно скончалась во время прогулки в саду Херренхаузен, незадолго до смерти королевы Анны. Курфюрст, ее сын, был признан англичанами королем как ближайший протестантский наследник, ибо, если бы католики и имели какие-то права на корону, этот курфюрст был бы лишь двадцать третьим или двадцать четвертым в прямой линии. Вельможей, возвестившим курфюрсту о его восшествии на престол, был лорд Кларендон, посланник королевы Англии при ганноверском дворе. Возможно, он исполнял это поручение с некоторым сожалением, будучи родственником семейства Стюартов, и, как все полагали, не слишком благоволил к роду, ныне правящему Англией. Как бы то ни было, он исполнил поручение с честью. Лорд получил известие о том, что англичане провозгласили курфюрста своим королем, однажды вечером, когда ужинал с этим принцем в загородном доме под названием «Причуда», принадлежавшем мадам де К., ныне леди Л. Возвращаясь домой, его сиятельство обнаружил только что прибывшего курьера с предписанием Тайного совета признать курфюрста королем Англии. Он немедленно сел в карету и отправился в Херренхаузен, где застал курфюрста в постели. Посчитав, что весть о падении столь великой диадемы стоит того, чтобы разбудить курфюрста, его сиятельство вошел в спальню и, опустившись на колени, первым признал курфюрста королем. Этот принц незамедлительно созвал свой совет. Многие охотно утверждали, будто курфюрст долго колеблется, принимать ли ему предложенное высокое достоинство; но, по моему мнению, поездка в Англию была предметом обсуждения в совете скорее, нежели вопрос о том, принимать ли ее корону.

По окончании совета новому королю принесли поздравления по случаю его восшествия на трон; и в тот же миг он отдал приказ готовить все к отъезду, назначенному на 11 сентября. Время между принятием курфюрстом королевского титула и его отъездом ушло на отправку и прием курьеров к главным дворам Европы и от них. Вся знать и дворянство, подданные нового монарха, стекались со всех концов, чтобы повидаться с ним перед его отбытием. Этот принц был столь любим, что подданные весьма сожалели о его расставании с ними; сам же он, хотя народ был ему немало дорог, сохранил то душевное спокойствие и ту рассудительность, что определяли все его поступки, и казался не более опечаленным расставанием с ними, чем воодушевленным новым саном; но иначе обстояло дело с принцем, его сыном, настолько впечатленным выпавшим на долю их семьи счастьем, что накануне отъезда я слышал, как он сказал одному английскому джентльмену: «У меня в венах нет ни одной капли крови, которая не была бы английской и к услугам моих новых подданных».

11 сентября рано утром король и принц Уэльский выехали из Херренхаузена под рукоплескания двора и народа, устилавшего дорогу. Они желали его величеству всяческого счастья и провожали добрыми пожеланиями на немалое расстояние от Херренхаузена, прежде чем распрощаться с его величеством. Последние прощания сопровождались столькими слезами, что король не смог не тронуться и заверил их: «Пройдет совсем немного времени, и я совершу поездку в Ганновер».

Королевская свита была не слишком многочисленной; ибо он взял с собой лишь тех лиц, кои были абсолютно необходимы для его службы; да и из них кое-кого он отправил назад, когда поднялся на борт пришедшей за ним из Голландии яхты, чтобы переправиться в Англию. Принцесса Уэльская последовала за королем некоторое время спустя вместе с принцессами, своими дочерьми, однако принц Фридрих, ее сын, остался в Ганновере для продолжения образования.

Прибыв в Лондон, король обрел подданных, столь же привязанных к его особе, коих он оставил в Ганновере; и вскоре после прибытия он был, по обычаю, коронован в Вестминстере. На церемонии наблюдалось столь великое стечение народа, казалось, вся нация ринулась туда, чтобы принять нового суверена. Мне рассказывали, будто нашлось лишь одно лицо, и то женщина, отказавшееся признать его королем; и приключилось это в самый день коронации, когда вооруженный с ног до головы поборник, войдя в Банкетный зал и по обычаю бросив вызов любому, кто не признает курфюрста Ганноверского законным королем Англии, та дама бросила наземь перчатку и с неуместной дерзостью громко ответила, что единственным законным наследником короны является Яков Третий, а курфюрст Ганноверский — узурпатор.

Спустя несколько дней после отъезда короля Англии я выехал из Ганновера в Ахен, где принимал ванны по предписанию врачей для укрепления ноги. Из Ахена я направился по парижской дороге в Мастрихт, представляющий собой укрепленный пункт в составе Голландской Брабантии, хотя и расположенный посреди земель Льежа, от которого он долгое время зависел. Он также подчинялся испанцам до 1633 года, пока его не захватили голландцы, признанные законными владельцами по Мюнстерскому миру, после чего они понесли большие расходы на его укрепление, так что он считался одним из сильнейших мест в Европе, когда Людовик XIV взял его в 1673 году всего за 13 дней. Королем тогда лично командовалось войско, и при нем находился месье, его брат. Три года спустя союзники также осадили его, но их оружие не было столь успешным, как у Франции, и они вынужденно оставили свое предприятие. Наконец, по Нимвегенскому миру он был возвращен голландцам, которые держат в нем сильный гарнизон.

Мастрихт застроен весьма ладно в равнинной местности, окруженной холмами. Через город протекает Маас, над коим перекинут очень высокий каменный мост. Рассказывают, что покойный граф д’Оверкерк, скончавшийся фельдмаршалом голландцев, из чистой галантереи, дабы убедить даму в глубине своей любви, сбросил коня с моста в Маас. Эту возлюбленную юную особу звали мадемуазель де Фельтбрук. Проходя по мосту, граф д’Оверкерк, ехавший рядом с ее каретой, пространно рассуждал о своей к ней страсти; но барышня столь мало внимала его речам, что едва удостаивала прислушаться. Наконец, устав слушать одно и то же заунывное пение, она сказала ему, что любовники никогда не скупятся на обещания; однако, когда от них требуют каких-либо свидетельств любви, тогда-то и обнаруживается, сколь мало на них можно положиться. Например, сударь, молвила она, я готова держать пари на что угодно, что если я попрошу вас броситься с этого моста в реку, вы не сделаете этого. Ослепленный страстью возлюбленный ответил на этот вызов лишь тем, что пришпорил коня и бросил его с моста в Маас. Юная дама решила, будто ее великодушный возлюбленный непременно утонет; но к счастью для него, он удержался в седле, а конь, столь же норовистый, сколь и лучший из скакунов, после такого прыжка обладал достаточной силой, чтобы доплыть с седоком до острова, куда за ним была послана лодка. После подобного испытания юная дама могла похвастаться либо тем, что ее любят до безумия, либо тем, что у нее безумный любовник.

Из Мастрихта я отправился в Лёвен, прозванный Мудрым, вероятно, по причине своего университета, основанного в 1426 году Иоанном IV, герцогом Брабантским, и бывшего в свое время одним из славнейших университетов Европы, каковой репутации ныне он уже не имеет. Что же до самого города, то он куда более славен своей древностью, нежели чем-либо иным; ибо сказывают, будто основал его Юлий Цезарь. Ныне это поистине весьма обширный, но дурно застроенный город; единственными примечательными строениями, увиденными мной там, являются соборная церковь, посвященная святому Петру, и церковь иезуитов. Лёвен пока еще не является местом оживленной торговли, однако прекрасная мостовая дорога, проложенная оттуда до Брюсселя, и другая — до Тонгерена, которую предстоит продолжить до Льежа, весьма приумножат его торговлю, особенно с Австрийскими Нидерландами.

Из Лёвена я направился в Брюссель, а оттуда в Гент, являющийся столицей Испанской Фландрии и одним из крупнейших городов Европы. Он стоит в четырех лигах от моря, омывается тремя реками — Шельдой, Лисом и Делем — и украшен прекрасными площадями и благородными зданиями. Большие часы стоят того, чтобы на них посмотреть; они весят 11000 фунтов и установлены на драконе, привезенном графом Бодуэном из Константинополя. От этого города к морю прорыт канал, что приносит величайшую пользу его торговле.

Именно в Генте родился Карл V, пожаровавший сему городу исключительные привилегии; однако жители проявили столь черную неблагодарность, что восстали против императора, решившего их за то покарать; а чтобы разделаться с ними коротким путем, он отважился под честное слово Франциска I проехать через Францию, дабы до них добраться. Он покарал тех бунтовщиков с такою строгостью, что им не приходилось хвастаться тем, будто император — их соотечественник. Он велел казнить рукою палача двадцать пять их главных граждан, изгнал еще большую их часть, конфисковал их имущество и лишил всех привилегий. В конце концов Гент, бывший одним из значительнейших городов Европы, вскоре превратился в пустыню; а Карл V, дабы оставить потомству памятник своего гнева, велел воздвигнуть крепость, поныне служащую здешней цитаделью и имеющую великое значение для императора, когда случается ему вести войну с Францией; ибо когда французы хозяйничают в Генте, судоходство по Шельде прерывается, и в случае войны лучше видеть их хозяевами Брюсселя, нежели Гента: ибо я помню, что в 1708 году, пока союзники осаждали Лилль, французы, будучи тогда хозяевами Гента, крайне досаждали их армии. Город этот прекрасно оправился со времен Карла V. Здесь проходят заседания штатов Фландрии, и император обычно изъявляет им свою волю через генерал-губернатора Нидерландов, резиденция которого находится в Брюсселе.

Из Гента я через Кортрейк и Менен отправился в Лилль, являющийся столицей Французской Фландрии и одним из лучших и прекраснейших городов этого генерал-губернаторства. Прежде он принадлежал королю Испании, пока в 1667 году Людовик XIV не взял его лично. Гарнизон, насчитывавший тогда всего 6000 человек, оказался недостаточно силен, чтобы сдержать продвижение французского оружия, так что после девяти дней открытых траншей город был взят. Лилль остался во владении Франции по Ахенскому мирному договору 1668 года; однако в 1708 году союзники после долгой и тягостной осады завладели им. В конце концов этот город по Утрехтскому договору вновь отошел к Франции. Жители испытывали такую радость оттого, что их не оставили под властью голландцев, чего они опасались, что в день эвакуации города устроили по всюду иллюминацию; и не без причин, ибо после того, как они подпали под владычество голландцев, их торговля замерла: те новые гости предпочитали выписывать все необходимое из Голландии, нежели пользоваться изделиями местных мануфактур. С французами же дело обстояло иначе, ибо они покупали нужное в самом городе и жили с горожанами в полнейшем согласии.

Людовик XIV сделал Лилль одним из прекраснейших мест в Европе. Его улицы великолепны, особенно Королевская улица, застроенная в царствование того монарха. Она весьма пряма и украшена с обеих сторон прекраснейшими однотипными домами. В этом городе резиденция губернатора Фландрии. За маршалом де Буффлером в этой должности последовал герцог, его сын. Когда я находился здесь, принц де Тенгри, губернатор Валансьена, исполнял обязанности по этому управлению за означенного герцога, бывшего тогда несовершеннолетним.

Я так стремился в Париж, что не задерживался нигде в пути, пока не добрался туда. Я остановился в гостинице с ваннами, и первым моим выходом в свет было посещение мадемуазель де С., дабы засвидетельствовать ей свое почтение. Разлука не остудила моего пыла, и я был рад вновь увидеть Париж лишь в надежде разыскать ту, что обожал. Но каково же было мое удивление, когда матушка этой прелестной девицы встретила меня потоком слез и объявила, что мне следует забыть о ее дочке, ибо та скончалась около месяца назад в провинции Перигор, куда отправилась сопровождать знакомую даму! Известие это поразило меня столь сильно, что я лишился дар речи. Я упал в обморок, меня принесли в мои покои и тут же пустили кровь; но прошло немало времени, прежде чем я пришел в себя, после чего я лишь предавался скорби. Моя печаль уже не таилась внутри, но изливалась в столь непрерывных восклицаниях, прерываемых вздохами, что каждый видевший меня был уверен: я отправлюсь вслед за всеми усопшими или по меньшей мере лишусь рассудка. И поистине, они не слишком ошибались, ибо я в немалой степени помешался. В сем горестном положении пребывал я пять целых дней, по истечении коих матушка С. пожаловала ко мне с визитом; и едва войдя в комнату, она сообщила, что дочь ее жива и невредима и что она только что получила от нее письмо, в коем та извещает о своем скором прибытии в Париж. Подобное воскрешение стало для меня вестью столь же животворной, сколь прежняя — удручающей. Я ощутил удивительный переворот в духе и полагаю, что если возможно умереть от избытка радости или горя, мне выпало испытать достаточно обоих этих чувств за столь короткое время, чтобы не выжить. Но судьба сберегла меня для иных приключений.

По правде говоря, я едва оправился от недавних потрясений, как был вынужден выдержать удар другого. Причиной тому стала встреча в доме знакомой дамы с подругой С., по имени мадам де Р., которая по настоянию родителей уже некоторое время состояла в браке с человеком весьма преклонных лет. Молодая дама ненавидела мужа куда сильнее, нежели обычно ненавидят шестнадцатилетние девицы, выданные за шестидесятилетних. Я видывал ее прежде, но тогда она была столь юна, что я почти не обращал на нее внимания; и счастлив был бы я, если бы всегда глядел на нее с тем же равнодушием! Но когда я повстречал ее после замужества, ее красота, прекрасная осанка и благородные манеры произвели на меня самое живое впечатление. Меня пригласили сыграть в карты с ней и другой дамой, и все это время она только и делала, что подшучивала над моим романом с С., намекая мне не раз, что эта особа не заслуживает отданного ей сердца. Не догадываясь, к чему клонятся все эти речи, по окончании игры я подошел с дамой к дальнему окну и взмолился растолковать мне все ради Бога. Она долго ломалась, ссылаясь на то, что ей придется поведать мне вещи, кои лишь огорчат меня; но все эти отговорки лишь разжигали мое нетерпение узнать в чем дело, и я настаивал столь усердно, пока она наконец не согласилась посвятить меня в тайну. Вижу, вам отказа не добиться, — произнесла она. — Что ж, коли вам непременно нужно знать, узнаете. Но пеняйте на себя, если я скажу то, что вас крепко рассердит; ибо я знаю ваш нрав и то, до какой степени вы сражены. Вы думаете, — продолжала она, — что С. находится в деревне, но ошибаетесь; она в Париже и все это время никуда не выезжала. Она влюблена в маркиза де В. ровно настолько же, насколько он влюблен в нее. Теперь она водится только с ним. Два месяца назад она съехала из дома в предместье Сент-Антуан, где тогда жила, поскольку до нее дошел слух о вашем приезде в город. По правде говоря, ей не улыбалось выслушивать ваши упреки в лицо; а питая надежду, что вы о ней забудете, она велела передать вам о своей смерти; но до нее дошли вести о вашей безутешной меланхолии, что тронуло ее жалостью, и теперь она прислала известие, что все еще жива. И впрямь, увидитесь вы нескоро, разве что затем, чтобы получить отставку и услышать из ее собственных уст, что притязания В. она предпочитает вашим. Все это я узнала от одной из своих горничных, сестра коей служит у мадам С. Что же до меня, то после моего замужества с господином Р. мне не пристало водить с ней знакомство. Вам лучше отречься от нее, и будьте уверены, найдете получше нее. Произнося эти слова, она сверкнула на меня глазами и тут же покраснела. Я собирался ответить, но она резко удалилась и весь оставшийся вечер старательно избегала меня. Впрочем, я рассчитывал переговорить с ней при отъезде, однако она уехала с другой дамой, так что сказать ей хоть слово оказалось невозможным.

Я возвратился домой в страшном душевном расстройстве. Ненависть, любовь, месть, презрение — словом, все страсти отвергнутого с одной стороны и польщенного с другой любовника принялись терзать мой мозг. Представьте себе, мадам, в каком состоянии я пребывал, борясь со столь бурными порывами. В конце концов презрение возобладало над страстью к С. Очаровательные глаза мадам де Р. заставили меня забыть о вероломной твари, по которой я сходил с ума. Однако вскоре после я убедился, что едва исцелившись от одной глупой страсти, как тут же погружался в другую того же свойства. Последние слова Р. показались весьма многозначительными; я истолковал их в свою пользу и искренне вообразил, будто приглянулся ей. Я снова и снова тешил себя этими приятными мыслями и находил бесконечное удовольствие в ковании собственных цепей. И все же вскоре вы увидите, что в этом романе меня провели ничуть не меньше, чем в предыдущем. Мадам де Р. была одной из красивейших женщин и, без сомнения, величайшей кокеткою в Париже; кроме того, нрава капризного и куда более самоуверенного, чем свойственно женщинам такого склада; она совершенно не умела привязывать свое сердце к какому-либо мужчине, но при этом ждала, чтобы по ней сходили с ума. Я очертя голову ринулся в эту новую связь и одно время почитал себя счастливейшим человеком на свете. Друзья мои тоже заблуждались вместе со мной и долгое время считали меня единственным фаворитом. О том, чем завершился этот роман, я поведаю вам впредь, а пока прерву описание этих нелепых забав, дабы рассказать, как обстояли дела в том предприятии, кое требовало от меня наибольших хлопот.

Вскоре по возвращении в Париж я отправился в Версаль, где имел честь засвидетельствовать свое почтение королю и принцам. Мадам приняла меня столь ласково, что я уверился в ее покровительстве и потому поведал о своем намерении испросить у его величества должность, попросив ее оказать мне милость походатайствовать за меня. Мадам пообещала исполнить просьбу и сдержала слово; она не только сама замолвила за меня слово, но и попросила герцога Орлеанского заступиться передо мной перед господином Вуазеном, занимавшим тогда посты канцлера и военного министра. Тот джентльмен пообещал их королевским высочествам подумать о месте для меня; но когда я явился к нему с одним из офицеров мадам, приведшим меня по ее приказу, министр встретил меня с таким угрюмым выражением лица, какого я отродясь не видывал. Голова его утопала в чудовищном парике гигантских размеров, мешавшем и зрению, и слуху, в иное время вполне естественным для него. И тем не менее из уважения к мадам он выслушал меня и произнес, будто король уже произвел одно значительное сокращение в войсках и собирается предпринять другое, а потому он не видит оснований полагать, что я могу рассчитывать на службу. Ответ этот меня крайне огорчил, столь сильно он разнился с обещанием, данным мадам и герцогу Орлеанскому. Я доложил их королевским высочествам о словах министра, на что герцог Орлеанский изволил заметить: «Ничего страшного, я переговорю с ним сызнова, и надеюсь, вы останетесь в выигрыше». Он действительно заговорил с ним, но Вуазен поступил ровно так же, ни больше ни меньше. Впрочем, испытывая благодарность за те шаги, которые мадам и герцог, ее сын, соизволили предпринять в мою пользу, я продолжал являться к ним с почтением; и оба они наглядно доказали мне, что не остались глухи к моему постоянному вниманию. Почти каждый вечер я бывал на вечернем выходе герцога Орлеанского. Двор его тогда был невелик, и, не считая прислуги, порой я оставался с ним наедине. Меня тем более поражало поведение придворных с этим принцем, поскольку было естественно полагать, что бразды правления государством вскоре перейдут в его руки. Герцог Беррийский только что скончался. Король был слишком стар, чтобы рассчитывать на долголетие, а дофин — чересчур мал, чтобы надолго брать на себя управление делами. Короче говоря, все сулило этому принцу несомненное регентство в королевстве, однако едва ли кто почитал его за восходящее солнце. Почтение придворных к королю заставляло их держаться за его величество, а столь славное и долгое царствование казалось им нескончаемым.

Я оставался в Париже до конца 1714 года и несколько месяцев 1715 года. Зимой сего года в Париже состоялось одно из великолепнейших зрелищ, какие только можно вообразить, а именно: въезд персидского посла и особенно аудиенция, данная ему его величеством несколько дней спустя. Впрочем, посол внес в блеск этого шедевра не столько великолепия, сколько дал нам превратное представление о персидском пышнолепии; поистине за всю жизнь я не видывал ничего столь жалкого: вся его упряжь пришла в негодность, слуги едва прикрывали наготу лохмотьями, и почти все они являли собой дурных собой малых, создавая преувеличенно мрачную картину. К тому же привезенные им дары право не стоили ни пославшего их государя, ни принявшего их. До своего въезда посол проживал в Шарантоне, куда всякий отправлялся глазеть на него как на чудо. Поток увлек туда и меня в числе прочих, и компания собралась многочисленная. Переводчик предупредил нас перед входом, что послу следует сделать комплимент, и мы тянули жребий, кому произносить речь. Жребий выпал мне. Я обратился к нему с весьма короткой речью, в которой, поздравив с прибытием, выразил надежду, что его пребывание в Европе и особенно во Франции не покажется ему тягостным. Он поблагодарил меня через переводчика и велел передать, что, прибыв лицезреть величайшего короля на свете после софи, своего господина, он всегда будет удовлетворен, что бы с ним ни случилось, лишь бы предстать перед его величеством. Он усадил нас, и мы задали ему множество вопросов о его путешествии, персидском дворе и софи; но он отвечал, что никогда не бывал в Исфахане и не видел софи. Во время этой беседы он угощал нас кофе и сластями и выказал величайшую обходительность.

Но во всех случаях, когда требовалось поддержать его звание, он вел себя куда менее сговорчиво; ибо тогда он излишне важничал, так что когда маршал де Матиньон, которому надлежало прибыть от короля для препровождения его в посольский дом, вошел в его комнату, посол вознамерился не вставать. Барон де Бретеuil, церемониймейстер по встрече послов, указал ему, что он никак не может не выказать подобного почтения господину де Матиньону, прибывшему от короля; но с тем же успехом можно было рассуждать со столбом; и все, чего удалось от него добиться, — это обещание, что при входе маршала в комнату он сию же минуту встанет и выйдет единым махом. Другую сцену пришлось разыгрывать при спуске по лестнице. Ему предложили ехать в королевской карете; однако он заявил, что делать этого не станет, ибо она являет собой клетку, а въезжать он будет верхом. Барону де Бретеилю, дабы усадить его в карету, пришлось заговорить с ним резко и даже пригрозить, что в противном случае не будет ни въезда, ни аудиенции, коли он не подчинится обычаям, заведенным во Франции. Наконец посол пошел на мировую, стороны сошлись на половине, и он согласился проехать половину пути в карете, а вторую верхом. Никогда не видал столь огромного скопления народа, какое было на этом въезде; стечение публики поистине поражало: от первой заставы в предместье Сент-Антуан до посольского дома вдоль всей дороги стояли забитые людьми трибуны. Та же толпа зевак следовала за ним несколько дней, так что, отправляясь на воды или на прогулку, он едва мог продвигаться сквозь эти толпы, глазевшие на него.

Данная ему королем аудиенция представляла собой величественное зрелище. Людовик XIV предстал на ней во всем величии великого короля; и сколь бы блистательными ни были аудиенции Великого Могола, описанные нам Тавернье, я едва ли думаю, что они идут в сравнение с церемонией, о которой я веду речь и очевидцем которой являлся, проходившей в Большой галерее в Версале. Королевский трон, установленный на возвышении в одном из концов, был выполнен из золотой ткани с вышитыми на ней цветами и гербами Франции. Король облачился в кофейного цвета бархатный костюм, украшенный драгоценными камнями на несколько миллионов. Юный дофин находился по правую руку от его величества в одеянии из золотой парчи, усеянном бриллиантами и жемчугом. Герцог Орлеанский стоял слева в синем бархатном костюме, отделанном золотым испанским кружевом и усыпанном прекраснейшими бриллиантами и жемчугом. Принцы крови, принцы узаконенные, принц де Домб и граф д’Э, оба сыновья герцога Менского, восседали в том же ряду по правую и левую руку от короля, соблюдая ранг, подобающий их рождению. Вдоль всей галереи по правую сторону от трона выстроили в несколько рядов ступенчатые помосты, на которых стояли богато одетые дамы. Герцогиня Беррийская и мадам расположились ближе к трону, а за ними стоял наследный принц Саксонский, пребывавший тогда при французском дворе с титулом графа Лужицкого. Сторона галереи, выходящая окнами в сад, была занята роскошно одетыми вельможами, а пространство, служившее проходом от входа в галерею к трону, покрывали великолепными гобеленами, равно как и остальные покои от мраморной лестницы до галереи. На нижних дворах полки французской и швейцарской гвардии в новеньких мундирах выстроились в боевом порядке; лейб-гвардия, мушкетеры и все войска королевского двора также выстроились в том же порядке. Однако блеск солдат был изрядно помрачен сильным дождем, лившим почти весь день напролет.

Посол со всей свитой проследовал сквозь эти войска к галерее; приблизившись же к трону, он вручил верительные грамоты месье де Торси, министру и государственному секретарю, каковой передал их переводчику, зачитавшему их. Впоследствии он преподнес его величеству присланные софи дары, столь ничтожные, что с первого взгляда трудно было вообразить их отправку от столь могущественного монарха Азии. Все они состояли из бирюзы, украшенной драгоценными камнями сабли, коробочки с бальзамом, коей он приписывал чудесные свойства, и прочих вещиц невеликой ценности. По окончании аудиенции посла потчевали угощением, а затем препроводили обратно в посольский дом, где все время его пребывания в Париже расходы по его содержанию брал на себя двор. Сперва ему предоставили королевских лошадей для него самого и свиты; но поскольку его затянувшееся пребывание сопровождалось порчей всех казенных лошадей, в дальнейшем ему выделили наемных.

Спустя некоторое время после аудиенции посол отправился в опера, где скамьи в амфитеатре убрали, дабы с большим удобством разместить его со свитой. Несмотря на невероятное количество лиц первейшей знати, он держался абсолютно непринужденно и подолгу попыхивал трубкой с такой свободой, словно находился в собственных покоях. Стремление публики бегать за ним вскоре поутихло; вскоре после его прибытия людям стало безразлично, увидят они его или нет; а в конце концов они настолько устали от него, что каждый открыто желал его отъезда.

Я имел честь сообщить вам, что наследный принц Саксонский присутствовал на персидской аудиенции. Сей принц некоторое время находился во Франции; и хотя он соблюдал инкогнито под именем или титулом графа Лужицкого, свита его соответствовала сыну короля. Граф де Кост, скончавшийся епископом Варминским, состоял при нем гувернером, а барон де Хаген — субгувернером. С ним также ехали несколько джентльменов, не считая пажей и множества офицеров. Его экипаж поражал роскошью, а стол — изысканностью, какой только можно пожелать. Представила его королю мадам, отрекомендовавшая его немецким джентльменом из благородного рода.

Этот принц дал пышный бал в отелем Суассон, в апартаментах, где проживал Дюмон, посланник Гольштейна. Там собралась поразительная толпа маскарадчиков, среди коих находился и ваш покорный слуга, отлично развлекшийся с одной дамой, по ошибке доверившей мне тайну, предназначавшуюся другому лицу. Будучи дамой некоторого света, она простит мне утаивание ее имени. Все, чем я сделаю честь поделиться с вами ныне, сводится к тому, что она являлась герцогиней, до безумия влюбленной в Р.; он же бросил ее ради мадемуазель де С. Герцогиня увидела его входящим в бальный зал с В., некогда бывшим доверенным в их любовных делах и близким другом Р. Вероломный любовник тотчас признал герцогиню, несмотря на все ее маскировочные ухищрения, и при ее приближении хитро ускользнул с другом, растворившись в толпе. Опасаясь упреков со стороны герцогини, он счел за благо сменить домино. В. также обменял свое на мое. Р. указал мне место, где заприметил герцогиню, и просил пройти мимо нее, избегая разговоров при любых попытках заговорить со мной. Я пообещал исполнить все его просьбы, однако решил перекинуться с ней словом при подходящей возможности, коя представилась незамедлительно. Должен сказать, я до такой степени походил ростом на месье де В., что герцогиня приняла меня за него и, отозвав в сторону в миг сильнейшего гнева на Р., отказавшегося говорить с ней, поведала мне на исповеди всю историю своей интриги. Пока она продолжала без утайки сыпать разнообразными признаниями, за которые, как я думал, ей станет стыдно по осознании того, с кем она говорила, я перебил ее замечанием, что она ошиблась человеком и я не В. Она поспешно ответила: К чему все эти кривляния? Выслушай меня до конца рассказа. Здесь не место для дурачеств. Вы же знаете, — продолжала она, — что неблагодарному я уступила абсолютно все. Я вновь перебил ее, молвив: Ей-богу, мадам, до сей минуты я не ведал ни слова обо всем этом. Она высмеяла меня за притворное невежество в отношении того, о чем только что поведала, и продолжила речь со всей прямотой и чистосердечием, редко встречающимися в подобных рассказах. Выговорившись вволю, она произнесла: Увы, сударь, что же вымолвите вы? Говорите, сейчас самое время говорить и оправдать вашего друга, коль можете. Поистине полагаю, — отпарировал я, — что Р. — негодяй, раз столь ни во что не ставит вашу к нему привязанность; и вместо того чтобы оправдывать его, при встрече я непременно отчитаю его за это. Я передам ему каждую точку из того, чем вы ныне удостоились поделиться со мной; и хоть я не В. и не столь близок с Р., убежден, он прислушается к моим словам. Ах, сударь! — отвечала герцогиня. — Зачем же вы меняете естественный тон своего голоса? Как вы можете отрекаться? Что я сделала, дабы со мной так поступали? Клянусь честью, мадам, — сказал я, — я не обманываю вас; пусть ваши собственные глаза станут мне свидетелями. В тот же момент я сорвал маску. Изумление дамы не поддавалось описанию. Она лишилась дара речи; а по ее смущению от столь откровенного признания я понял: она не знает, продолжать ли ей дальше или ретироваться? Мне поистине стало жаль ее, и я сделал все возможное, дабы ее ободрить. Я попросил быть уверенной в том, что все сказанное останется между нами в строжайшем секрете; к тому же я осознавал всю важность подобных откровений не хуже нее. Добрая дама начала приходить в себя; после дальнейшей беседы она попросила проводить ее до выхода и помочь разыскать карету. Обнаружить в толпе ни ее, ни мою карету не представлялось возможным, а потому она предпочла нанять экипаж. Я сопроводил ее до дома, где меня попросили вернуться на бал и передать виденным в ее обществе дамам о еенедомогании. Я неукоснительно выполнил ее приказания и на следующий день непременно нанес ей визит, проложивший путь к прочим, что позволило мне завязать с ней самое близкое знакомство. Короче говоря, я удостоился чести стать ее преданнейшим другом и обнаружил в ней тысячу прекрасных качеств, делавших ее наилучшей собеседницей на свете.

Самым комичным в этом приключении оказалось наблюдать, как Р. яростно скандалит с герцогиней за долгую беседу с замаскированным джентльменом на балу. Он разыграл ревность и на следующий день накатал ей грозное послание, объявив о разрыве всех отношений. С другой стороны, мадам де Р., с которой я отправился на бал и к которой все еще пылал страстью, воспользовалась моим разговором с герцогиней и тоже разыграла ревность (ибо, по правде говоря, впоследствии выяснилось, что все это было лишь для вида). Она пространно сокрушалась по поводу затянувшейся между нами беседы. Я проявил достаточную глупость, поверив в искренность ее слов, и еще большую, преисполнившись восторга от мысли, что заставил ее ревновать. Тем не менее я сделал все возможное, чтобы развеять ее подозрения; словом, изрек всё, что подобает изъяснять искренне любящему и желающему убедить в этом мужчине. Она вроде бы удовлетворилась моими уверениями; однако вместо того, чтобы ответить взаимностью на мое уважение, она продолжала изводить меня весь остальной зимний сезон. Ее поведение отличалось столь крайним кокетством, что доставило мне немало терзаний; к тому же мне претило столь частое появление маркиза де В. в ее доме.

Этот маркиз докучал мне уже давно. Именно он увел у меня С——, и едва я успел войти в милость к мадам де Р——, как он нашел способ втереться в доверие и туда тоже. Видеть его постоянно у себя за спиной было до того невыносимо, что однажды я поссорился с ним в С——, где мы случайно встретились в доме президента де Н——. Дело едва не дошло до шпаг, когда подоспел господин де С—— и разнял нас. В—— уверил меня, что не имеет никаких видов на мадам де Р——, и пообещал, что если мне неприятны его визиты к ней, он больше не станет их возобновлять. Свое слово он сдержал, так что мы полностью примирились; однако мадам де Р—— отнюдь не вызывала во мне прежних чувств. Я ясно видел, что меня предали. У меня каждый день появлялись новые поводы подозревать ее, и тем не менее я цеплялся за цепи, которыми она меня сковала, чем убедительно опроверг расхожее заблуждение тех, кто утверждает, будто люди любят по-настоящему лишь единожды. Впрочем, мне следовало бы поразмыслить об этой последней сердечной привязанности, которая принесла мне немало вреда. Мадам де Р—— вела столь роскошный образ жизни, что поддерживать с ней хорошие отношения стоило огромных затрат. Чтобы сводить концы с концами, я занимал деньги повсюду, пока вскоре не перестал находить кредиторов. С другой стороны, мои кредиторы стали досаждать мне частыми визитами, а когда устали от моих постоянных отсрочек, то решительно вознамерились преследовать меня в судебном порядке и в конце концов выдали ордер на мой арест. Эта новость меня ошеломила, но, поскольку я сам испортил с ними отношения, я предпочел избежать их гнева и просидел несколько дней запершись в своей комнате, пока господин де Н—— не исхлопотал для меня приказ о приостановке судебного преследования. Эта передышка заставила меня искать средства для добывания денег, так как моим единственным желанием было расплатиться с кредиторами. Я понимал, как трудно будет добиться перевода из дома достаточной для их выплаты суммы, ведь все мое имение было заложено по майорату на имя моего брата и мадемуазель де Пёлниц, а она вовсе не собиралась давать согласие на залог какой-либо его части. И все же, не имея иного выхода из затруднительного положения, я попросил друзей замолвить за нее слово; они сделали это столь убедительно, что в конце концов добились ее согласия на заем под залог имения, который и был благополучно оформлен. Благодаря этому я счастливо выпутался из неприятностей. Трудности, в которые я был повергнут, пошли мне на пользу: я умерил свои расходы, хотя и понимал, что это не лучший способ сохранить расположение мадам де Р——. Но что мне оставалось делать? Снова увязнуть по уши в долгах и рисковать тем, что против меня возбудят еще одно скверное дело, я был не в силах. В то же самое время я получил пенсию в две тысячи ливров; однако никакой должности у военного министра мне раздобыть не удалось.

Это обстоятельство вывело меня из себя настолько, что, несмотря на мою страсть к мадам де Р—— и столь сильную привязанность к Франции, я решил еще раз попытаться устроиться где-нибудь в другом месте. С этой целью я написал принцу Х——, генеральному офицеру на службе императора и полковнику пехотного полка, который ответил мне весьма любезно, заверив, как сильно он будет рад принять меня в свой полк; однако в нем не было вакантных рот, и вряд ли они предвиделись, если только я не смогу договориться с неким старым капитаном, который подумывал об отставке и с радостью уступил бы свою роту за две тысячи крон. Отыскать такую кругленькую сумму в две тысячи крон в моем тогдашнем положении было бы все равно что найти философский камень. И все же я решил вести переговоры с капитаном.

Поэтому я отправился в Брюгге, где принц Х—— стоял со своим полком в гарнизоне. Я встретился с капитаном, но он проявил крайнюю несговорчивость и наотрез отказывался принимать любые условия, кроме наличных денег или старого серебра в качестве залога. Принц, который действительно желал мне добра и прекрасно знал состояние моих дел, написал моей кузине с просьбой убедить ее разрешить мне взять еще немного денег под залог имения. Я также сочинил самое трогательное письмо, какое только мог, чтобы разжалобить ее, но все было напрасно: ее ответы отличались глубоким сарказмом. Она живописала меня во всех красках и сумела убедить написавшего ей принца, что позволить мне брать новые долги — это все равно что вложить меч в руки безумца. Сам же я почти убедился в том, что она была права. Поэтому я оставил всякие мысли о покупке роты и выехал в Париж.

Я не жалел, что покидаю Брюгге, поскольку это одно из самых унылых мест в Нидерландах для человека, не занимающегося торговлей, хотя город этот весьма значительный. Говорят, он очень древен и был обнесен стенами еще в 865 году. Прежде он находился в подчинении Турнейского епископства, но со времен правления Филиппа II был возведен в ранг епископской кафедры, которая ныне является суффраганной по отношению к Мехеленскому архиепископству. Его собор, освященный во имя святого Доната, представляет собой очень старое и прекрасное сооружение. Другие церкви также отличаются изящной архитектурой, особенно церковь иезуитов и церковь Богоматери. В последней находится гробница Карла Смелого, последнего герцога Бургундского, погибшего под Нанси, откуда его тело было перевезено сюда по приказу его внучки Марии Австрийской, вдовы короля Венгрии и сестры императора Карла V. Расположение Брюгге весьма выгодно, так как он находится всего в трех лигах от моря; а для удобства торговли в нем проложено несколько каналов, по которым туда и обратно снуют суда, точно так же как в Голландии, с тем дополнительным удобством, что обедать там можно столь же изысканно, как в лучшем трактире. Хотя все эти каналы имеют сообщение с морем, вода в них не соленая благодаря шлюзам и прочим механизмам, которые используются для предотвращения этого. Естественно предположить, что поля, прорезанные таким количеством каналов, должны быть плодородными; тем не менее торговля Брюгге сильно увяла после расцвета Амстердама, который прибрал к рукам всю торговлю.

Я забыл упомянуть, что именно в Брюгге орден Золотого Руна был учрежден Филиппом Добрым, герцогом Бургундским, в день его свадьбы с Изабеллой, дочерью короля Португалии Иоанна. Именно в этот город бежал и король Англии Карл II во время мятежа его подданных; и принят он был здесь столь радушно, что, обретя мирное владение своим троном, он выказал благодарность, разрешив горожанам ежегодно отправлять пятьдесят судов к берегам Англии для ловли сельди. Вот и все, мадам, что касается Брюгге.

Едва я собрался в путь, как до меня дошли слухи, что принц Х—— отправляется в Ньивпорт, где в гарнизоне стоял батальон его полка, и я последовал туда вместе с ним. Этот весьма древний город некогда был полностью разрушен англичанами, а впоследствии отстроен заново Филиппом Смелым, герцогом Бургундским. Мятежники из Гента сожгли его в 1383 году за то, что он остался верен своему государю. Он выдержал весьма ожесточенную осаду французов, во время которой женщины проявили величайшую доблесть. Во время восстания в Нидерландах он покорился принцу Пармскому. В ходе той же войны голландцы, осаждавшие его под началом принца Мориц Оранского, одержали крупную победу над испанцами у городских ворот; и тем не менее они сочли за благо снять осаду. Говорят, что при определенных затратах Ньивпорт можно было бы сделать одной из лучших гаваней в океане, и план на сей счет был представлен маркизу де Прие, коменданту Нидерландов, но до сих пор он не одобрен. Хотя этот город укреплен не слишком сильно, он представляет собой надежную крепость благодаря возможности затопить всю окружающую местность. Он со всех сторон окружен дюнами и болотами, причем в первых водится множество кроликов. Принц Х—— предоставил мне удовольствие поохотиться там — это единственное развлечение, доступное офицерам, обреченным нести гарнизонную службу в такой дыре, как Ньивпорт. Мы пробыли там два дня, после чего принц и принцесса Х—— вернулись в Брюгге. Сам же я сопровождал принца Голштинского до Ипра, комендантом которого он является от имени голландцев.

Это один из лучших городов Европы, примечательный тем, что он пережил несколько осад. Мятежники овладели им в царствование Филиппа II, разграбив церкви и монастыри и изгнав монахов. Эрцгерцог Леопольд отбил его у этих безумцев, и он оставался во владении Испании до 1658 года, когда был взят маршалом де Тюренном; однако по Пиренейскому мирному договору он возвратился к своему законному государю. В 1678 году Людовик XIV осадил его лично и взял; а по Неймегенскому договору, заключенному в том же году, он был уступлен ему Испанией. Французы значительно укрепили его, после чего оставались его мирными хозяевами вплоть до Утрехтского мира, когда они уступили его союзникам в обмен на Лилль, отнятый у французов. Ныне Ипр служит барьером для голландцев, которые содержат в нем хороший гарнизон. Тем не менее правосудие здесь отправляется, а налоги взимаются от имени императора как государя Испанской Фландрии.

Из Ипра я направился в Лилль, о котором уже имел честь рассказать вам кое-что; а из Лилля в очень короткое время прибыл в Париж. И кого же я там встретил, как не знаменитую графиню фон Вартенберг? Шевалье де Б——, находившийся в Утрехте во время конгресса и подписавший там брачный контракт с ней, по возвращении во Францию сразу после заключения мира последовал за ней, и графиня прибыла в Версаль, где имела честь быть представленной королю. На ее руке красовался браслет с портретами трех королей; она показала его королю, сказав при этом: «Увидев трех монархов у своих ног, я прибыла из самого сердца Германии, чтобы броситься к ногам Вашего Величества». Король, удивленный таким комплиментом, посмотрел на нее, но не произнес ни слова. Несколько дней спустя она появилась в театре, с ног до головы усыпанная бриллиантами столь крупными, что ее прозвали «дамой драгоценных камней». Все молодые повесы сговорились поживиться за ее счет, и каждый младший сын благородного семейства считал, что эти бриллианты будут смотреться на нем ничуть не хуже, чем на графине. Когда они стянули у нее часть драгоценностей, она стала осторожнее выставлять их напоказ в будущем. Однако, несмотря на всю ее осмотрительность, шевалье де Б—— ловко лишил ее всего, чем она владела, всего за один день. Он уже некоторое время желал аннулировать брачный контракт, подписанный им с графиней; его семья также давила на него, требуя порвать эту помолвку, и в конце концов, не зная, каким образом вернуть контракт, который дама отказывалась отдать, он прибегнул к следующей весьма своегодной уловке. В один прекрасный день, находясь в Версале, он помчался оттуда почтовыми лошадьми на поиски графини фон Вартенберг и объявил ей, что король только что получил курьера из Берлина, с которым король Пруссии требует заключить ее под стражу, а также конфисковать ее бриллианты и прочее имущество как похищенные у короля, его отца. «Я только что узнал об этом, — сказал ей шевалье, — и, зная то уважение, которое я к вам питаю, пожелал дать вам возможность оказать услугу, оградив вас от грозящего несчастья». Графиня, потрясенная этой новостью, в испуге воскликнула: «О боже мой! Что же нам делать?» — «Единственный ваш выход, — заявил он, — поручить все ваши бриллианты мне; наши интересы совпадают, и я не думаю, чтобы вы меня подозревали; я отвезу их в дом моего отца, где они будут в безопасности. А что касается вашей персоны, вы можете быть абсолютно спокойны, ибо господин де Т—— заверил меня, что им нужно ваше имущество, а не ваша персона». Мадам де Вартенберг поверила каждому его слову и, сочтя шевалье своим ангелом-хранителем, отдала ему все свои бриллианты вместе со всем остальным самым ценным имуществом. Заполучив эту добычу, Б—— распрощался с ней. Графиня думала, что поступила весьма хитро, обезопасив таким образом свое имущество; но вскоре она поняла, что совершила глупость. Б—— исчез на четыре или пять дней. Встревоженная его отсутствием, графиня писала ему письмо за письмом, но не добилась в ответ ни единой строчки. Наконец, на пятый день Б—— объявился и подбодрил добрую даму. Он сообщил ей, что все ее драгоценности в целости и сохранности и она сможет получить их в любой момент по столь незначительному условию: если она вернет ему подписанный им контракт на брак с ней. Графиня, крайне удивленная таким заявлением, ответила шевалье, что с принцессами империи так не поступают; что она прибыла в Париж по его обязательству жениться на ней и знает, как принудить его к этому. Б——, решивший порвать с ней во что бы то ни стало, заявил, что она вольна выбрать одно из двух предложенных им условий: либо судиться и тем самым наверняка лишиться своего имущества, либо вернуть его себе, отдав требуемый документ. Он дал ей понять, что в случае судебного разбирательства он вполне может надежаться одержать верх не только благодаря справедливости своего дела, но и вследствие влияния своих родственников; а что касается ее имущества, то, поскольку не было свидетелей, видевших, как она передавала его в его руки, он поступит так, что ей покажется мало: станет отрицать, что когда-либо получал его, а тем временем продаст часть драгоценностей, чтобы оплатить судебные издержки для удержания остальных. Заметив, что шевалье полон решимости сдержать слово и у нее нет шансов чего-либо добиться, графиня решила отдать контракт; и тогда Б—— возвратил ей бриллианты. Этот благородный поступок с его стороны побудил мадам де Вартенберг преподнести ему в подарок роскошное кольцо стоимостью 20 000 ливров. На этом ее отношения с Б—— завершились.

Желая утешиться потерей любовника, графиня решила подыскать других, но удача в этом переменчивом выборе от нее отвернулась. «Все они, — говорила она, — неискренни и по большей части склонны к мошенничеству». Короче говоря, она порвала всякое общество с французами, сочтя их слишком легкомысленными и ветреными для себя, и по этому случаю превознесла немцев как самых честных людей на свете; однако вскоре на собственном горьком опыте убедилась в обратном. Заведя знакомство с ловким, красивым молодым немцем, они пообещали друг другу пожениться, как только окажутся в протестантской стране, и между ними действительно был подписан соответствующий контракт; но щеголь посчитал, что после всех подписей и печатей свадебное благословение — лишь пустая формальность для вступления в совместное владение имуществом, и его права должны начинаться с того самого дня, когда были согласованы статьи договора. Руководствуясь этим принципом, он счел за благо скрыться со всеми драгоценностями своей будущей супруги и отбыл с ними из Парижа, намереваясь сбежать в Лотарингию. Графиня, узнавшая о его отъезде, смертельно встревожилась из-за предательства возлюбленного, хотя риск лишения бриллиантов тревожил ее сильнее всего. К счастью, ей донесли, по какой дороге двинулся ее милый вор, и она послала в погоню за ним гонца, который настиг его в Мо, где тот имел глупость задержаться на несколько дней. Его доставили обратно в Париж, где графиня, отрицавшая, что когда-либо делала юнцу предложение о браке, уже готовилась задать ему хорошую трепку; однако наследный принц Саксонский, под покровительством которого тот находился, пресек любые дальнейшие преследования и велел вернуть драгоценности мадам де Вартенберг, которая не стала настаивать на исполнении его обещания жениться, ибо ее неугомонный нрав не позволял ей сидеть сложа руки, и она уже вступила в тайный брак с Ф——. Эти разнообразные интриги, происходившие одна за другой так быстро, наделали столько шуму, что графиня сочла за благо не оставаться долее во Франции и уехала в Голландию, где пребывает по сей день.

Ближе к концу года, а именно 1 сентября 1715 года, Франция лишилась Людовика XIV. Он умер поистине христианской смертью, к которой готовился уже некоторое время; поэтому, когда ему объявили о необходимости приготовиться к уходу из этого мира, он вовсе не был удивлен. Он простился со своей семьей с восхитительным мужеством. Он преподал свое благословение юному дофину, наследнику короны, сопроводив его ценными советами и наставлениями, в особенности — не начинать войн без справедливой причины и не питать к ним такой страсти, какую питал он сам. Затем он распорядился насчет траура, который надлежало носить юному монарху, добавив, что предписанное им одеяние совпадает с тем, что он сам носил после смерти короля, своего отца. Монарх выказал огромную нежность к принцам своей семьи и настоятельно рекомендовал своего преемника герцогу Орлеанскому. Говорят, он протянул руку маршалу де Вильруа со словами: «Прощай, друг мой, нам предстоит расстаться». Мадам де Ментенон неотлучно находилась при короле во время всей его болезни по его собственному желанию, за исключением одного дня, когда, посчитав состояние короля безнадежным, она удалилась в Сен-Сир; но едва монарх пришел в себя и обнаружил отсутствие мадам де Ментенон, он велел позвать ее и умолял не покидать его. В итоге она оставалась с ним до самой его кончины, после чего вернулась в Сен-Сир, где живила в глубоком уединении до самой своей смерти в 1719 году.

Поразительно, сколь резкая перемена произошла при дворе после кончины Людовика XIV. Придворные держались за него до самого последнего мгновения его жизни, совершенно не обращая внимания на принцев и даже на герцога Орлеанского; но в ту же секунду, когда король скончался, облик всего двора переменился, и все стали ухаживать за герцогом Орлеанским как за единственным вершителем милостей. Сам же он в сопровождении всех принцев и придворных направился к юному монарху, чтобы воздать ему должное почтение.

Людовик XIV назначил герцога Орлеанского регентом королевства в своем последнем завещании; однако одновременно с этим он включил в состав правительства нескольких вельмож в качестве соправителей, без согласия которых тот не мог принимать никаких решений. Кроме того, он лишил его опеки над юным королем, передав ее герцогу де Мэну; словом, он связал ему руки так крепко, что у этого принца оставалась лишь тень регентства. Герцог, однако, искусно добился оказания ему почестей, на которые он претендовал по праву. Он привел юного короля в парламент в сопровождении пышной процессии. Французская и швейцарская гвардия выстроились живой цепью на улицах вплоть до самых ворот дворца, то есть здания парламента, а жандармы, мушкетеры, легкая конница и лейб-гвардия сопровождали Его Величество до самого дворца, где он был встречен с обычными церемониями и препровожден в зал заседаний, именуемый ложем правосудия. Когда все заняли свои места, герцог Орлеанский нарушил молчание и произнес: «Хотя регентство принадлежит мне по праву рождения, я премного рад возможности представить вам кодицил покойного короля в подтверждение этого». Распорядившись огласить его вместе с завещанием, он указал на неудобства, проистекающие из той скудной власти, что была ему оставлена, отметив, что его ранг и происхождение всегда давали ему право рассчитывать на большее. Сказав это, он обратился к парламенту с вопросом: признают ли они его суверенным администратором королевства? Он добавил: «Какая бы власть ни была мне вручена, я буду рад следовать советам парламента; я разделю свою власть с грандами королевства, и если в моем управлении случится упущение в правосудии, для меня будет честью выслушать ваши возражения». В заключение он сказал: «Я был бы не против, чтобы мои руки были связаны от совершения зла, но желал бы полной свободы для совершения добра». Голоса подали в его пользу: завещание покойного короля было аннулировано, герцог Орлеанский объявлен регентом королевства и опекуном короля, а надзор за воспитанием Его Величества возложен на герцога де Мэна. Регент выразил парламенту свою признательность и одновременно объявил о намерении следовать плану управления, обнаруженному среди бумаг герцога Бургундского, отца нынешнего короля; согласно этому плану предполагалось учредить советы по каждой из отраслей — финансов, войны, адмиралтейства и т. д., — и управлять делами всецело на основе решений большинства голосов в них.

Герцог дю Мэн имел мало оснований быть довольным этим собранием; ибо помимо лишения опеки над королем ему с большим трудом удалось отстоять прерогативы, пожалованные покойным королем в качестве принца узаконенной крови. Герцоги и пэры немедленно выступили против первенства, дарованного этим принцам, и передали свои жалобы в ложе правосудия, потребовав рассматривать их исключительно как часть своего сословия и не наделять иным рангом, кроме проистекающего из их пэрств. В дальнейшем мы также увидим, как принцы крови выступают против этих узаконенных принцев.

Это требование герцогов тогда не было удовлетворено, равно как и другое, выдвинутое ими в тот же день, а именно: чтобы первый президент, испрашивая их мнение в парланете, приподнимал берет точно так же, как перед принцами крови. Герцог Орлеанский попросил их разрешить соблюсти парламентские обычаи в этот день, заверив, что разрешит данный вопрос в самом скором времени. Президент де Новйон, ставший впоследствии первым президентом, взял слово и возразил регенту, что его королевское высочество не имеет права выносить решения по делу, прямо касающемуся особы короля, чью персону парламент имеет честь представлять в отсутствие Его Величества, а следовательно, в парламентском ритуале ничего не может быть изменено иначе как самим королем по достижении им совершеннолетия.

По окончании заседания суда король вернулся в Венсенн, где он проживал после смерти покойного короля, пока во дворец Тюильри не подготовили для его приема. Регент и принцы сопровождали короля, после чего они разъехались по Парижу каждый в свой дом. Говорят, не успел герцог де Мэн вернуться домой, как его супруга, нетерпеливо желавшая узнать о результатах заседания в ложе правосудия, тут же бросилась к нему с расспросами о том, с какими вестями он прибыл; и когда он ответил, что регент стал единоличным господином короля и королевства, она осыпала его горькими упреками.

Как только Лувр был готов, король выехал туда из Венсенна, где для принцев и принцесс крови были отведены покои. Люксембургский дворец был пожалован герцогине Беррийской, которая учинила там большие переделки в апартаментах. Эта принцесса имела колоссальное влияние на своего отца, герцога Орлеанского, и пользовалась им так щедро, что не проходило и дня, чтобы она не добилась новых милостей. Поскольку она была первой дамой королевства ввиду отсутствия в то время королевы, она пожелала, чтобы ее сопровождал капитан гвардии — привилегия, которой прежде удостаивались лишь королевы. Герцог Орлеанский не смог ей отказать, и этот пост занял маркиз де ла Рошфуко. Едва мадам услышала об этом прибавлении офицеров в штате своей дочери-герцогини, как незамедлительно назначила господина де Харлинга капитаном своей гвардии — немецкого дворянина, бывшего некогда ее пажом. Герцогиня Беррийская также пожелала именоваться «мадам» подобно принцессе-матери; впрочем, во избежание путаницы она объявила, что при упоминании ее не следует называть ее «мадам ла дюшесс де Берри», но «мадам, дюшесс де Берри». Кроме того, она претендовала на право иметь литавры и трубы, звучащие перед ней во время торжественных выездов, хотя этого никогда не соблюдалось ни для кого, кроме королевы. Короче говоря, однажды эта принцесса въехала в Париж со всей этой свитой, возвращаясь из ла Мюетт. Проезжая мимо дворца Тюильри, офицеры гвардии крайне изумились, услышав трубы, и указали на то, что никто, кроме короля и королевы, не должен передвигаться с таким пышным сопровождением; после чего мадам де Берри отказалась от своей привилегии на будущее, хотя и только в отношении Парижа.

Кто-нибудь, возможно, подумает, что эта принцесса, столь обожавшая пышность, должна была неизбежно отличаться недоступностью и крайним высокомерием с лицами, имевшими честь приближаться к ней. Однако все обстояло как раз наоборот. Я был знаком со многими дамами, пользовавшимися известной близостью к ней, и все они уверяли меня, что она — добрее принцесса в мире. Она вовсе не соблюдала чопорных формальностей в отношении этикета с большинством дам, позволяя им свободно навещать ее в шарфах. Правда, сама она не увлекалась нарядами, а потому принцессам и придворным дамам было бы неприлично появляться в парадных платьях, в коих ее саму почти никогда не видели. Мадам же, как я уже имел честь вам сообщить, была гораздо строже. Она всегда носила придворное платье и никогда не позволяла никому появляться перед ней в ином наряде, за исключением дам в преклонном возрасте или нездоровых.

Герцог-регент, выполняя обещание, данное парламенту в ходе заседания ложа правосудия, учредил несколько советов. Один из них назывался Советом регентства, другие — по делам войны, финансов, флота и иностранных дел. Все министры покойного короля были отправлены в отставку, за исключением канцлера Вуазена, сохранившего свой пост. Господа Демаре и де Поншартран, ведавшие соответственно финансами и морскими делами, остались без должностей. Господин Демаре подвергся определенным неприятностям в трибунале, учрежденном регентом у Великих Августинцев для привлечения к ответственности лиц, управлявших государственной казной. Он назывался Палатой правосудия; во главе его стоял президент Порталь, ныне первый президент. От этого учреждения ожидали огромных выгод: говорили, что оно не только покроет долги короля, но и принесет значительные суммы в его казну; однако все это сошло на нет. Штрафы, правда, были наложены, причем всеобщие; но поскольку большинство финансистов выдали своих дочерей за знатных вельмож королевства, они отделалисьщие сущим пустяком, тогда как за все расплатились несчастные: одних присудили к галерам, других — к пожизненному заключению после выставления у позорного столба, где толпа наслаждалась издевательствами над ними; и это было все, чего они добились. Что до короля, то он не разбогател ни на пенни, и никто не извлек из этого большей выгоды, чем дамы, ходатайствовавшие о смягчении штрафов и присвоившие почти всю прибыль. Общество в целом оказалось крайне взбудоражено: многие, опасаясь штрафов, прятали серебро, и этот столь необходимый металл сделался настолько дефицитным всего за полгода, что казалось, будто Людовик XIV увез его с собой в иной мир. Люди начали сожалеть об утрате этого монарха, а любовь общественности к регенту стремительно угасала. Еще недавно каждый полагал, что у него есть все основания проклинать покойного короля, а француз, будучи от природы непостоянным, воображал сам не весть почему, будто смерть Людовика XIV станет началом более счастливого века. Стоявшего во главе управления принца осыпали благословениями, хотя он еще ничего не сделал для завоевания их сердец; и вскоре этот обожаемый принц внезапно обнаружил себя объектом едчайших сатир. Он быстро позаботился о том, чтобы узнать настроения публики. Мне довелось однажды быть у мадам, когда этот принц громко заявил: «Шесть месяцев назад я был просто обожаем в Париже, хотя не сделал ничего, чтобы заслужить это; а теперь меня ненавидят в той же мере, и мне хотелось бы знать, по какой причине». Он знал это, пожалуй, или по крайней мере должен был знать. Дефицит серебра служил тому единственной причиной, и поведение регента показало, что казна короля далеко не полна, ибо выплаты производились не серебром, а бумагами — деньгами вечно колеблющимися, от которых французы уже начали уставать. Они слишком часто видели векселя различного достоинства, а номинал последних, именуемых в особенности билетными деньгами казначейства, столь отчетливо сохранился в их памяти, что они едва ли могли питать лучшие чувства к тем билетам, что были выпущены в начале регентства под наименованием правительственных векселей. Тем не менее они были пущены в ход вопреки громким протестам; и вскоре мы увидим, что французы, вечно обреченные быть одураченными, поддались новой бумажной афере, быть может, более привлекательной на вид, но куда более разорительной по своим последствиям, чем все предшествовавшие.

Еще одним обстоятельством, подорвавшим доверие народа к правительству, была непоследовательность мер в королевском дворце, где не было ничего постоянного, и то, что делалось в один день, отменялось на следующий. Регент, будучи по природе добродушным и весьма обходительным государем, казалось, всецело отдал себя в руки слишком многих людей: ни один проситель не получал отказа, но зачастую случалось так, что одно и то же обещали двоим, а получал третий. Пенсии, пожалования и должности сулились направо и налево, но обещания редко выполнялись; напротив, многие пенсии были урезаны, и моя собственная, стоившая мне стольких усилий при хлопотах, оказалась в их числе. Я устроил небольшой шум, добиваясь возвращения в списки; однако все, чего мне удалось достичь, — это обещание вскоре возобновить мою пенсию. Но исполнение его до сих пор задерживается.

Все эти отмены пенсий вкупе со значительным сокращением армии обрекли множество людей на нищенство. В ту пору я сам видел нескольких кавалеров ордена святого Людовика, которые с нетерпением ждали сумерек, чтобы выйти и просить милостыню в публичных местах. Как легко вообразить, за этой крайней нуждой последовали грабежи и убийства, так что в те дни Париж сильно напоминал дремучий лес. Опасаясь сделаться участником общего бедствия, я зачастил ко двору мадам с усердием большим, чем прежде, и горячо умолял ее удостоить меня своей рекомендации регенту. Принцесса ответила мне: «Я решила ни во что не вмешиваться; впрочем, у вас нет причин для беспокойства, ибо мне нет нужды замолвлять за вас слово перед принцем, моим сыном, так как он от природы расположен помогать вам; однако в настоящее время он настолько перегружен делами и просителями, что вам придется набраться терпения еще на некоторое время». Я возразил ей: «Я вполне готов ждать столько, сколько угодно Вашему Королевскому Высочеству; но я очень боюсь, что мое положение не позволит мне долго оставаться здесь». На это мадам ответила: «От всего есть средство. Завтра же будьте у меня в кабинете сразу после того, как я пообедаю». Я явился в точности по ее приказу и застал ее совершенно одну. Увидев меня, она произнесла: «Я бедная вдова и не могу сделать для вас многое, но я хочу оказать вам услугу». Затем она протянула мне ключ от своего бюро и велела открыть его, достать из угла кошель, в котором было три тысячи ливров золотом. Я принял их с величайшей благодарностью, и это новое свидетельство доброты Ее Королевского Высочества привязало меня к ней сильнее прежнего.

В это же самое время герцоги и пэры возобновили требование, уже выдвигавшееся ими в парламенте, касательно почтения, ожидаемого ими от первого президента при испрашивании их мнения; они также заявили о ряде прерогатив над дворянством и стремились утвердиться в качестве промежуточного сословия между принцами крови и так называемыми дворянами. Регент ответил им: «Что до меня, то я никогда не признавал более трех сословий: духовенство, дворянство и третье сословие; и ваше дело — выбрать, к какому классу примкнуть, не пытаясь создать химерическое образование, не имеющее абсолютно никаких прецедентов». Герцоги также потребовали освободить их от обязанности обнажать шпаги в любых спорах с частным дворянином; однако герцог де ла Фейяд отказался подписать эту петицию, заявив, что «не желает подвергаться оскорблениям со стороны любого дворянина и быть лишенным возможности ответить на них».

Парламент не удосужился ответить на мемориал герцогов, лишь подтвердив то, что ранее заявлял президент де Новйон, а именно: что определять подобные претензии — исключительное право короля, а потому следует дождаться совершеннолетия Его Величества. Дворянство не отнеслось к требованиям герцогов с тем же равнодушием, что парламент, и собралось для обсуждения дальнейших действий; однако последовал запрет на продолжение их собраний. Несмотря на этот запрет, они составили между собой мемориал, который был представлен королю. Такое поведение настолько возмутило двор, что несколько дворян, уличленных в наибольшем участии в составлении мемориала, были арестованы и заточены в Бастилию. Герцоги в то же время собрались в доме архиепископа Реймского, ставшего впоследствии кардиналом де Майи. В конце концов результатом всех этих волнений с обеих сторон стала декларация, изданная Его Величеством и предписывающая оставить все в том же состоянии, в каком оно пребывало при жизни покойного короля, без ущерба для прав каждой из сторон. Какой-то ревностный сторонник парламента, которому, вероятно, претило оставлять столь легковесные притязания герцогов без ответа, опубликовал пространный трактат, доказывающий, что многие герцоги вовсе не являются дворянами, а большинство членов парламента бесспорно происходят из куда более знатных родов, чем те, что удостоены титула герцогов. Сомневаюсь, чтобы Генрих IV, который столь часто делал дворянству честь называть себя дворянином, оставил притязания герцогов неразрешенными.

В ту же пору принцы крови подали на имя Его Величества петицию против узаконенных принцев. Первым было неприятно видеть последних обладателями равного с ними ранга и претендующими на равную с ними долю в праве наследования короны; поэтому они потребовали объявить, что узаконенные принцы, а именно герцог дю Мэн и граф де Тулуза, а также их потомки утратили ранг принцев крови, а акт, коим покойный король объявил этих принцев способными наследовать корону, должен быть изъят из реестров парламента.

Узаконенные принцы со своей стороны представили королю мемориал, в котором заявляли Его Величеству, что требование принцев крови противоречит его власти; что суверены всегда вольны жаловать подобные почести по своему усмотрению — будь то при дворе или в парламенте; к тому же покойный король, объявляя их принцами крови, сделал это самым официальным образом, ибо декларация, наделившая их этим достоинством, была зарегистрирована в парламенте в присутствии и даже по совету принцев крови, а также герцогов и пэров.

В то время с обеих сторон было опубликовано множество сочинений, призванных доказать правоту отстаиваемой каждой из них позиции. Суть аргументов узаконенных принцев сводилась к тому, что короли являются абсолютными распорядителями милостей и что предшественники Людовика XIV некогда жаловали точно такие же привилегии, в лишении которых их теперь обвиняют, без какого-либо сопротивления. В пример они приводили семейство Лонгвилей, потомки которого всегда имели ранг принцев крови. Они также приводили в пример нескольких бастардов, унаследовавших корону в период первой и второй династий королей Франции, и отмечали, что то же самое произошло бы и в третьей династии, если бы подобное случилось.

Принцы крови дали пространный и веский ответ на мемориал узаконенных принцев. Они утверждали, что король, сколь ни велика была бы его власть, не может даровать прерогативы, неотделимые от права рождения; что бастард есть лицо без отца, без матери, без родни и т. д., а следовательно, не способен удерживать ранг, даруемый одной лишь кровью; более того, притязания узаконенных принцев лишают нацию ее права призвать на престол тот род, какой она сочтет нужным, если королевский дом пресечется.

Этот мемориал был опровергнут другим, на который последовал ответ. В конце концов обе стороны так распалились, что для прекращения ссоры королю пришлось вмешаться лично. Он торжественно объявил, что узаконенные принцы будут пользоваться рангом принцев крови пожизненно, но не смогут наследовать корону. Эта декларация была встречена обеими сторонами с видимым одобрением; однако она же, возможно, послужила причиной событий, доставивших впоследствии регенту немало тревог, о чем у меня вскоре представится случай упомянуть.

Во время этих событий во Франции куда более серьезные волнения происходили в Англии, где ожидали революции в пользу шевалье де Сент-Джорджа, который, проведя некоторое время в доме принца Водемона в Коммерси в Лотарингии, как раз отправился в Шотландию. Он сел на корабль между Остенде и Дюнкерком и благополучно переплыл море. Едва прибыв на место, он обнаружил значительную партию, открыто поддержавшую его. Поначалу все казалось благоприятным для него: множество людей явилось признать его королем, и ему служили в этом качестве. Но его удача длилась недолго, и он был вынужден поспешно удалиться из страны, где ему грозила опасность подвергнуться расправе.

Многие люди полагали, что это предприятие увенчалось бы успехом, если бы принц не проявил столь сильного рвения к католической религии; ведь от него требовалось лишь пообещать сохранение привилегий Шотландии в религиозных делах, однако он и слышать об этом не желал. Более того, однажды он встал из-за стола, не съев ни кусочка, из-за того, что священник англиканской церкви прочитал молитву перед едой; по этому случаю он заявил, что никогда не притронется к пище, благословение на которую пытается дать еретик. Это великое религиозное рвение — рвение, пожалуй, излишне пылкое при обстоятельствах, когда он мог бы без всякого преступления его приглушить, — привело к тому, что все протестанты Шотландии, многие из которых уже заявили о своей поддержке в его пользу, отвернулись от него. Мне довелось присутствовать, когда всё это рассказывали герцогу Орлеанскому. Он ответил: «Если всё это правда, неудивительно, что его ждала неудача; я считаю его погибшим принцем». В то же время я заметил на лицах его и мадам такое выражение удовлетворения, которое убедило меня, что они были вовсе не против утверждения курфюрста Ганноверского на английском престоле.

Шевалье де Сент-Джордж возвратился во Францию и, инкогнито проехав через всю страну, нашел приют в Авиньоне. Англичане сделали всё возможное, чтобы побудить регента арестовать шевалье, а также потребовали, чтобы он уволил со службы во Франции всех английских и ирландских офицеров, являвшихся сторонниками претендента. Регент удовлетворил их требования лишь частично, поскольку уволил только офицеров. Шевалье де Сент-Джордж подвергся яростному преследованию, и говорят даже, что некий лорд долго преследовал его с намерением убить; однако шевалье избежал опасности благодаря тому, что поспешно уехал в Авиньон. Покинув Шотландию, он был вынужден бросить на произвол судьбы нескольких лордов, последовавших за ним, в частности герцога де Лири, сына маршала де Бервика — побочного сына Якова II, — которому стоило столь больших трудов вернуться во Францию, что долгое время даже ходили слухи, будто он был взят в плен и обезглавлен, подобно лорду Дервентуотеру в Лондоне.

Французы с сожалением наблюдали, как фортуна неизменно противилась шевалье де Сент-Джорджу, и не могли не сочувствовать королеве, его матери, чьи печали увеличились от этого бедствия; ибо в результате неудачи данной экспедиции она разорила нескольких своих друзей, приложивших максимум усилий для покрытия её расходов.

Хотя Орлеанский дом не слишком огорчился из-за неудачи шевалье де Сент-Джорджа, это не помешало мадам отправиться в Шайо, чтобы выразить королеве соболезнования в связи с её недавними несчастьями. Я находился во дворце, когда мадам вернулась из этой поездки, и она удостоила меня чести сказать мне: «Я выплакала почти все глаза». Притворившись, будто не знаю причины её слёз, я осмелился спросить: «Что случилось?» — «Бедная королева Англии! — воскликнула она. — Я искренне сочувствую ей. Я плакала вместе с ней». Я не мог не дать понять мадам, как сильно меня удивило её огорчение, поскольку я воображал, что она в большей степени разделяет интересы семейства, управляющего Англией, нежели чуждого ей принца, к тому же вечно лишённого благосклонности фортуны. «Вы правы, — произнесла мадам, — все родственники моей покойной тетки дороги мне, и я желаю им добра. Но эта бедная королева принимает всё это так близко к сердцу, будто рассталась с короной лишь сегодня. Однако что она может поделать? Единственный выход для неё — утешиться. Не её судьба — быть счастливой; а поскольку кто-то один должен быть несчастлив, я предпочитаю, чтобы это выпало на её долю, а не на долю короля Англии. Но, — добавила она, — об этом нельзя никому говорить». Мадам де Д——, вошедшая сразу после этих слов, услышала, как мадам сказала ей, что та навещала королеву Англии, но ей показалось, будто всё это время она провела рядом с нимфой Аретузой. Мадам де Д—— ответила ей, что не стоит удивляться слезам, проливаемым особами, столь глубоко огорченными, каковой была королева. «Что ж, — возразила мадам, — разве тридцать лет несчастий — это недостаточный срок, чтобы к ним привыкнуть?» Так эта принцесса утерла слезы, которые незадолго до этого лились у нее ручьем.

С наступлением прекрасной поры года мадам отправилась в Сен-Клу, взяв с собой мадемуазель де Шартр, ныне аббатису Шелля, и мадемуазель де Валуа, ныне принцессу Моденскую. Мадам провела всё лето в Сен-Клу, благодаря чему я совершил туда несколько поездок. Я изложил ей своё положение и попросил замолвить за меня слово перед герцогом, её сыном. Она неизменно обещала мне это, но так ничего и не сделала; тем не менее каждому, кто заводил с ней обо мне речь, она говорила, что желает мне добра. С другой стороны, хотя эта принцесса смертельно ненавидела С——, прусского дворянина, она настойчиво умоляла герцога, своего сына, оказать ему услугу, и однажды я сам присутствовал при том, как она хлопотала за него. Когда герцог Орлеанский удалился, она подзвала меня к себе и произнесла: «Вы слышали, как я встала на защиту интересов С——, однако уверяю вас, он этого не заслуживает». Затем мадам поведала мне странные истории во вред С——, на что я позволил себе защитить его дело и заверить её королевское высочество, будто её ввели в заблуждение относительно него. «Как! — воскликнула мадам. — Вы осмелитесь отрицать, что ему отрубили руку за подделку личной подписи короля Дании?» Поскольку мне было известно приключение С— при датском дворе, и я знал, что его преступление не носило подобного характера, а кроме того, мне было известно, что лишение правой руки произошло вследствие полученного им падения, я заметил мадам, что счел бы отсечение руки вполне достаточным наказанием по всякому здравому смыслу за преступление, в котором она подозревает С——; однако его рука была отсечена у самого плеча. «Увы! — изрекла принцесса. — Это потому, что её отрезали во второй раз». — «Но, мадам, — тотчас возразил я, — как ваше королевское высочество могло благоволить человеку, способному на подобный обман?» — «У меня есть на то свои причины», — ответила она. Я не осмелился более предаваться своему любопытству. Но, в конце концов, этот господин де С——, вызывавший крайнее отвращение, добился желаемого; в то же время я, сколь бы желанным ни был, никак не мог добиться даже прямого отказа, который по крайней мере послужил бы тому, чтобы снять с меня розовые очки и заставил искать милостей в другом месте.

Пока мадам находилась в Сен-Клу, герцогиня Беррийская проживала в Мёдоне, хотя порой наведывалась в Париж. Я имел честь весьма часто выражать своё почтение этой принцессе. Она была добра, щедра и очень легко просила об услугах своего отца-регента, который редко ей отказывал; так что всякий, кто пользовался ее покровительством, неизменно шел по пути возвышения. Граф де Р——, молодой человек знатного происхождения, недавно получивший место лейтенанта в гвардии этой принцессы, лучше кого бы то ни было умел снискать расположение своей госпожи. Я знал его за некоторое время до этого повышения, когда он служил лейтенантом в Королевском полку, крайне нуждался в деньгах и, следовательно, не имел возможности вести определенный круг знакомств — по крайней мере, так, как ему хотелось бы; но по чистой случайности его квартира оказалась поблизости от герцогини Беррийской, которой требовался человек благородного происхождения на должность лейтенанта ее гвардии; ибо до тех пор лица, исполнявшие эту обязанность, происходили из простого народа, по каковой причине немногие стремились заполучить этот пост. Р—— вполне благоразумно рассудил, что при его нынешних обстоятельствах ему не следует обращать внимание на подобные предрассудки, и сообщил своей сестре, бывшей дамой опочивальни при герцогине, о своем намерении предложить свои услуги. Он действительно сделал это и был принят. Он исполнял свои обязанности довольно долгое время, и принцесса обращала на него не больше внимания, чем на прочих своих офицеров. Его известность началась вот с чего. Однажды, когда принцесса собиралась выехать, она заметила, что Р—— не находится верхом подле ее кареты, как того требовал его долг, и пожаловалась на это герцогу де Ларошфуко, капитану ее гвардии. Этот офицер, благоволивший к Р—— и к тому же от природы склонный оказывать ему услуги, сказал принцессе, что Р—— нездоров; однако, отбросив в сторону его недомогание, он, поскольку тот имел честь быть дворянином, считал неуместным для него ехать верхом подобно конюху сбоку от кареты, в то время как несколько офицеров свиты, стоявших ниже его, ехали внутри следовавшей позади кареты. Герцогиня Беррийская, будучи доброй госпожой, немедленно отдала приказание, чтобы лейтенант ее гвардии ехал в карете для свиты. Р—— выразил ей свою благодарность и стал еще более усердным в своем служении. Мадам де М—— впоследствии столь высоко отзывалась о Р——, что сама принцесса несколько раз беседовала с ним и убедилась, что мадам де М—— говорила ей правду и что Р—— заслуживает ее благосклонности. Вскоре он обзавелся блестящим состоянием, роскошной обстановкой, платьями и выездом; кроме того, она пожаловала ему несколько полков, которыми он всегда распоряжался с выгодой для себя. К чести Р—— следует сказать, что его процветание ничуть не вскружило ему голову; он оставался столь же добрым и учтивым, как и прежде, старые друзья неизменно находили его прежним и весьма часто он оказывал им важные услуги. Впоследствии у него случилась ссора с регентом, который приказал изгнать его из полка; и во время этого изгнания герцогиня Беррийская скончалась в Ла-Мюэтт 20 июля 1719 года, на двадцать пятом году жизни.

Между тем король, находившийся в Париже с самого своего возвращения из Венсенна, был передан из рук женщин в руки мужчин, и лицом, назначенным его гувернером, стал маршал де Вильруа. Выбор этот встретил тем большую поддержку, что он принадлежал к числу старых, опытных придворных и являлся человеком, чью преданность и привязанность к особе короля никто не ставил под сомнение. Телосложение этого юного принца было столь хрупким, что окружить его заботой было невозможно излишне. Маршал, несмотря на свои преклонные годы, с лихвой оправдал возлагавшиеся на него ожидания: он проявлял исключительное усердие в исполнении своего долга и никогда не упускал из вида его Величество. Поскольку этот пост благородного мужа являлся самым почтенным из всех, каких можно было желать во Франции, вскоре объявились завистники, тщетно пытавшиеся умалить его в общественном мнении. Они признавали, что он был весьма подходящим человеком, чтобы научить юного монарха ходить и отдавать царский поклон, изящно надевать шляпу, самым вежливым образом приветствовать даму и совершать прочие подобные поступки; однако утверждали, что он совершенно не способен привить ему идеи, подобающие его рангу, и никогда не научит его мыслить по-королевски. Но будущее показало, на что был способен маршал, и юный принц быстро доказал, что усвоил от него не только умение ходить, но и способность мыслить как король. Я помню один эпизод, служащий совершенно явным свидетельством его полной убежденности в том, что он является единоличным господином в своем царстве и что над ним нет никого. Когда мадам прибыла в Тюильри, она нанесла лишь весьма короткий визит ко двору, поскольку спешила к обедне, и, удаляясь, сказала королю, что идет наслужить большему господину, нежели он. Юный принц поначалу казался несколько удивленным, но после минутного раздумья ответил ей: «Несомненно, мадам, вы идете молиться Богу». В другой раз, когда французские комедианты давали перед его Величеством трагедию «Аталия», принц, как говорят, не мог спокойно смотреть на то, как юный Иоас восседает на троне, ибо ему вообразилось, будто тот — второй король; он даже не пожелал рукоплескать мальчику, столь безупречно исполнившему роль Иоаса. Эти эпизоды служат достаточной демонстрацией того, что ему привили чувства, соответствующие его достоинству, и что со временем он, возможно, ни в чем не уступит своему августому прадеду.

Что касается моих собственных дел, то я с огорчением обнаружил их в прежнем положении. Разумеется, с моей стороны не было недостатка в хлопотах, а со стороны регента — в обещаниях; но в конечном счете ничего не решалось, и я продвинулся вперед ничуть не больше, чем по прибытии во Франции, хотя денег у меня поубавилось. Между тем я был слишком полон решимости поступить на службу, чтобы пасть духом, и, закрывая глаза на малую вероятность успеха, возобновил свои хлопоты. Мое проживание в Париже разоряло меня дотла, и мои близкие знакомые не могли постичь, каким образом я умудряюсь себя поддерживать. Мадемуазель де Пёлниц вскоре дошло известие, что я еще ничего не добился во Франции и тем не менее упорствую в своем намерении остаться там; она не могла вынести мысли о расходах, которые, как она понимала, я был вынужден нести; а поскольку мое имение было заложено за ней, она воображала, что деньги, которые я транжирил во Франции, уходили прямо из ее кармана. Поэтому она решила заставить меня покинуть Париж, прекрасно зная, что в другом месте жить дешевле. С этой целью она попросила принцессу де Г——, состоявшую в переписке с мадам, написать ее королевскому высочеству и умолить ее больше не покровительствовать мне, поскольку я не заслуживаю ее милостей. Письмо было соответствующим образом составлено и отправлено мадам, которая пересказала мне всё его содержание. Оно было стряпано столь искусно, что моя кузина вполне могла гордиться наличием хорошего секретаря. Но ее королевское высочество уверила меня, что это письмо не произведет на нее никакого впечатления и что она всегда останется моим другом. Я покорнейшим образом поблагодарил принцессу, удалился в страшном гневе на кузину и в первом порыве страсти написал ей послание, в котором не пощадил ее. Поскольку она действительно была женщиной весьма разумной, она ответила мне в том же ключе. Я ответил ей; она поступила так же; и таким образом мы завязали литературную переписку, в которой с обеих сторон звучали весьма изящные выражения.

В завершение моего счастья меня поразил избыток желчи, за которым последовала желтуха — болезнь, приведшая меня на самый край могилы. Друзья не оставили меня; и среди прочих могу сказать, что я был более чем обычно обязан аббату д'Асфельду, который попросил меня задуматься о своем состоянии; а поскольку он знал, что я не католик и что предрассудки, в которых я был воспитан, внушают мне сильное предубеждение против противоположной стороны, он умолял меня позволить ему беседовать со мной о религии всего по одному часу в день, на что я с удовольствием согласился. Каждому известно, с какой энергией он говорит и с каким чарующим изяществом. Он продолжал свои визиты на протяжении всей моей болезни, которая постепенно сошла на нет. Я был столь тронут его словами, что пообещал ему принять наставление по выздоровлении; и едва выйдя на улицу, сдержал свое слово. Он познакомил меня с особью отца Дени, босоногого кармелита, который в нескольких беседах со мной завершил то, что начал аббат д'Асфельд; так что вскоре после этого я публично исповедал свою веру перед отцом Дени в присутствии бесчисленного множества знатных особ. Маркиз д'Асфельд и аббат, его брат, были моими свидетелями и подписали вместе со мной мое исповедание веры. Когда церемония завершилась, меня со всех сторон окружили объятиями множество людей, три четверти из которых были мне совершенно незнакомы; однако их религиозное рвение побуждало их выражать радость по поводу моего принятия в лоно Церкви. На той же неделе, в праздник Всех Святых, я причастился; и наконец я предстал перед кардиналом де Ноаем, обратившимся ко мне с прекрасной речью, в которой он увещевал меня твердо держаться религии, которую я избрал.

Весть о моем обращении быстро разнеслась по Германии, и сами Лютер с Кальвином не смогли бы возмущаться им сильнее, чем моя добрая кузина. Та самая принцесса, что прежде столь горячо рекомендовала меня мадам, снова написала ей, заявляя, будто ей не следует удивляться моей перемене веры, ибо это всего лишь церемония, которую я проделывал уже два или три раза прежде. Но хотя она придала этому такой оборот, на мадам это произвело мало впечатления или вовсе никакого. Сам же я не придавал большого значения словам своих недругов; и дабы не оказаться там, где мог бы их услышать, я перестал ездить во дворцовые палаты, где мадам проживала после того, как покинула Сен-Клу.

Зиму 1717 года я провел весьма неприятно, то бишь испытывал недостаток в деньгах; а без этой ходячей монеты человеку жить в самой отдаленной пустыне так же трудно, как и в Париже. Вскоре мне пришлось расстаться со своим выездом, а под конец и продать часть одежды, чтобы удовлетворить требования крикливых кредиторов; однако и это не помогло мне избежать оскорбления со стороны одного из них, который, несомненно, был голоднее прочих: хотя он и пообещал подождать еще месяц, он велел арестовать меня на маленьком рынке в предместье Сен-Жермен, и меня вмиг препроводили в Аббатство. Это могло обернуться для меня роковым бедствием, если бы в тот же день мне не помог господин де Н——, советник парламента, которому я сообщил о своем задержании в ту самую минуту, как очутился под стражей; он немедленно пришел и предложил поручиться за мой долг своей подписью; но мой кредитор и слышать не хотел ни о каких условиях, кроме наличных денег, и отказался принять его поручительство. Господин де Н—— был столь разъярен этим отказом, что написал записку первому президенту с просьбой освободить меня, чего я тут же и добился — без денег и даже без предоставления кредитору какого-либо обеспечения. К тому же господин де Н——, желая угодить мне во всех отношениях, был столь добр, что исходатайствовал для меня охранную грамоту, после чего кредиторы уже не могли меня тронуть; и поистине, учитывая мое тогдашнее положение, это было величайшим благодеянием, какое только можно было для меня сделать.

Едва выбравшись из этой переделки, я угодил в другую — впрочем, не столь тягостную, но весьма хлопотную. Нанося визиты супруге президента де П——, я познакомился в ее доме с вдовой, которая, несмотря на свой возраст, уродство, скупость и глупость, и вдобавок к этому — страсть к судебным тяжбам, была столь богата, что все эти милые качества с лихвой искупались множеством веселых компаньонов, добивавшихся ее расположения в надежде заключить брак, суливший столь верное обогащение. Вдова никак не могла сделать выбор; вовсе не потому, что питала отвращение к замужеству, но условия, которых она требовала, были столь необычны, что при одном лишь упоминании о них ее поклонники спешили раскланяться. Жена президента де П——, прекрасно знавшая эту даму и еще лучше — мои обстоятельства, посоветовала мне испытать удачу; а для ободрения пообещала содействовать мне — и содействовала столь успешно, что дама осталась довольна теми усилиями, которые, как она видела, я прилагал, чтобы ей понравиться. Она предложила мне апартаменты в своем доме; словом, дала понять, что мне не о чем отчаиваться. Я испытывал некоторое сопротивление к принятию этого предложения, столь выгодного на вид; главным образом по той причине, что у меня не было денег, ибо мне не улыбалось жить у нее без надлежащего обзаведения. К счастью, моя хозяйка, являвшаяся одной из тех интригующих дамочек, коими кишит Париж, выручила меня из этой затруднительной ситуации. Она в мгновение ока раскусила в чем дело и в сговоре с итальянским камердинером, который некоторое время жил у меня, без труда помогла мне раздобыть всё необходимое для появления в блестящем виде. Тогда я нанял больше слуг, купил роскошные ливреи; словом, всего за несколько дней мой выезд стал как никогда пышным. Правда, всё это было в долг; но наша пожилая дама, при всей своей прижимистости, не позволяла мне страдать из-за этого. Между тем мне приходилось вести сложную игру: ведь я был вынужден притворяться безумно влюбленным в самую отвратительную женщину на свете — и в то же время продолжать ухаживать за мадам де Р——, которая, бесспорно, являлась одной из прекраснейших женщин вообще. И это было еще не всё: пожилая дама, желая походить на истинных красавиц, изволила ревновать; и всякий раз, когда я осмеливался покинуть ее, что случалось крайне редко, она непременно посылала за мной шпиона. Мы обычно выезжали в свет вместе. Часам к восьми утра мы бывали во Дворце правосудия, докучая судьям либо заставляя адвокатов и стряпчих браться за головы от крика. Покончив с этим, добрая дама возвращалась домой и садилась перед туалетным столиком, а я сидел рядом в кресле, пока не уставал до смерти. Поначалу, правда, мне доставляло некоторое удовольствие быть столь близким свидетелем искусства, с помощью которого весьма дурное лицо порой удавалось сделать сносным. Лицо моей пожилой дамы было сплошь искусственным от лба до подбородка; и я сомневаюсь, что на какую-либо картину уходит больше красок, чем она тратила на малевание своих черт. Наряды ее отличались богатством, но были столь же измазанными и размалеванными, как и всё остальное. Столь утомительная переписка внушала мне ужасное отвращение; однако, поразмыслив о том, до какого края я довел себя своим мотовством, я посчитал не в своих интересах прерывать ее. А посему я продолжал разыгрывать роль влюбленного поклонника. И наконец, опасаясь пасть под грузом этой усталости, я завел решительные разговоры о женитьбе; но добрая дама по-прежнему утверждала, будто еще рано и она желает испытать меня дольше. Наконец она решила дать согласие; но на столь необычных условиях, что ради любого другого брака я бы поистине отказался от него, даже будь он в двадцать раз выгоднее. В результате я решил больше не иметь дел с этой глупой женщиной и ретироваться. Я подумывал о том, чтобы совершить еще одну поездку в Берлин для устройства своих дел и продажи земель, если мадемуазель де Пёлниц на то согласится; однако я ненадолго отложил отъезд в надежде увидеть царя Московии, которого со дня на день ожидали в Париже.

Этот монарх из чистой любопытства прибыл из одного из отдаленнейших уголков Европы, чтобы повидать французский двор. От него требовали публичного въезда, но он пожелал быть принятым без церемоний. Вертон, главный распорядитель при дворе короля, встретил его на границе и препроводил в Амьен, где маркиз де Нель приветствовал его от имени короля, после чего отправился с ним до половины пути до Парижа. Маршал де Тессе, которому было поручено сопровождать принца всё время его пребывания во Франции, также выехал ему навстречу. Царь прибыл в Лувр около десяти часов вечера и был препровожден в апартаменты вдовствующей королевы, которые были пышно обставлены для его приема. Спустя несколько минут после его прибытия маршал де Вильруа пришел от имени короля с извинениями за то, что его Величество не смог принять его в Лувре лично, поскольку нежный возраст и здоровье государя не позволяли ему бодрствовать столь поздно. Говорили, что царь остался недоволен этим оправданием, равно как и тем, что регент не вышел встретить его лично. Достоверно известно, что весь вечер он выглядел весьма раздраженным, отказался от ужина и выпил лишь один бокал пива; он также не пожелал оставаться в Лувре, заявив, что убранство его покоев слишком роскошно, а свита его, отличающаяся не самой большой чистоплотностью, может случайно испортить его. Было уже около часа ночи, когда царю вздумалось сменить ночлег, и маршал де Тессе попал бы в крайне затруднительное положение, если бы предусмотрительно не распорядился подготовить дворец Ледигьер. Царь счел этот дом также слишком роскошно обставленным и вопреки всем уговорам отказался ложиться в великолепную кровать, поставленную для него в отведенных покоях, а велел установить для себя небольшую походную кровать в гардеробной. На следующий день регент навестил его, причем переводчиком в их беседе выступал князь Куракин, посол царя в Голландии. Визит продолжался около часа, и на нем был улажен весь церемониал, которого надлежало придерживаться в отношении русского монарха.

После этого король нанес ему ответный визит первым, сопровождаемый из дворца Тюильри главными лордами и сановниками короны. Царь встретил его Величество при выходе из кареты и с порывом нежности заключил в объятия, отчего юный монарх слегка растерялся. Он сказал царю, что очень рад приветствовать его благополучное прибытие в Париж; что желает ему всяческих удовольствий на время пребывания в его владениях; что к нему будут относиться с таким же уважением, как и к нему самому, и что он отдал приказ двору всегда уступать первенство его свите. Затем оба монарха рука об руку вошли в комнату, где были установлены два парадных кресла. Царь, как гость, восседал по правую руку. Герцог ду Мэн и маршал де Вильруа стояли позади парадного кресла короля и отвечали на вопросы, которые царь задавал его Величеству. После краткого визита король поднялся первым, и царь проводил его до кареты; прощаясь с его Величеством, он снова подхватил его на руки и, подняв выше головы, произнес, что желает, чтобы его величие и могущество превзошли мощь покойного короля Людовика XIV. Он помог королю забраться в карету и не возвращался до тех пор, пока та не тронулась с места.

На следующий день царь отправился в Тюильри с тем же кортежем, какой полагается королю при выездах, ехал в королевской карете в сопровождении главных сановников своего двора, сидевших напротив него и у дверец кареты. Едва он въехал во двор, король вышел к воротам замка, встретил его у ступеней и проводил в его апартаменты, неизменно уступая царю правую сторону. Я никогда не видел столько народа в Тюильри, сколько собралось в тот день, так что двум монархам едва хватало места для прохода. Царь проявлял удивительную заботу о короле, поддерживая его одной рукой и другой отмахивая тех, кто норовил протиснуться слишком близко. Визит длился не дольше того, что король нанес принцу, и его Величество вновь проводил его до кареты, после чего царь вернулся домой с тем же эскортом, что сопровождал его туда же. Возвратившись в свои покои, этот государь заметил маршалу, что крайне удивлен бесчисленной толпой людей на пути. На что маршал ответил, что французы питают столь глубокое благоговение к его персоне и столь высокое представление о его прославленных достоинствах, что неудивительно их стремление воочиయ увидеть принца, коего они заранее почитали достойным своего восхищения. Царь остался весьма доволен этим ответом, однако пожелал, чтобы впредь при его выездах народ держали на почтительном расстоянии. На следующий день он нанес визит регенту и мадам. Последняя беседовала с ним два часа на верхненемецком языке, а царь отвечал принцессе на нижненемецком. Удалившись, он заметил господину де С——, что мадам чрезвычайно любопытна, хочет знать обо всем и задала ему слишком много вопросов, однако в конце концов он поведал ей лишь то, что сам счел нужным ей сообщить.

Царь выказывал живейшее любопытство к осмотру всего примечательного в Париже и его окресностях. Он обо всем расспрашивал и аккуратно записывал в записную книжку то, что считал заслуживающим внимания. Он вставал на рассвете и странствовал с места на место до самого вечера. Из стремления избежать всяческих хлопот он предпочитал пользоваться исключительно каретками маршала де Тессе, хотя этот вельможа охотно обошелся бы без подобной чести, ибо у него подохло несколько лошадей, а бедный маршал и вовсе едва не лишился чувств от изнурительного темпа передвижения, к которому был принужден, если бы царь задержался подольше; однако этот монарх не терял времени и с одинаковой тщательностью и быстротой изучал всё подряд, намереваясь убыть сразу по удовлетворении своего любопытства.

Двор не поскупился на оказание сему принцу всех подобающих почестей. С этой целью регент приказал провести общий смотр всех войск королевской гвардии, а также французских и швейцарских гвардейцев на аллеях Руля и на Елисейских Полях. Царь прибыл туда верхом, и все ожидали, что он дождется окончания смотра; однако он лишь быстрым аллюром проскакал вдоль фронта первой линии, даже не взглянув на войска, после чего пришпорил коня и во весь опор, не выказав ни малейшего знака уважения регенту, вернулся в Париж. Оттуда он прямиком направился в Сен-Уэн, где герцог де Трем, первый джентльмен опочивальни и губернатор Парижа, дал в его честь угощение, которое, судя по всему, понравилось ему больше, чем смотр. Он с неохотой согласился на присутствие дам в оранжерее, где были накрыты столы, и перемолвился словом лишь с мадам де Бетюн, дочерью герцога де Трема, — каковой чести она удостоилась благодаря господину де Бетюну, проведшему немало времени в Польше и превосходно говорившему на польском языке, что и дало ему возможность вести беседу с его царским Величеством. Следуя примеру герцога де Трема, знатнейшие вельможи также устраивали приемы в честь русского монарха. Герцог-регент тоже приготовил для него пышный пир в Сен-Клу; но в самый момент отправления царя из Парижа у него начался жестокий приступ колики, помешавший ему выехать; и мне неизвестно, довелось ли ему вообще побывать в замке Сен-Клу. Версаль привел его в больший восторг, нежели любое другое место, так что он даже велел составить его план, заявив, что возведет нечто подобное в собственных владениях. С этой целью он задействовал мастеров всякого рода, суля им великие выгоды для поощрения к поездке в Московию. Множество людей поддалось на эти уговоры, и регент дал согласие на их выезд из королевства; однако нас уверяют, что данные им обещания выполнены не были, и большинство сочло за великое счастье возвращение во Францию. Этот принц не отличался щедростью, и те подарки, что он делал, ценились лишь потому, исходили от столь великого государя. Я видел, как бедный солдат из Дома инвалидов преподнес ему план этого госпиталя, на создание которого ушло десять лет труда; но хотя принц и счел эту работу прекрасной, награда солдату досталась весьма скудная. Король Франции, однако, одарил его щедрыми дарами, показав тем самым, насколько нрав французов отличен от нрава московитов. Короче говоря, царь возвратился в свои владения весьма довольный Францией; сначала он направился в Голландию, где его ожидала царица, а оттуда сухим путем последовал в Петербург.

Пребывание царя во Франции привлекло в Париж столь огромное число иностранцев, что город стал более населенным, нежели прежде, и для их развлечения потребовались новые забавы. Один частный дворянин обратился ко мне с предложением, которое в случае успеха сослужило бы мне отличную службу в ту пору; оно сулило мне значительную сумму в карман, если бы мне удалось исходатайствовать патент на устройство балов и представлений на Елисейских Полях, где этот затейник намеревался возвести для того временные строения. Я завел об этом разговор с регентом, который, по своему обыкновению, с первого же слова пообещал мне этот патент; но господин д'Аржансон, бывший тогда лишь лейтенантом полиции, заставил его быстро передумать, представив его королевскому высочеству, что подобные балы неизбежно повлекут за собой великие беспорядки. Возражение звучало благовидно и вполне могло оправдаться; но в конце концов подобное разрешение несильно увеличило бы степень беспорядка, особенно в месте, где издавна вошло в моду совершать ночные прогулки на свежем воздухе, так что после полуночи в кольце для катания порой собиралось больше карет, чем днем. К тому же можно было отыскать способ избежать всех предвидимых неприятностей. Однако господин д'Аржансон был человеком, не любившим ни новшеств, ни возможностей делать добро. Я тем больше радовался этому предприятию, что в случае успеха обрел бы возможность остаться в Париже еще на какое-то время и жить изящно. Но когда я увидел, что план рухнул, мне не оставалось ничего иного, кроме как возвращаться в Берлин. Пока я приводил в порядок дела перед отъездом, я встретил в Париже графа де Ротенбурга, прибывшего из Берлина и собиравшегося вскоре вернуться туда с поручением по делам Франции. Этот господин, одобрявший мое намерение ехать туда, уверял меня, будто продать земли не составит ни малейшего труда; что король как раз учредил фьефы и каждому позволено распоряжаться своим имуществом; более того, он предложил мне попутничество в своей карете и ссуду на нужные расходы. Всё это показалось мне весьма выгодными предложениями, но за ними не последовало никаких дел. Правда, он одолжил мне денег — а именно государственными векселями; однако, воспользовавшись моим безвыходным положением, он заставил меня заключить одну из самых роковых сделок в моей жизни. Я обналичил векселя с большой потерей для себя и с остатком средств выехал из Парижа в Страсбург, где господин де Ротенбург назначил мне встречу; сам же он отправился через Бургундию, где имел имение, так что мне пришлось прождать его около месяца, чего я, конечно же, не стал бы делать при наличии наличности. По прибытии он заявил мне, что никак не может взять меня с собой в Берлин, поскольку в его карете нет свободных мест. Карета его и впрямь была полной, но в ней находились люди, которым больше подобало бы ехать на запятках. Вследствие этого я оказался в неизбежной необходимости оставаться в Страсбурге до тех пор, пока из Берлина не прибудет достаточный перевод денег, позволяющий мне продолжить путь без чьей-либо помощи.

Я не пожалел о своем пребывании в Страсбурге; ибо, хотя бывал там и раньше, мне никогда не доводилось гостить достаточно долго для изучения местных достопримечательностей. Страсбург — один из лучших городов Европы. Он является столицей Эльзаса и был завоеван Людовиком XIV в 1682 году ценой одних лишь угроз и денег. Этот монарх значительно укрепил его, приказав выстроить цитадель и арсенал, являющиеся памятниками, достойными великого короля. Кафедральный собор не имеет себе равных по размерам и величину. Его врата отлиты из бронзы и превосходно искусно исполнены. Там возвышается пирамидальный шпиль высотой в 574 фута, представляющий собой благороднейшее творение. Большие часы также заслуживают внимания. Меня поразило обилие шестеренок и механизмов, приводящих в движение все созвездия и вращающих стрелки, которые на циферблатах различных видов показывают часы дня и ночи, а также движение луны и прочих планет. В ризнице этого собора, весьма богатой, хранятся пышнейшие облачения для алтарей и капы. Епископский дворец, примыкающий к церкви, являет собой здание весьма удобное, хотя и не величественное, несмотря на то, что занимает значительный участок земли, на котором можно было бы возвести великолепное строение; однако в ближайшее время подобных начинаний не предвидится, поскольку кардинал де Роган, нынешний страсбургский епископ, бывший для того наилучшей кандидатурой во всем мире, редко живет в Страсбурге и вполне справедливо предпочитает ему Саверн, где владеет роскошнейшим дворцом.

Страсбург некогда являлся имперским городом, чьи магистраты исповедовали лютеранство, но ныне католики взяли верх и отстранили лютеран от любых должностей. Король Франции содержит в нем сильный гарнизон, а комендантом от имени короля служит маршал де Бург. Этот вельможа ведет более уединенный образ жизни, нежели принято у власть имущих. Офицеры навещают его по утрам, причем маршал усаживает их в кружок; мне доводилось видеть там столь глубокое молчание, что стань иностранцы его свидетелями, они больше не попрекали бы французов излишней болтливостью. Этот прием обычно длится около получаса, после чего каждый отправляется обедать куда пожелает, поскольку маршал накрывает столы лишь по случаю больших праздников или приезда из французского двора особ знатного происхождения — что случается крайне редко, за исключением тех случаев, когда в Страсбурге гостит кардинал де Роган. Когда его эминент пребывает там, его сопровождает огромная свита, а сам он живет с великолепием, подобающим его рождению и сану. К тому же едва ли сыщется другой вельможа столь учтивого и вежливого обращения. В отсутствие прелата город погружается в глубокую меланхолию, особенно для тех, кто чужд обычным молодежным распутствам; последние-то всегда находят способ себя развлечь, и в самом деле, я собственными глазами замечал, что страсбургская молодежь весьма разнузданна, а дамы крайне кротки.

Побыв некоторое время в Страсбурге, я наконец получил известия из Берлина вместе с деньгами для продолжения пути. Я поспешно проехал через Гейдельберг, Дармштадт и Франкфурт и остановился в Ханау, где имел честь засвидетельствовать свое почтение тамошнему графу, обычно там проживающему. Он взял в жены принцессу Бранденбург-Ансбахскую, сестру принцессы Уэльской, коих единственный ребенок сочетался браком с наследным принцем Гессен-Дармштадтским, так что род Ханау, по-видимому, угаснет в лице сего графа. Часть его владений, а именно те, что являются имперскими фьефами, отойдут ландграфу Гессен-Кассельскому согласно соглашениям, заключенным сим принцем с королем Польши, который как курфюрст Саксонский унаследовал значительную часть графства Ханау; однако последний продал все свои притязания ландграфу.

Город Ханау раскинулся вблизи Майна и делится на Старый и Новый город. Основанием своим Новый город обязан валлонским протестантам, переселившимся в эти края в пору религиозных войн в Нидерландах. Улицы этого квартала, почитающегося лучшим из двух, широки и прямы как стрела, а архитектура зданий по обеим сторонам почти единообразна. Здесь поддерживается строжайший порядок как в отношении чистоты улиц, так и в плане безопасности жителей. Предшественники этого графа учредили в Ханау ряд мануфактур, и ныне здесь ведется оживленная торговля табаком и шерстяными тканями. Французские беженцы внесли немалый вклад в то, чтобы сделать этот город куда более значительным, нежели прежде.

Замок или дворец графа находится в Старом городе; кроме того, у него есть еще один дом у городских ворот, именуемый Филиппсруэ, апартаменты которого весьма прекрасны и роскошно обставлены, а сады отличаются величественным вкусом и весьма выгодным расположением.

Из Ханау я направился в Фульду — имперский город, управляемый аббатом, где находится знаменитое Фульдское аббатство ордена святого Бенедикта. Все монахи там имеют шестнадцать дворянских поколений. Аббат избирается монахами и носит титул примата аббатов, князя империи и наследственного канцлера императрицы. Лицо, ныне облеченное этим достоинством, происходит из рода Батлеров. Он содержит большой двор и несколько полков, так что живет абсолютно как светский князь. Мне весьма понравился бы его прием, если бы он не заставлял меня пить столь крепко, что, останься я там дольше, мое следующее путешествие, пожалуй, пролегло бы далеко за пределы Берлина. По моему мнению, если взвесить все должным образом, для того чтобы быть монахом в Фульде, не требуется никакого чрезвычайного призвания, ибо эти господа наслаждаются всем, чего только можно пожелать для светской жизни. Дом, в котором они обитают, больше похож на дворец великого короля, нежели на монастырь; а аббатская церковь и другая, недавно построенная за пределами города, могут по праву считаться одними из самых благородных зданий в Германии.

Из Фульды я отправился в Эйзенах по самым отвратительным дорогам, какие мне доводилось испутешествовать. Эйзенах стоит на реке Незе у подножия ужасных гор. Здесь находится резиденция герцога Саксен-Эйзенахского из Веймарской ветви, который в то время отсутствовал, вследствие чего я не имел чести его видеть.

Из Эйзенаха я продолжил путь в Готу — резиденцию герцога Саксен-Готского, являющегося наиболее могущественным князем Саксонии после курфюрста. Он происходит от несчастного Иоанна-Фридриха, курфюрста Саксонского, который был подвергнут имперской опале и лишен своего курфюршества Карлом V. Город хорошо застроен, а герцогский дворец, отделенный от него, окружен валами.

Из Готы я отправился в Эрфурт — город, который некогда зависел от Саксонского дома, уступившего его по торжественному договору курфюрсту Майнцскому в 1665 году; ныне же он принадлежит нынешнему курфюрсту того же имени. Жители предпринимали несколько попыток сбросить зависимость от этого курфюрста, который со своей стороны не преминул принять меры для их успокоения и возвел значительные фортификации у замка, где содержит хороший гарнизон. Город велик и насчитывает прекрасные церкви, среди которых собор примечателен своими размерами: в этой церкви некогда имелся великолепнейший шпиль, однако несколько лет тому назад шпиль этот был полностью уничтожен молнией.

Из Эрфурта я направился в Лейпциг — один из значительнейших городов курфюршества Саксонского, особо известный своим университетом и ярмарками. Первый, основанный в 1408 году Фридрихом Воинственным, всегда поддерживал себя с репутацией, несмотря на соседство Галльского университета. Расположение Лейпцига очаровательно, и с какой бы стороны в него ни въезжал, повсюду видны прекрасные дома и сады, содержащиеся в превосходном порядке. Купцы Бозе и Аппель из Лейпцига имеют сады у городских ворот, в которые они вложили поразительные суммы денег; в особенности же у Аппеля есть сад, за который князю не пришлось бы стыдиться. Помимо этих садов здесь имеются прогулочные аллеи, которые ничуть не менее приятны оттого, что являются естественными. Здесь есть примечательный лес, именуемый на языке страны Розендаль, то есть Долина Роз. Он состоит из четырнадцати аллей с большой лужайкой посередине. Каждая аллея имеет благородную перспективу, и все они приятно разнооформлены. Внутреннее убранство Лейпцига полностью соответствует его внешнему виду: улицы весьма ровные, а дома большие и хорошо построенные. Единственный недостаток, который я в них нашел, заключается в том, что они чересчур перегружены скульптурой и не имеют должных пропорций; все они очень высоки и в массе своей в пять или шесть этажей. Арендная плата за них весьма высока, а во время ярмарок сюда съезжается столько купцов со всех сторон, что найти жилье крайне трудно. Когда я туда прибыл, шла ярмарка на Михаила; в то время там находился король Польский. Этот государь, когда приезжает в Лейпциг, останавливается не в замке, хотя в нем имеются весьма удобные апартаменты, а живет в доме купца Аппеля, о коем я только что упомянул, владеющего одним из красивейших садов в окрестностях. Этот король отдает предпочтение его дому, потому что тот расположен близ места, где проводится ярмарка. Вот всё, Мадам, что наиболее примечательно в Лейпциге.

Я не стал долго задерживаться там, ибо жаждал вернуться в Берлин. По первому прибытии туда я вел весьма уединенный образ жизни. Я предвидел малое удовлетворение, какое мне следовало ожидать при том дворе, что заставило меня решиться не показываться там. Тем не менее я не мог долго скрываться, ибо милости, которыми вдовствующая маркграфиня всегда меня удостаивала, обязывали меня засвидетельствовать свое почтение этой принцессе, которая приняла меня весьма любезно и вскоре после этого заговорила обо мне с его величеством в столь благоприятном тоне, что он возжелал меня видеть; и он прислал господина де Грумкау велеть мне явиться к нему в Шарлоттенбург и передать о себе через Аста, одного из его камердинеров. Я был бы весьма рад избавиться от необходимости повиноваться этому приказу, но он был слишком точен, поскольку его величество фактически назначил час, в который я должен был предстать перед ним. В назначенный день я поэтому отправился в Шарлоттенбург и велел позвать Аста, который вышел и провел меня в галерею, где велел мне немного подождать; но не успел я пробыть там и четверти часа, как вошел король в сопровождении Лафургада, генерал-майора и коменданта Берлина. Его величество подошел прямо ко мне и с немалым оживлением спросил, откуда я прибыл и какова причина моего возвращения в Берлин? Я отвечал, что прибыл последним числом из Франции и что мои домашние дела привели меня обратно в Берлин. Его величество, который продолжил расспрашивать о моих делах, казался вполне довольным ответами, которые я имел честь ему дать, и, повернувшись к Лафургаду, сказал ему, что никогда не узнал бы меня, если бы заранее не был предупрежден о том, кто я такой; а затем обратился ко мне со словами, что впредь станет смотреть на меня не иначе как на француза. Я ответствовал, что почел бы себя весьма несчастным, если бы его величество взглянул на меня в таком свете; и что, где бы я ни находился — будь то хоть на каком расстоянии от его особы и его владений, — я всегда буду гордиться тем, что зовусь его подданным, и неизменно сохраню те же чувства уважения и преданности к моему королю и отечеству, в коих был воспитан. Тогда король спросил меня, имею ли я намерение продать свое имение? Я признался ему, что у меня не осталось иного средства, дабы удовлетворить моих кредиторов; и я поистине умолял его вмешаться своей властью, чтобы испросить согласие мадемуазель де Пёлниц на его продажу. Король сказал мне, что отдаст приказание господину де С—— склонить ее к благоразумию; а затем весьма милостиво отпустил меня.

Я вернулся в Берлин и не преминул выразить признательность маркграфине за те добрые услуги, которые она оказала мне перед королем. Королева же, возвратившись спустя несколько дней из Шарлоттенбурга в Берлин, удостоила меня чести засвидетельствовать ей свое почтение, и я был принят любезно. Быстро пронеслусь весть о том, как именно меня приняли их величества, что послужило достаточной причиной для придворных оказать мне ту обходительность, которой в ином случае я не смел бы ожидать. Впрочем, я мало обращал внимания на комплименты сих господ и готовился завершить то великое дело, ради которого прибыл. Я велел сделать выгодные предложения мадемуазель де Пёлниц, дабы добиться ее согласия. Король приказал написать и отправить ей письмо в Ганновер, чтобы склонить ее в мою пользу, заверяя ее при том, что он находит мои предложения весьма разумными и что принятие их доставит ему удовольствие. Я и сам отправился в Ганновер, пытаясь уговорить ее; но ни визиты, которые я ей нанес по этому делу, ни столь мощные рекомендации оного не возымели никакого действия, и она упорствовала в своем отказе.

По возвращении моем из Ганноверского курфюршества король прислал мне повеление явиться к нему. Я был введен одним из его фаворитов в кабинет, где его величество обычно курил. Король играл тогда в настольную игру, именуемую трик-трак; при сем присутствовали генерал-фельдмаршал принц Ангальтский и несколько других генералов и офицеров. Король встал, как только игра окончилась, подошел ко мне и некоторое время беседовал со мной весьма милостиво. А затем, усевшись, приказал всем присутствующим занять свои места. Каждый занял свое место без соблюдения какого-либо ранга. Король курил, как и большинство господ в кабинете; но по счастливой случайности никто не предложил мне трубку, чему я был весьма рад, ибо отроду не умел курить. Король много расспрашивал меня о моих делах и в особенности о продаже моего имения. Вскоре я заметил, что моя кузина склонила короля на свою сторону; ибо едва зашла речь о моих землях, как он прямиком заявил мне, что с моей стороны будет великой глупостью расставаться с ними, даже если бы кузина дала на то свое согласие; что вместо того, чтобы расплатиться с долгами на вырученные от продажи деньги, я склонен буду промотать их на свои удовольствия; что давно уже пора подумать о какой-нибудь службе, которая позволила бы мне уплатить долги, не продавая имения. Он добавил, что если я тем не менее буду упорствовать в своем решении продать его, он снова напишет мадемуазель де Пёлниц, чтобы убедить ее дать согласие; и что это максимум из того, что он может сделать для меня при сложившихся обстоятельствах, поскольку было бы несправедливо принуждать ее давать согласие на то, что, по ее мнению, послужит ей во вред. После некоторой дальнейшей беседы со мной о моих домашних делах его величество заговорил о ходивших в Берлине слухах, будто я переменил религию, и спросил, истинная ли правда, будто я сделался папистом. Я отвечал, что исповедую религию моих предков. Здесь я признаюсь к своему стыду, что у меня не хватило мужества открыто заявить о том, что я католик. К тому же я надеялся в столь щекотливом положении выкрутиться с помощью двусмысленности — правило, принятое самими докторами. Двусмысленность заключалась в том, что, говоря о религии моих предков, я имел в виду ту, которую некогда исповедовали мои дед и прадед; и впрямь, все мои предки были католиками. Сам мой дед некогда был католиком, хотя и принял новую религию, дабы плыть по течению. Король, заключивший из моих слов, что я по-прежнему протестант, не стал более допытываться до меня на этот счет; однако принц Ангальтский не столь легко удовлетворился, ибо дал королю понять, что считает слухи о перемене мною религии слишком правдивыми, и прямо сказал его величеству, что единственный способ убедиться в истинности того, что я утверждал, состоял бы в том, чтобы подвергнуть меня испытанию причастием в церкви Купола. Король также разделял это мнение, однако до исполнения дело не дошло. При расставании с королем принц Ангальтский, желавший, по-видимому, добиться от меня истинного признания в том, что я переменил религию, припер меня к стенке и весьма сурово порицал за то, что я не признался в том, что я католик. Но поскольку я не мог быть уверен в том, какова была цель этих уговоров, я столь далеко отстоял от того, чтобы открывать свои мысли этому вельможе, что продолжал упорствовать в отрицании.

Аудиенция, которую я получил у короля, снискала мне его расположение; и однажды он столь лестно отозвался обо мне в присутствии придворных, что мои друзья посоветовали мне воспользоваться этим лучом милости и просить его о каком-нибудь месте. Я последовал их совету и соответственно написал королю, который находился тогда в Потсдаме.

Спустя два дня после отправки письма я получил ответ, подписанный собственной рукой его величества, составленный в следующих выражениях:

Я получил ваше письмо от 9 января (1718 года) и в ответ уверяю вас, что жалую вам первую вакантную пенсию камер-юнкера.

FREDERIC-WILLIAM.

Я ощутил столь глубокую признательность за добрые намерения его величества ко мне, что, как только он вернулся в Берлин, непременно отправился выразить ему свою благодарность. Его величество был столь любезен, что изволил сказать, будто та малость, которую он мне пожаловал, не стоит благодарности. Я подумал, Мадам, что это весьма многообещающее начало для человека, не привыкшего видеть свои начинания увенчанными успехом. Придворные наперебой выказывали мне любезность, и отовсюду я получал комплименты, которые окончательно убедили меня в том, что я нахожусь в высоком фаворе; однако звезды мои недолго баловали меня этим затишьем, и вскоре разразилась буря, которая отбросила меня от порта еще дальше, чем прежде. Причиной тому стало следующее происшествие.

В начале 1718 года король отозвал своего посланника во Франции господина де Книпхаузена с намерением назначить на его место другого. Многие лица домогались этого поста; однако я почитал себя столь же подготовленным к нему, как и лучший из них, и в качестве предварительного шага предложил сберечь казне немалые средства, согласившись на сокращение жалованья на двести крон в месяц против обычной суммы. Это предложение было столь благосклонно встречено государственным министром господином де Грумкау, что он взял меня под свою защиту и обязался рекомендовать меня королю. Я и сам вел об этом речь с господином д'Ильгеном, министром иностранных дел, чья дочь была замужем за упомянутым господином де Книпхаузеном. Я дал понять этому министру, что и в мыслях не имел просить об этом месте, если бы не был уверен, что сам господин де Книпхаузен изъявил желание быть отозванным. Господин д'Ильген принял меня с крайним любезностью и с клятвой пообещал услужить мне в данном случае, добавив, что не может выразить своего счастья при виде столь благоприятной возможности явить уважение и почтение к моему роду. Столь необычайная обходительность придворного заставила меня усомниться в искренности его намерений, и вскоре я убедился, что мои подозрения были более чем обоснованны. По окончании аудиенции этот министр непременно пожелал проводить меня до дверей: я противился сему сколь мог, но, видя тщетность усилий, уступил, и он шествовал со мной до самого экипажа. Я долго препирался с ним на пороге, умоляя не делать ни шагу дальше, тем более что шел сильный дождь, что само по себе, согласитесь, могло бы побудить его вернуться; однако всё было тщетно, он не уступил ни йоты в своей учтивости и неподвижно стоял у дверцы кареты, пока она не тронулась с места. Тем не менее это была вся служба, какую он мне сослужил; ибо вместо того, чтобы хлопотать за меня перед королем, я из надежных источников узнал, что он действовал наперекор. Мне сказывали, будто он остался недоволен тем, что я запросил жалованье меньшее, нежели было у его зятя, который во время пребывания в Париже беспрестанно писал в Берлин, что получаемого содержания ему недостаточно.

В завершение моего «счастья» король получил анонимное письмо, уверяющее его в том, что я являюсь истовым католиком; и дабы подкрепить доверие к сему известию, к письму было приложено подлинное свидетельство от отца Дени, у которого я исповедовался. Король выразил негодование против меня и сетовал на то, что я его обманул. Многие пугали меня грозящей опасностью, каковой на деле не было; однако поначалу я не испугался, ибо подозревал, что единственной целью общих разговоров было помешать мне ездить ко двору, и не думал, что король гневается так сильно, как утверждали, доколе наконец не был извещен, что его величество помышляет заключить меня под стражу. Лицом, принесшим мне это известие, был Х——, который состоял в отличных отношениях с королевским фаворитом М——; и я тем охотнее поверил этому, что не мог предположить в нем низости попытки вредить мне. Этот Х—— был жалким созданием, которое, промотав изрядное состояние, довольствовалось весьма скромной пенсией, выданной королем за выполнение поручения при шведском короле в Штральзунде, за которое немногие, кроме него, взялись бы. Поскольку пенсия его была слишком ничтожна для пропитания, многие оказывали ему помощь; и я осмелюсь сказать, что, хотя сам я не находился в завидном положении, я все же был для него некоей опорой. Тем не менее могу по совести заявить, что он отплатил мне неблагодарностью. Он явился ко мне с приукрашенной версией того известия, которое, по зрелом размышлении, не носило характера, способного изгнать меня со двора; однако манера, в коей он его преподнес, заставила меня уверовать, что я погиб безвозвратно, если останусь в Берлине. Он вошел однажды в мою комнату с крайне удрученным видом и поведал, будто только что узнал от господина де М——, что как только король вернется, я неминуемо буду арестован; при этом он выказал столь внешнее участие при виде моей необходимости бежать, что я принял все его слова за чистую монету. Я решил удалиться; но трудность состояла в том, чтобы раздобыть денег, чего я не мог сделать иначе как посредством заключения множества невыгодных контрактов, из-за чего впоследствии понес огромные убытки.

Обратив все имущество в деньги, я выехал ночью из Берлина, оставив дома слово, будто направляюсь в Ганновер; однако едва выбравшись из города, взял курс на Лейпциг, где пробыл несколько дней, а затем отправился в Майнц, где у меня был кузин на службе курфюрста, который принял меня со всей родственной теплотой и представил своему господину, оказавшему мне самый благосклонный прием. Я уже имел честь поведать вам о прерогативах Майнцского курфюрста при коронации императора. Остается рассказать вам о его особе. То был Франц-Лотарий фон Шёнборн, из славного рода графов фон Шёнборн. Помимо архиепископства Майнцского, он владел также епископством Бамбергским. В ту пору у него было два коадъютора: курфюрст Трирский, пфальцграф Рейнский — по Майнцу, и граф фон Шёнборн, вице-канцлер империи — по Бамбергу. Ему тогда исполнилось около семидесяти лет. Это был князь благородной наружности, обходительный, обожаемый как своими слугами, так и подданными, и горячо радевший обо всем, что могло способствовать спокойствию и чести империи. Город Майнц обязан ему теми прекрасными укреплениями, возвестить которые он повелел; ибо можно сказать, что он не щадил средств, дабы привести свою столицу в состояние, не страшащееся никаких чужеземцев.

Майнц стоит на возвышенности вдоль Рейна, в одном из красивейших уголков Германии. Прежде он представлял собой лишь суффраганное епископство Трира, но папа Захария или, как некоторые утверждают, Григорий III возвел его в ранг архиепископства, даровав ему одновременно первенство над церквами Германии. Сказывают, что первого епископа Майнцского, удостоенного достоинства курфюрста, звали Вилигиз и что он был сыном тележника, а по иным сведениям — извозчика из деревни Шёнинген в Брауншвейгской земле. Он возвысился исключительно благодаря собственным заслугам до звания канцлера императоров Оттона III и Генриха II и, наконец, архиепископа Майнцского. Но на самой вершине своего счастья прелат сей пребывал в столь смиренном расположении духа, что велел изобразить колеса повсюду в своем дворце, дабы перед глазами у него всегда были знаки его ничтожного происхождения; и нас уверяют, что именно по этой причине курфюрсты Майнцские неизменно носят в своем гербе серебряное колесо в червленом поле.

Капитул Майнца состоит из сорока двух каноников, из коих декан и первые двадцать три именуются капитулярами, а остальные — домельерами. Лишь первые избирают архиепископа, который с момента своего избрания становится курфюрстом империи. Папа подтверждает его избрание в духовном сане, а император — в светском. Курфюрст одновременно становится великим канцлером Германской империи, что дает ему титул вечного декана курфюрстов и право надзора за Придворным советом и Имперским камеральным судом в Вецларе.

В Майнце весьма процветает торговля, особенно винами. Лучшие виноградники рейнских вин находятся во владениях курфюрста, в особенности в окрестностях Майнца. Кроме того, оживлению его торговли весьма способствует то, что все товары, следующие вверх и вниз по Рейну, останавливаются в его гавани для перегрузки на новые судны.

Я недолго задержался в Майнце и отправился в Штутгарт — столицу герцогства Вюртембергского. Этот город расположен в прекрасной местности и разделен на две части небольшой речкой, именуемой Неккар. Дома в Штутгарте большей частью выстроены дурно, однако, поскольку улицы широки и светлы, город производит весьма оживленное впечатление. Герцогский дворец очень стар, но крайне удобен благодаря обширности и числу апартаментов. Здесь имеется прекраснейший сад с оранжереей, которой нет равных. Деревья содержатся в открытом грунте, защищенные крышей и раздвижной перегородкой, которую зимой подогревают несколькими печами, создавая непрерывное лето. Герцог Вюртембергский редко бывает в этом дворце, за исключением времени карнавала; что же до его герцогини, то она живет там почти постоянно в отдельном от герцога доме, где ведет весьма уединенный образ жизни. Я желал отыскать случай засвидетельствовать ей свое почтение, но был лишен этой чести, поскольку не был представлен герцогу. Обычная резиденция этого князя находится в Людвигсбурге — увеселительном доме, который он повелел построить в нескольких лигах от Штутгарта; однако в бытность мою в Вюртемберге он находился со всем двором в Вильдштадте, куда я и направился, дабы иметь честь засвидетельствовать ему свое почтение. Вильдштадт — одно из сквернейших мест в Германии, однако оно весьма посещаемо благодаря минеральным ваннам, которые почитаются верным средством от многих болезней, особенно ишиаса, и для укрепления нервов. Герцог обычно проводит здесь месяц или шесть недель со всем своим двором, который весьма многочислен и пышен, отчего Вильдштадт в ту пору делается местом вполне приятным. С герцогом находился наследный принц, его сын, женатый на Генриетте Прусской, дочери покойного маркграфа Филиппа. Особа этого принца была весьма привлекательна, и, подобно герцогу, отцу своему, он отличался предельным обхождением, в особенности с чужеземцами, к коим оба они весьма благосклонны. Пока двор пребывал в Вильдштадте, утренним развлечением их было принятие ванн, причем герцог и принц-сын дозволяли дворянам купаться вместе с ними, ибо следует заметить, что каждая ванна легко вмещает двадцать человек. По окончании купания они отдыхали. Около полудня устраивалось собрание в апартаментах герцога, откуда он шел в апартаменты наследной принцессы, которая проживала с принцем, мужем своим, в доме напротив герцогского. Там накрывался стол на шестнадцать персон, прекрасно обслуженный, где дворяне обедали вместе с герцогом и его детьми, а прислуживали им исключительно пажи. После обеда герцог либо сам ездил верхом, либо велел выводить выезженных лошадей, краше и лучше обученных коих я не встречал нигде. Вечером происходило новое собрание у принцессы, где играли до самого ужина. Мне сказывали, будто в пору пребывания двора в Людвигсбурге увеселений бывает куда больше и помимо карточной игры устраиваются театральные представления, к коим герцог питает большую страсть и содержит на своем жаловании труппу французских комедиантов, играющих весьма недурно. Словом, можно сказать, что этот князь не упускал ничего, что находил сообразным своему достоинству или способным придать двору большую пышность. И дабы всё выглядело с определенным налетом величия, он вознамерился, подобно прочим государям, учредить орден, во главе которого стоит сам. Он называется орденом Святого Губерта. Это широкая красная лента, к которой подвешен белый эмалевый крест. В него принимают лишь лиц знатных родов. Помимо этого ордена, герцог также попеременно носит знаки прусского и датского орденов. Наследный принц носит прусский орден через плечо, а орден своего отца — в петлице, точно так же, как во Франции носят крест святого Людовика, за исключением, однако, дней памяти святого Губерта, когда он надевает красную ленту во всю длину.

Среди знатных особ, сопровождавших герцога в Вильдштадте, наиболее заметными были граф де Гравениц и С——; в руках этих двух господ находилось исключительноеправление делами. Первый из них являлся обер-гофмейстером и первым министром и носил прусский орден, которым король пожаловал его во время бракосочетания наследного принца с принцессой Прусской. Этот министр, пользовавшийся полным доверием герцога Вюртембергского, был назначен сопровождать наследного принца в Берлин. Он несомненно заслуживал милости, которой удостоил его герцог; и мне доводилось встречать немного столь же любезных и обходительных вельмож. Однако С—— был весьма далек от подобной приветливости, хотя происхождение его было совсем иным. Он был чистейшим баловнем судьбы, который, должно быть, почитал себя на вершине блаженства, когда служил секретарем у покойного господина Б——, государственного министра при покойном короле в Берлине. Тем не менее по смерти своего господина звезда привела его ко двору Вюртемберга, где он сколотил несметные богатства и получил высочайшие должности. Он носит орден Даннеброга, о чем король Пруссии испросил для него у короля Дании по рекомендации герцога Вюртембергского, который, охотно желая оказать своему министру какой-либо знак отличия и в то же время не желая умалять собственный орден Святого Губерта, распорядился испросить для него орден Даннеброга, жалуемый всем без различия безотносительно к происхождению.

Двор герцога Вюртембергского, как и все его владения, всецело лютеранский. Между тем он разрешил принцессе, являющейся кальвинисткой, иметь особую капеллу для себя и своего двора. Графине де Гравениц, супруге обер-гофмейстера, будучи католичкой, также было дозволено иметь капеллу для отправления своего богослужения.

Я забыл упомянуть, какой титул носят герцоги Вюртембергские. Они именуют себя знаменосцами империи, каковой титул обозначается в третьем поле их герба, являющемся лазоревым, с имперским знаменем золотого цвета, на коем изображен черный двуглавый орел, расположенный по диагонали. Герцоги Вюртембергские обладают и другой, более весомой прерогативой, а именно — быть совместными директорами Швабского округа наряду с епископом Констанцским.

Герцогство Вюртембергское некогда было конфисковано в пользу Фердинанда I, брата императора Карла V, однако впоследствии возвращено принцам этого рода на условии зависимости от Австрийского дома. Эта вассальная зависимость была аннулирована в 1631 году при герцоге Вюртембергском Фридрихе на условии, что в случае пресечения мужского потомства герцогство отойдет к Дому Австрийскому. В силу этих договоров принцы этого семейства носят титул и герб Вюртембергского дома.

Во время моего пребывания при этом дворе недуг, мучивший меня долгие годы, принял наконец столь серьезный оборот, что вместо того, чтобы следовать в Вену, куда я первоначально собирался, я отправился в Страсбург в надежде найти там искусных хирургов, способных произвести необходимую операцию. Многие предлагали свои услуги, но королевский лейб-медик заверил меня, что лучше всего будет обратиться к хирургу Большого госпиталя. Я так и поступил, но не могу сказать, что имел много причин быть им довольным. Он может, насколько мне известно, быть способным хирургом, но ручаюсь, что он крайне опасный лекарь. Ему вздумалось дать мне снадобья (чтобы подготовить меня, как он утверждал, к перенесению операции), которые едва не отправили меня на тот свет; но по счастливой случайности я раскусил его невежество до того, как он успел меня прикончить. Я перестал принимать его лекарства; и когда почувствовал себя достаточно окрепшим, чтобы вынести тяготы пути, решился ехать в Париж, который считаю рассадником опытнейших хирургов. Я задержался на несколько дней в Саверне, где собралось весьма изысканное общество в доме кардинала де Рогана, которому я имел честь засвидетельствовать свое почтение, и он принял меня с тем привкусом вежливости и величия, коим сей принц неизменно отличается.

Из Саверна я направился в Люневиль и на всем пути не встретил ни одного значительного пункта, кроме Пфальцбурга, который некогда составлял часть Лотарингии и имел титул княжества. Ныне это регулярно укрепленный пункт, служащий для охраны дороги в Лотарингию, которую Франция закрепила за собой по Рисвейкскому мирному договору.

Двор Лотарингии обычно резиденствует в Люневилле со времени начала минувшей войны, когда французы ввели гарнизон в Нанси, оставаясь его хозяевами вплоть до Баденского мира. Этот город, прежде маловажный, ныне вполне стоит того, чтобы на него взглянуть. Герцог Лотарингский прибавил к нему множество зданий, кои составляют его величайшее украшение, а потому герцог и герцогиня предпочитают проживать здесь всем прочим местам. Что же до герцогини, то у нее имеется особая причина столь сильно любить Люневиль, поскольку сей город назначен ей в качестве вдовьего уделения.

Замок, весьма прекрасный сам по себе, снаружи ничем особенно не примечателен, зато внутри поразительно пышен. Парадный вход и фасад сильно напоминают версальские со стороны Парижа. Относительно же фасада со стороны сада я ничего сказать не могу, поскольку эта часть дворца в пору моего визита не была завершена. Апартаменты их королевских высочеств обширны и богато обставлены. Первая передняя представляет собой весьма большой зал дивной архитектуры; он обшит деревом и украшен полотнами из истории Лотарингского дома. На одном из них отец герцога изображен совершающим триумфальный въезд на колеснице, влекомой четырьмя белыми конями, перед коей летит Слава, а Мир и Победа подносят ему лавровые венки наряду с дополнительным трофеем в виде турок в цепях, попираемых копытами его коней. Всё в целом являет собой великолепную живопись, и мне сказывали, что в гардеробе герцога имеются гобелены, являющиеся точной копией этого полотна, однако я их не видел.

Этот зал отделяет апартаменты их королевских высочеств от капеллы, по своему устройству весьма напоминающей версальскую. Она располагается справа от входа в зал, а апартаменты — слева. Апартаменты принца выходят окнами на Люневиль и на кухонные дворы, а покои принцессы расположены со стороны сада. Покои принцессы значительно просторнее герцогских; в пору моего посещения они были роскошно обставлены, украшены великолепной позолотой, зеркалами и полотнами кисти лучших мастеров; однако эта часть дворца впоследствии полностью выгорела, хотя меня уверяют, что все отстроено заново не хуже прежнего и апартаменты обставлены ничуть не хуже. Столь кратко о дворце; ныне же я поведаю вам в нескольких словах об их королевских высочествах и их августейшем семействе в том виде, в каком оно пребывало в 1718 году, когда я имел честь его лицезреть.

Леопольд, герцог Лотарингский и Барский, являлся главой семейства и сувереном края. Он взял в супружество мадемуазель Французскую, Елизавету Шарлотту Орлеанскую, дочь Филиппа Французского, герцога Орлеанского, брата Людовика XIV. В этом браке родилось трое принцев и три принцессы. Старший принц, носивший титул герцога Барского, скончался в 1723 году как раз тогда, когда уповал на великое будущее. Его брат, являющийся наследником сих упований, воспитывается ныне в Вене, где император проявляет особую заботу о его образовании.

Придворный штат герцога Лотарингского весьма значителен, и всё в нем поставлено на широкую ногу. Его охотничьи выезды великолепны и снаряжены столь отлично, что чужеземцев, сопровождающих князя в поле, снабжают лошадьми из его конюшен. Штат принца почти во всем равен штату принцев крови во Франции, а все его устройство следует тем же образцам. Маркиз де Краон занимал тогда пост обер-гофмейстера и первого министра. Он был исключительно любезным вельможей и принимал всех, кто имел к нему дело, с необычайной вежливостью. Он пользовался огромным влиянием при дворе, и князь был к нему чрезвычайно щедр; так что, осыпав этого любимца богатствами, он пожелал возвысить его до высокого достоинства князя, каковое по просьбе герцога император ему и пожаловал. Вскоре после этого одна из дочерей принца де Краона была выдана замуж за принца из Лотарингского дома, а именно принца де Ликсина, прежде известного под именем шевалье де Лораня, который ныне служит гофмаршалом при дворе герцога Лотарингского. Тесть отдал ему свой прекрасный дом в Краоне неподалеку от Люневиля. Мадам де Краон, разделяющая с мужем его счастье и вес при дворе, состоит статс-дамой при герцогине и пользуется глубоким уважением герцога. Я имел честь видеть, как этот принц проводит пополудни в ее доме, а придворные, следуя примеру своего господина, отдавали должное заслугам этой дамы.

Из Люневиля я направился в Нанси — столицу Лотарингии, бывшую некогда резиденцией местных государей. Город лежит на небольшом расстоянии от реки Мёрт посреди прекрасной равнины и разделен на две части: Старый и Новый города. Я уже имел честь сказывать вам, что французы завоевали его в 1631 году. Город имел веские причины помнить о своем пребывании под чужеземным игом, ибо в 1668 году его укрепления были разрушены до такой степени, что уцелел лишь один вал без парапета; в таком виде он и был возвращен своему суверену по Рисвейкскому мирному договору. Спустя немного лет, когда Людовик XIV начал войну за утверждение своего внука на испанском троне, он принудил герцога Лотарингского принять гарнизон в Нанси. Герцог был столь уязвлен этим шагом, что, хотя король и отдал приказание своим офицерам оказывать его королевскому высочеству все подобающие почести и уважение, он не пожелал оставаться в городе, где его можно было назвать сувереном, но никак не хозяином, и удалился в Люневиль, где и пребывал с тех пор постоянно, несмотря на то, что Нанси был очищен по условиям Баденского договора.

Неподалеку от Нанси, на дороге в Париж, находятся часовня и крест, воздвигнутые, как гласит предание, на том самом месте, где в 1476 году был убит Карл, последний герцог Бургундский, во время осады города, находившегося тогда во владении Рене, герцога Лотарингского. К придорожному кресту прикреплена медная доска, на которой можно прочесть подробности.

Между Нанси и Тулем, лежащим на парижской дороге, проезжают через лесной массив Эе, в коем Людовик XIV приказал проложить дорогу, служащую потомству непреходящим памятником величия сего великого монарха. Направляющиеся в Туль пересекают Мозель на пароме примерно в лиге от этого города, к которому подходят через довольно обширную равнину. Ученые мужи возводят основание города Туля к весьма древним временам, утверждая, будто он был заложен самим Туллом Гостилием, царем римским; впрочем, вы можете верить этому ровно настолько, сколько пожелаете. Всё, что могу сказать о городе по личному осмотре — это то, что он выстроен крайне дурно и не заслуживает внимания любопытствующих. Он является суффраганным епископством Трира и одним из трех епископств Лотарингии, отошедших к Франции.

Из Туля я направился в Бар-ле-Дюк — столицу герцогства Барского. Это герцогство зависит от французской короны, хотя и входит в состав владений Лотарингии и подчинено юрисдикции парламента. Герцоги Лотарингские некогда были обязаны лично или через посланника приносить оммаж королю Франции при кончине каждого короля или герцога; сия обязанность была изменена или, вернее, ограничена в период регентства герцога Орлеанского во время поездки герцога и герцогини Лотарингских в Париж в 1718 году, когда было постановлено, что герцог Барский обязан приносить оммаж королю Франции лишь единожды в течение своей жизни, но делать это должен лично. Данное соглашение было зарегистрировано парижским парламентом. Однако это было не единственным благодеянием, извлеченным герцогом из своей поездки: регент по просьбе своей сестры возвратил ему множество деревень, кои надлежало вернуть герцогу Лотарингскому еще по Рисвейкскому миру и которые французское министерство сочло возможным оставить за собой.

От Бар-ле-Дюка до Шалона простирается дикая, пустынная местность, впрочем, весьма изобильная хлебом. Дороги отвратительны при малейшем дожде, что в сочетании с протяженностью почтовых станций делает это путешествие крайне неприятным. Говорят, будто именно на этих полях король Меровей, римский полководец Аэций и король вестготов Теодорик в 451 году дали столь кровопролитное сражение Аттиле, царю гуннов, в котором перебили двести тысяч его воинов. Впрочем, это факт, за который я не ручаюсь. Расположение Шалона весьма удобно. Река Марна, впадающая в Сену почти у самого въезда в Париж, предоставляет большие удобства для купцов этого города. Город расположен в Шампани, и его епископ носит титул графа и пэра Франции. Здесь некогда резиденствовали древние графы Шампани, и дворец, в котором они жили, можно видеть и поныне. Парламент Парижа был переведен сюда в 1592 году; и там это прославленное собрание приняло знаменитый эдикт против папского легата и Лиги, которые под предлогом религии стремились лишить законного преемника Генриха III, Генриха IV, французской короны.

В городе Шалоне было заключено несколько весьма прославленных браков: 1. Брак Филиппа Орлеанского, брата Людовика XIV. 2. Брак Людовика, дофина Франции, сына Людовика XIV, с Анной-Кристиной-Викторией Баварской 7 марта 1680 года. И наконец, брак Людовика, герцога Орлеанского, сына герцога-регента, с Августой-Марией-Иоанной Баденской 13 июля 1724 года.

На всем пути от Шалона до Парижа нет ни одного значительного места. Я проезжал через Шато-Тьерри, представляющий собой герцогство, которое было пожаловано господину де Бульону в обмен на княжество Седан, однако с тем условием, что король сохраняет за собой верховную власть над ним. У подножия этого города протекает Марна.

В десяти лигах отсюда находится город Мо, являющийся столицей Бри и имеющий епископский титул. Однако ни в церкви, ни в самом городе я не увидел ничего примечательного. Окрестности весьма плодородны, а близость Парижа дает жителям возможность с выгодой сбывать свои товары.

От Мо до Парижа по прямой дороге всего несколько часов езды. Но я сделал небольшой крюг, чтобы навестить господина де Н—— в его имении в С—— близ Фонтенбло, и после того, как провел там несколько дней весьма приятно, мы вместе отправились в Париж. Когда истекло время, необходимое для исполнения долга дружбы и приличия, я задумался об истинной цели моего путешествия, каковой, как я уже имел честь вам сообщить, было обращение к услугам искусного хирурга. Человек, которому я доверил свое лечение, — это знаменитый Лаперони, выполнивший операцию с величайшим искусством, хотя я и претерпел страшную боль. Во время моей болезни, длившейся довольно долго, мои друзья, бывшие моими верными спутниками, были так добры, что сообщали мне обо всем происходящем; и если бы дозволялось предать их доверию или если бы я занимал какой-либо государственный пост, я, возможно, смог бы сделать герцогу-регенту некоторые открытия, которые оказались бы ему полезны и позволили бы задушить в самом зародыше то пламя, которое он впоследствии все же потушил, хотя это, пожалуй, в такой же степени, если не больше, зависело от его счастливой звезды, нежели от его рассудительности.

Париж находился в то время в состоянии кризиса, опасаясь малолетства государя столь же хлопотного, сколь и в годы регентства Людовика XIV. Все были недовольны. Раздавались громкие жалобы на Королевский банк. Новым поводом для недовольства стали государственные векселя; ибо хотя они и были введены в начале регентства с обещанием поддерживать их курс, на их дисконтировании несли огромные убытки; а поскольку публика была ими перегружена и нет ничего более тягостного для людей, чем нести убытки, каждый открыто изливал свое дурное расположение духа. В тот же самый период у герцога-регента заболели глаза, что поставило под угрозу его зрение. Меня уверениями убеждали, будто канцлер говорил некоторым людям по секрету: «Абсолютно необходимо поразмыслить над надлежащими мерами по передаче регентства другому лицу на тот случай, если сей принц ослепнет». И говорят, будто именно за эти слова он лишился печатей, которые были отняты у него 28 января 1718 года. Когда государственный секретарь господин де Лаврийер явился к нему за ними, канцлер незамедлительно возвратил их со словами, что возвращает их его королевскому высочеству с большим удовольствием, нежели принял. В то время, когда их принесли регенту, у него находился герцог де Нуай-ль, который, удивившись необычайно при виде печатей, поскольку ничего не знал о немилости канцлера, не удержался и спросил регента, что тот намерен делать с печатями. На что принц ответил, что предназначает их господину д'Аржансону, лейтенанту полиции. Герцог, будучи недоволен этой переменой, попросил у регента разрешения удалиться, каковое было дано ему с большей готовностью, чем он просил.

Печати были переданы в тот же день господину д'Аржансону. Сам регент подписал патент и пожалование Большой и Малой комиссий; а во второй половине дня новый министр принес королю обычную присягу; тогда же герцог-регент объявил его главой финансового совета. Опала канцлера встревожила парламент и вызвала новые ропот и брожения в народе; тем более что ходили слухи, будто его королевское высочество затаил на него обиду за отказ подписать определенные эдикты, неугодные парламенту.

В то время как Париж находился в таком брожении, в Бретани начались волнения. Когда от заседающих там штатов потребовали уплаты добровольного дара, они ответили, что не могут его возобновить, пока предварительно не изучат состояние своих фондов. Они намеревались, по их словам, упорядочить свои финансы, которые находились в полном расстройстве. Эта задержка была соччена открытым бунтом, и на четвертом заседании они получили приказание разойтись. Это совершенно вывело их из себя, и дворянство делегировало четырех своих представителей ко двору для вручения его королевскому высочеству пространной петиции, в которой они доказывали всю невозможность для их провинции уплатить в данный момент добровольный дар. Они жаловались на попрание привилегий провинции, которая подчинилась Франции лишь на условии их священной нерушимости. Они завершали свою петицию просьбой даровать им хотя бы некоторую отсрочку. «Мы тешим себя надеждой, сударь, — говорили они в заключение своей петиции, — что отсрочка на несколько дней, хотя она и противоречит дурному обычаю, но согласна с древним владением, не ухудшит мнения вашего королевского высочества о дворянстве, столь преданном вам и которому вы явили свое благоволение».

Регент ответил депутатам, что они должны повиноваться и платить, а уже после этого будет видно, что можно сделать. Этот ответ не удовлетворил встревоженных бретонцев, и провинциальный парламент направил в Париж своих депутатов. Когда они были допущены к королевской аудиенции, выступавший от их имени господин де Блоссак изложил соображения, во многом схожие с теми, что ранее представляли депутаты дворянства. Все, что они получили в ответ, было обнародованное присутствовавшим хранителем печати королевское заявление о том, что привилегии их провинции нарушены не будут. Те же депутаты преподнесли его величеству пространную петицию, в которой высказали не меньше любви и уважения к королю, нежели ревностного усердия к своим привилегиям, но по-прежнему настаивали на невозможности уплатить добровольный дар в столь короткий срок. Однако эти ремонстрации оказались столь же безрезультатными, как и обращения штатов; и регент, решивший добиться повиновения, прибег к своей власти, изгнав из провинции наиболее мятежных дворян, а других распорядился вызвать в Париж вместе с несколькими членами их парламента для отчета в своем поведении.

Таково было, мадам, положение дел ко времени моего прибытия в Париж. Только и было разговоров, что о волнениях, и казалось, все идет к мятежу. Герцог-регент, дабы предотвратить предприятие подобного рода, счел за благо заручиться преданностью военных; с этой целью он приказал выплачивать им жалованье точно в срок, пожаловал офицерам денежные награды и, дабы придать им блеску, произвел многочисленные пожалования в рыцари ордена Святого Людовика. За несколько дней было произведено около четырехсот человек, так что, куда ни кинь взгляд, повсюду виднелись лишь кресты Святого Людовика. Хотелось бы, чтобы звонкая монета была столь же обыкновенным явлением, однако на это было меньше надежд, чем когда-либо. Регент только что предпринял общую перечеканку монеты, что представлялось делом огромной важности для частных лиц. Его королевское высочество распорядился зарегистрировать эдикт на сей счет и, предвидя, что парламент не согласится с его мерами, велел обнародовать оный через чиновников Монетного двора. Парламент был задет за живое обнародованием этого эдикта и утверждал, что для его регистрации он должен был быть предварительно переслан им. По этому случаю состоялось заседание палат, на котором было решено пригласить все суверенные суды присоединиться к парламенту в столь важном деле.

Господин Л. К. П. П. Д. Л. К. Д. А., когда приглашение было направлено в его ведомство, воспользовался им, чтобы засвидетельствовать свое почтение регенту, и отправился во дворцы справляться о том, как ему лучше поступить. Регент принял это благосклонно, и его королевское высочество немедленно разослал запрещение Суду прошений, Счетной палате и чиновникам Монетного двора обращать какое-либо внимание на приглашение парламента.

Тем не менее парламент продолжал свои заседания и направил в Королевский дворец делегацию в составе первого президента, президента д'Алигра и нескольких советников с тем, чтобы убедить регента отозвать вышеупомянутый эдикт; в пространной речи они доказывали, «что повышение стоимости монеты не может не быть пагубным для французов и выгодным для иностранцев, которые будут получать по шестьдесят ливров за марку серебра, внутренняя стоимость коей не превышает двадцати пяти ливров; и что это приведет к обращению в королевстве бесконечного множества фальшивых монет, учитывая ту громадную прибыль, которую извлекут из этого чужеземцы». Затем они выразили неудовольствие по поводу того, что эдикт был зарегистрирован в Суде Монетного двора, а не в парламенте, до коего оный надлежало по меньшей мере довести. Герцог-регент ответил депутатам, что он не счел нужным направлять последний эдикт в парламент, поскольку Суд Монетного двора учрежден в качестве высшего и компетентного суда по делам такого рода; что со времен оного эдикты, касающиеся монетных дворов, в парламент не направлялись, за исключением одного, пересланного туда в 1715 году из чистейшего уважения к сей компании; что что касается неудобств, то он их зрело взвесил, но не может уклониться от издания эдикта, а об отмене оного и помышлять не следует, ибо работа зашла слишком далеко и уже выдано значительное количество монеты, не говоря уже о необходимости выплаты долгов.

Парламент, оставшись неудовлетворенным этим ответом, на следующий день, а именно 20 июня, с восьми часов утра до двух пополудни собрался вновь числом в 165 членов; в ходе этого заседания был принят постановляющий акт, коим постановлялось обратиться к королю с нижайшими ремонстрациями о получении патентных грамот на отмену последнего эдикта Монетного двора, не зарегистрированного в парламенте как пагубного для короля, торговли, управления и благосостояния частных лиц; а в следствие сего строжайше воспретить всем лицам принимать вновь отчеканенную монету и производить платежи какой-либо иной монетой, кроме той, что имела хождение в силу эдикта 1715 года, равно как воспретить всем нотариусам удостоверять любые акты о платежах или расчетах, произведенных новой монетой. Этот постановляющий акт был вывешен в письменном виде в здании парламента, и парламент позаботился разослать несколько письменных экземпляров оного, принимая во внимание запрет, наложенный на их собственного печатника воздерживаться от его печати.

Регент, сознавая, сколь пагубен сей постановляющий акт для его власти, созвал совет, где было принято постановление, объявляющее парламентский акт посягательством на королевскую власть и гласящее, что его величество отменяет и аннулирует оный наряду со всеми решениями, принятыми сим собранием. Все были встревожены, и опасались, не без основания, каковы будут последствия столь насильственного деяния. Парламент со своей стороны не уступил ни на йоту в своем величии; и когда королевский совет положил на стол печатью запечатанное письмо вместе с постановлением Государственного совета, они постановили вернуть все в целом, не читая ни единого слова, а постановляющий акт, принятый накануне, исполнить согласно его форме и содержанию. Вслед за тем Государственный совет вынес другое постановление, коим король оставлял за собой и своим советом право разбора всех споров, кои могли возникнуть относительно монеты. Повершив сие, регент направил две роты французской гвардии на Монетный дворе и другой отряд в банк; и обеспечив сим порядком безопасность во всем, он разрешил парламенту явиться с ремонстрациями к королю. Лицом, говорившим от имени прочих, был первый президент господин де Месм, шедший во главе семи президентов в шапках, тридцати двух советников и королевского совета. Его речь была пространной и тщательно продуманной. Он начал с восхваления качеств, кои примечательны в юном короле. Затем он изрек, что, хотя парламент желал лишь возможности предстать пред его очами дабы ими восхищаться, он вынужден поведать ему о законной тревоге всех сословий королевства в связи с эдиктом о всеобщей перечеканке монеты, который обедняет тех, у кого еще осталось какое-либо состояние во Франции, не принося при этом никакого облегчения многочисленным беднякам. Сия речь делилась на две части. Первая касалась порядка обнародования означенного эдикта. Вторая же вдавалась в частные неудобства, проистекающие из различных статей эдикта, ежели его величество не преисполнится состраданием к сим доводам и не повелит его отменить. Господин де Месм подкрепил оба сии пункта речью столь же энергичной, сколь и красноречивой; а в заключение он изрек, что в постановляющих актах, принятых их компанией, они следовали лишь прецедентам, отысканным в реестрах.

Первый президент оставил свою речь в письменном виде, дабы король имел возможность ответить на нее; и ответ сей не замедлил последоватть. Депутаты парламента были вызваны в Тюильри 2 июля 1718 года, где хранитель печати изрек им в присутствии его величества следующее: «Король повелел изучить ремонстрации своего парламента в совете, и его величество всегда будет расположен выслушать их благосклонно, когда оные не направлены на стеснение или ущемление его власти». Он добавил, что означенный эдикт был зрело исследован и является наилучшим средством к уплате государственных долгов; что сей эдикт вовсе не столь тяжек для публики и таковым является лишь для тех, кто заключает выгодные сделки по обязательствам. Он завершил словами, что король запрещает любые собрания, ведущие к пренебрежению повиновением; и что он отдал приказания зарегистрировать патентные грамоты во исполнение постановления Совета, коим его величество берет на себя разбирательство возникших или могущих возникнуть споров, касающихся эдикта. Когда этот ответ был доложен в парламенте, были назначены комиссары для его изучения; и одновременно им было поручено справиться по реестрам, имеются ли прецеденты для патентных грамот подобного рода, дабы следовать им. По совершении комиссарами доклада компания пришла к решению представить герцогу-регенту, что по сему предмету ничего не было определено, поскольку компания желала бы сперва принести новые ремонстрации королю, и умоляет его королевское высочество исходатайствовать им аудиенцию. Регент был раздосадован настойчивостью парламента и ответил направленным к нему с этим посланием членам королевского совета, что он полагал, будто парламент удовлетворится ответом, данным прежде королем; но поскольку он видит, что сие не так, он осмелится, вопреки нерасположению, выказываемому его величеством к ремонстрациям, дозволить им представить оные, но не иначе как в письменном виде.

Парламент не пал духом и продолжал добиваться аудиенции, каковая в конце концов была назначена на 26 июля; в тот день все знатные люди Парижа стекались ко двору, дабы услышать ремонстрации. Первый президент говорил почти три четверти часа, хотя его речь была не более чем повторением того, что он уже излагал прежде. Его величество ответил: «Мой хранитель печати объяснит вам мои намерения». Но хранитель печати произнес лишь следующее: «Король уже объяснил вам свои намерения, и он объяснит их вам подробнее впоследствии».

Парламент, оставшись недоволен сим ответом, показавшимся им слишком лаконичным при нынешнем положении дел, пришел в ярость против человека, которого они имели веские основания считать первопричиной всеобщей путаницы; я имею в виду Джона Ло, чье стремительное возвышение давало обильную пищу для разговоров. Они прекрасно понимали, что директор банка не мог столь легко приобрести столь громадное богатство без того, чтобы множество людей не понесло значительных убытков. Посему парламент вызвал сего финансиста пред свои очи для личной явки, однако он даже не приблизился к ним; и когда несколько дней спустя они заменили повестку ордером на его арест, герцог-регент защитил его постановлением Совета. Рассудительно оценив, сколь важно для него успокоить парламент и обеспечить уважение к королевской власти, хранителем коей он являлся, сей принц назначил заседание «ложа справедливости» во дворце Тюильри на 26 августа. Он приказал королевским лейб-гвардейцам оставаться под ружьем и каждому находиться на своем посту. В тот же день он разослал циркулярные приглашения всем герцогам и пэрам, маршалам Франции, рыцарям орденов, губернаторам и генерал-лейтенантам провинций, секретарю и некоторым государственным советникам, назначенным хранителем печати. Принцы также были приглашены на это заседание. Парламент шел туда пешком около одиннадцати часов в алых мантиях. Президент де Новйон шел во главе их собрания, поскольку первый президент в то время сильно страдал подагрой; впрочем, он прибыл в Тюильри в карете.

По окончании заседания Регентского совета король проследовал из своих малых покоев на террасу в галерею, сопровождаемый герцогом-регентом и принцами крови. Четыре президента в шапках и шесть советников вышли туда встретить его и препроводили к его «ложу справедливости». Когда король воссел на трон и все присутствующие заняли свои места, чтение начали с патентных грамот об учреждении господина д'Аржансона хранителем печати, каковые было приказано зарегистрировать. Следом за тем было прочитано постановление Совета, воспрещающее парламенту ведать делами государственными. При чтении сего постановления первый президент нарушил молчание и изрек, что предмет сей представляется ему столь важным, что, при должном уважении и повиновении компании к повелениям его величества, он испрашивает соизволения его величества удалиться для размышления над оным. К сей ремонстрации отнеслись с не большим вниманием, нежели к предыдущим. Регент приблизился к королю и заговорил с ним шепотом; хранитель печати же, подойдя к его величеству на мгновение, ответил собранию: «Королю будут повиноваться, и повиноваться незамедлительно».

Затем была зачитана декларация, гласящая, что герцоги и пэры должны заседать в парламенте непосредственно после принцев крови. Вторая — отменяющая декларацию короля от 5 мая 1694 года и ограничивающая узаконенных принцев чистыми почестями и прерогативами их пэрства; и третья — восстанавливающая графа Тулузского во всех его правах, званиях и прерогативах лично для него.

По прочтении сих деклараций герцог взял слово и представил его величеству, что, поскольку покойный король выказал желание, дабы герцог Менский ведал воспитанием его величества, хотя сие место принадлежало ему по праву рождения, он тогда не противился сему, ибо был несовершеннолетним; но поскольку ныне дело обстояло иначе, он просил пожаловать эту честь ему; каковое требование было удовлетворено, равно как и требование герцогов и пэров, желавших иметь старшинство перед президентами в шапках в парламенте.

На том завершилось заседание «ложа справедливости», кое несомненно останется знаменитым в веках. Парламент был крайне уязвлен обращением с ним и на следующий день на своем заседании объявил посредством зарегистрированного постановляющего акта, что они не могли, не должны были и не намеревались иметь какое-либо отношение к происшедшему накануне в «ложе справедливости»; и дабы потомство ведало о том, были назначены комиссары для составления словесного отчета обо всех судебных заседаниях. Регент, будучи извещен о действиях парламента, направил отряды серых и черных мушкетеров под командованием бригадира, которые 28-го числа ночью арестовали наиболее ревностно поддерживавших это мнение. Таковы были господа де Бламон, президент четвертой палаты расследований, Фейдо, советник того же суда, и Сен-Мартен, советник Большой палаты. Их посадили в три кареты, каждую под охраной восьми мушкетеров и офицера, и отвезли в назначенные двором места; тогда же были опечатаны бумаги первых двух.

Едва лишь парламенту стало известно об этом аресте, как он собрался и направил к королю делегацию с просьбой разрешить им пользоваться извечным привилегием судить членов собственной корпорации по любым обвиняемым в преступлениях деяниям. Хранитель печати ответствовал им: «Дела, приведшие сию делегацию к королю, суть дела государственные, требующие молчания и секретности: король обязан блюсти должное уважение к своей власти. Дальнейшее поведение его парламента определит чувства и расположение его величества к нему». На следующий день депутаты отправились во дворцы вновь ходатайствовать перед регентом об освобождении их собратьев, однако его королевское высочество дал им по сути тот же ответ, что и накануне, после чего парламент закрыл свои судебные присутствия и прекратил вершинить правосудие. Между тем королевский совет неустанно хлопотал в Лувре и во дворцах, но не мог добиться удовлетворительного ответа; и 5 сентября маркиз д'Эссиа, конюший герцога-регента, уведомил компанию от имени его королевского высочества о необходимости вновь открыть суды и продолжить заседания, заверив их, что вскоре на их недавние прошения будет дан ответ.

Между тем слухи о насилии, учиненном над арестованными президентом и советниками, вывели из себя множество людей; этих изгнанников почитали мучениками за общественную свободу, и каждый принимал их участь близко к сердцу. Несколько парламентов выразили склонность поддержать парижский. Парламент Бретани выказал больше усердия, чем прочие, и написал прекрасное письмо в парламент Парижа, предлагая объединиться с ними в требовании свободы для изгнанников; они также написали другое послание на ту же тему его величеству, адресовав его государственному секретарю господину де Лаврийеру.

В то же самое время произошло весьма важное событие, которое в значительной мере отвлекло внимание французов от собственных дел и взбудоражило умы во всей Европе. Сей эксцесс представлял собой испанскую экспедицию на Сицилию. Дабы полностью посвятить вас в тайну сего дела, я должен зайти издалека и изложить вам общую картину положения дел в Европе в предыдущем году. Император во исполнение своих союзных договоров с Венецианской республикой, у которой турки отняли часть Мореи, был побуждаем объявить войну сим неверным. Папа со своей стороны, страшась высадки турков в Италии, велел обратиться к его императорскому величеству с настоятельными призывами склонить его к войне. Император долго не решался порвать с турками из опасения, как бы Испания не воспользовалась этим разрывом и не напала на его провинции в Италии. Папа воодушевил императора, сообщив ему, что король Испании дал ему торжественное обещание ничего не предпринимать в Италии. Он также дал ему понять, что вместо каких-либо оснований опасаться Испании он может ожидать от этой короны всяческого содействия в нынешней войне, поскольку она обязалась прислать ему мощную эскадру; а дабы лучше к тому его подготовить, он (папа) дозволил ему взимать десятину с испанского духовенства. Эти заверения произвели впечатление на императора; но окончательно решило дело то обстоятельство, что он заключил с Англией гарантийный договор, по которому эта корона обязалась помогать ему своим флотом в случае вторжения в его владения. Посему он объявил войну туркам и направил против них многочисленную армию под командованием принца Евгения Савойского. Кампания оказалась весьма славной для сего принца. Он начал ее с победы при Темешваре, после чего осадил это место и в очень короткое время овладел им. Между тем Испания готовила военно-морские силы под предлогом оказания помощи венецианцам. Но каково же было удивление всей Европы, когда стало известно, что первый министр Испании кардинал Альберони, некогда капеллан герцога Вандомского, впоследствии агент Пармы при мадридском дворе и наконец благодаря милости королевы вознесенный на вершину величия и процветания, убедил короля Испании обратить суммы, собранные с имущества духовенства и предназначенные для поддержания чести христианского имени, на завоевание Сардинии! Взятие оной не встретило больших трудностей, ибо остров, уповая на святость договоров, был в то время лишь посредственно обеспечен войсками. Император принес жалобы папе, а также Франции и Англии как гарантам итальянского нейтралитета. Сии державы приложили все усилия, чтобы склонить короля Испании отказаться от своих притязаний. Герцог-регент приказал послу Франции при испанском дворе герцогом де Сент-Эньян представить королю все те неудобства, в которые эта война могла его ввергнуть; однако испанский министр, полагавшийся на тайную переписку, которую он вел во Франции, отверг все предложения о примирении, хотя они и были весьма выгодны для короля Испании. Ибо ему предлагали, чтобы император признал его законным обладателем Испании и Индий; и более того, чтобы он согласился на обеспечение преемственности Пармы и Пьяченцы за детьми испанской королевы — условия бесконечно более выгодные, нежели те, кои были дарованы ему Утрехтским миром и подтверждения коих король Испании столь страстно желал видеть в год кончины Людовика XIV.

The End of the Third Volume.
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	His Disgrace, 104, 109, 111.

	His Death at Francfort, and how he was lamented by the King of Prussia, 223.

	Wartemberg (Countess de) her mean Extraction, great Fortune, 9, 10, &c.

	Some Particulars relating to her Conduct 23, 24, 26, 27.

	Her Retirement to Utrecht, 223, &c.

	Consequence of her Intrigue with the Chevalier de B----, 224, 225.

	Her Behaviour at Paris, 279, &c.

	Departure for Holland, ib.

	Wartensleben (Marshal de) 53.
	

	Web (General) see Wynendale.
	

	Werf, Vander, a Dutch Painter, 142.
	

	Wesel, t. 124.
	

	Wesen (Count de) his Marriage to our Author's Mother, 26, 27.

	His Preferment, 28.

	His Engagement in a Cabal against the Count de Wartemberg, 42.

	How it prov'd his Ruin, 43, &c.

	His Death, 88.

	Westphalia Treaty, 162.
	

	Wildstat, t. 334.
	

	William III, King of England, by whom prevail'd on to call the illustrious House of Hanover to the Succession, 23, 24.

	Dispute about the Succession to his own Estate as Prince of Orange, 49, 50.

	His Will, 51.

	Winter, very cold, 88.
	

	Wirtemberg, (Duke of) his Family and Court, 334, &c. 337.
	

	Witgenstein (Count de) his Promotion and Disgrace, 47, 59, 90, 107.

	His Release, 111.

	Wolfembuttle, t. 114.

	Character of the Duke Anthony-Ulric, 115.

	Wolfersdorff, 109.
	

	Woman, in white, an Apparition, 211.
	

	Wynendale, M. de la Motte's Defeat there by General Web, 80.

	X.

	Ximenes, Cardinal, 221.

	Y.

	Ypres, t. 278, 279.

	Z.

	Zeits, Duchess of, 83.
	

	Zell, Dorothy, Duchess-Dowager of, to whom remarried, 3.
	

	Zell, t. 120.
	

	Zinzendorf, Count de, 159.
	





Примечания:

[1] См. т. I писем, стр. 16: примечательный пассаж, касающийся сего факта, а также характеристика и смерть сего министра.


[2] См. т. I мемуаров, стр. 29: некоторые подробности об этом ордене, коих здесь нет.


[3] См. т. I, стр. 34: описание этого города, являющегося обычным местом расквартирования первого батальона высоких гренадер, о которых столько говорят в Европе.


[4] См. описание этого дома в т. I на стр. 49.


[5] О нынешнем состоянии этого места см. в т. II на стр. 347, 361.


[6] См. вышеупомянутый том, стр. 362.


[7] См. т. I, стр. 28.


[8] См. полное описание этого памятника и его возведения в т. I на стр. 9.


[9] См. т. I, стр. 196, где содержатся любопытные наблюдения об этом городе и его жителях.


[10] См. т. I, стр. 35.


[11] См. также т. I, стр. 3 и след., где эта столица Бранденбургского курфюршества описана с удивительной точностью и упорядоченностью.


[12] См. также об этом дворце в т. I на стр. 10.


[13] См. также в том же томе на стр. 31 о характере увеселений города и двора.


[14] См. т. I, стр. 18, где содержится более подробное описание этого здания.


[15] См. т. I, стр. 33 и след. о нраве нынешнего короля и его образе жизни.


[16] См. т. I, стр. 3.


[17] См. т. I, стр. 3.


[18] См. т. I, стр. 82, 85, 377, 380.


[19] См. т. I, стр. 48, 80.


[20] См. т. I, стр. 75.


[21] См. т. I, стр. 69, 75.


[22] См. описание и состояние этого города в т. I на стр. 61, 68, где вы найдете забавное замечание о французах, кишмя кишевших там во времена последней герцогини, бывшей француженкой из рода Ольбрузе.


[23] См. т. I, стр. 63, 68 и след.


[24] См. т. II, стр. 365, 370.


[25] См. т. II, стр. 396.


[26] См. т. II, стр. 398.


[27] См. т. II, стр. 400, 425.


[28] См. т. II, стр. 426.


[29] См. т. II, стр. 317, 371.


[30] Тот, кто хорошо знаком с Голландией, знает, что автор мог списать этот характер лишь с самого дна общества.


[31] См. т. II, стр. 394.


[32] См. т. II, стр. 358, где приводится любопытная опись статуй и картин величайших мастеров, находящихся повсюду в дюссельдорфском замке.


[33] См. т. II, стр. 357.


[34] См. т. I, стр. 340.


[35] См. т. II, стр. 332, 336.


[36] См. т. II, стр. 317.


[37] См. т. II, стр. 298, 317.


[38] См. т. II, стр. 296.


[39] См. т. II, стр. 291, 296.


[40] См. т. II, со стр. 189 по 290.


[41] См. т. II, стр. 184, 188.


[42] То есть привидение в белых одеждах, которое, как говорят, появляется во дворце бранденбургских принцев незадолго до смерти кого-либо из членов семьи.


[43] См. т. II, стр. 367 и след.


[44] См. т. I, стр. 51 и след.


[45] См. т. I, стр. 57 и след.


[46] См. т. II, стр. 327.


[47] См. т. I, стр. 87, 157 и след.


[48] См. т. II, стр. 319, 329. Опасное приключение маршала Оверкерка из-за мадемуазель де Фельтбрук описано там в подробностях, отличающихся от изложения автора на этой и следующей страницах.


[49] См. т. II, стр. 319.


[50] См. т. II, стр. 310, 317.


[51] См. т. II, стр. 296, 315.


[52] См. т. II, стр. 312.


[53] См. т. II, стр. 313.


[54] См. т. II, стр. 409, 410.


[55] Дабы наш читатель лучше это понял, следует заметить, что обычаи Франции и Англии в этом отношении весьма различны: ибо хотя в Англии барон в такой же мере пэр, как и герцог, во Франции лишь герцоги, и то далеко не все, удостоены достоинства пэров; однако сии современные пэры весьма отличаются от древних пэров Франции, коих было шесть духовных и шесть светских, а именно по три герцога и по три графа от каждого сословия. Первые существуют до сих пор, а именно: герцог-архиепископ Реймский, герцог-епископ Лаонский, герцог-епископ Лангрский, граф-епископ Бовеский, граф-епископ Шалонский и граф-епископ Нуйонский; светские же, бывшие суверенными принцами, давно исчезли.


[56] Исповедание веры, каковое он представил некоторое время спустя кардиналу —— в Риме, помещено в конце т. IV в качестве приложения.


[57] См. т. I, стр. 305 и след.


[58] См. т. I, стр. 360.


[59] См. т. I, стр. 360.


[60] См. т. I, стр. 361.


[61] См. т. I, стр. 183.


[62] См. т. I, стр. 178.


[63] См. т. I, стр. 178.


[64] См. т. I, стр. 83.


[65] См. т. II, стр. 353.


[66] См. т. I, стр. 279.


FINIS.



Transcriber's Amendments

Примечание переписчика: Пустые страницы были удалены. На оставшихся страницах некоторые излишние номера страниц могли быть удалены, если они приходились на середину списков. Сноски были перенесены в конец работы. Мы привели к единообразию на основе попарного сопоставления слов дефисное написание или пробелы в таких парах при их повторении в том же грамматическом контексте. Непреднамеренные упущения важных знаков препинания со стороны издателя были исправлены.

Нижеследующий список указывает любые дополнительные изменения. Номер страницы соответствует оригиналу издания и применяется в настоящей электронной книге, за исключением сносок, поскольку они были перенесены.

Страница Изменение 13 который вместе со своими потомками должен был совершить 35 не мог бы лучше справиться. 78 двадцать шесть батальонов и семьдесят шесть эскадронов 97 в знак принятия подарил ему этот кабинет и яхту 105 летаргия его темперамента, не позволявшая 125 но ему не посчастливилось преуспеть. 162 смирил его в 1661 году и с тех пор 180 преклонил колени, опираясь на ту же балюстраду, что и 182 удостоивший меня чести остаться с ней наедине заверил меня, 196 преклонил колени, опираясь на ту же балюстраду, что и 197 [41] См. т. II, стр. 184, 188. 220 к одной из семи провинций, коей она является 228 не отказался от выгодной капитуляции, 240 зашло столь далеко, что она помешала мне 247 имея по-прежнему в виду добиться какого-либо устройства 272 поэтому она предпочла взять напроем кэб 281 глупая. Б—— не было видно 288 Герцогиня Беррийская также пожелала именоваться 304 для вступления на службу падать духом, 313 и царь ответил принцессе на 339 и богато обставлен. Первая анфилада комнат представляет собой 342 впоследствии, хотя Нанси и была эвакуирована 356 участие в том, что происходило накануне Указатель: Имеет курфирстину в качестве крестной матери, {?}[2]. Указатель: Брунсвик (герцогский род) 116. Указатель: Брюссель, т. 170. Указатель: Данкельман, м. наставник нашего автора, 81. Указатель: Его въезд в Кёнигсберг, 38.
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